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ÓZET 


AHMET RASİM'İN YENİ USUL MUALLİM-İ SARF 
ADLI DİLBİLGİSİ KİTABI 


SAZAK, Şerife 
Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Tez Danışmanı: Prof. Dr. Bilal AKTAN 
Eylül, 2016, 391 sayfa 


Dil; insanların isteklerini, beklentilerini, hissettiklerini kısacası duygu ve 
düşüncelerini ifade etmelerinde önemli bir rol oynayan unsurdur. Dil, toplumun 
devamlılığını sağlar, toplumların kültürünün nesilden nesile aktarılmasında belirleyici 
bir işlev üstlenir. Bu nedenle eğitim ve öğretim sürecinde dil eğitimine özellikle önem 


verilir. Dil eğitiminin önemli basamaklarından birini de dilbilgisi konusu oluşturur. 


Dilbilgisi alanında çalışmalar yapan, bu alanda eser veren yazarların sayısı 
oldukça fazladır. Bu konuda birçok eser meydana getiren yazarlardan biri de Ahmet 
Rasim'dir. 

Bu çalışmada; Ahmet Rasim'in hayatına değinilerek birkaç baskısına daha 
rastlanan ve içlerinde en hacimlisi olan “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eser, çeviri 
yazıya aktarılmıştır. Çalışmanın sonuna dilbilgisiyle ilgili terimler dizini de eklenmiştir. 
Böylece eserde geçen dilbilgisi terimleri açıklanarak bugüne kadar bu konuyla ilgili 


yazılmış sözlüklerin söz varlığına bir katkı sağlanmaya çalışılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Dilbilgisi, Dilbilgisi Terimleri, Ahmet Rasim, Yeni Usul Muallim- 
1 Sarf 
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ABSTRACT 


AHMET RASİM"S GRAMMAR BOOK NAMED 
YENİ USUL MUALLİM-İ SARF 


SAZAK, Şerife 
M.A. Thesis, Department of Turkısh Language and Literature 
Supervısor : Prof. Dr. Bilal AKTAN 
September, 2016, 391 pages 


Language is a factor that play an important role in expressing people's own 
wishes, expectations, briefly stated their thoughts and feelings. Language provides the 
continuity of the society and plays a decisive function in transferring of culture of the 
society from generation to generation. Therefore, particular attention is given to 
language training in the teaching and learning process. The subject of grammar creates 


one of the most important steps of the language education. 


The number of writers working about grammar and giving creation in this area 


is quite high. Ahmed Rasim is one of the many writers who work on this subject. 


İn this study; Ahmet Rasim's work which is encountered several printings by 
referring to his life and which is the most voluminous one named “Yeni Usul Muallim-i 
Sarf" was transcribed by translating letters. Also, the term index related to grammar is 
appended to the end of the study. İn this way, by explaning the grammar terms 
aforementioned in the work, it was trying to make a contribution to vocabulary of 


dictionaries written about this subject. 


Key Words: Grammar, Grammar Terms, Ahmet Rasim, Yeni Usul Muallim-i Sarf 
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TEZ METNİ 


GİRİŞ 

Dil, insanların anlaşmasını sağlayan önemli bir yapıdır. İnsanlar, duygu, 
düşünce, hayal ve isteklerini dil aracılığıyla birbirlerine anlatarak iletişimlerini sağlarlar. 
Aynı zamanda dil, toplumların oluşmasında ve toplumların devamlılığının oluşmasında 
da etkin bir rol oynar. Dolayısıyla kültür kavramının meydana gelmesinde etkilidir. 
Aksan (2009: 55), eserinde dilin tanımını şöyle yapar: 

“Dil, düşünce, duygu ve isteklerin, bir toplumda ses ve anlam yönünden ortak 
olan öğeler ve kurallardan yararlanılarak başkalarına aktarılmasını sağlayan, çok yönlü, çok 
gelişmiş bir dizgedir.” 

Dil, insanlar tarafından yüzyillar boyunca kullanılarak toplumlar arasında ve 
hatta bir toplum içerisinde zamanla çeşitli değişim ve gelişimler göstermiştir. Bu 
süreçte, dil dediğimiz canlı varlığın kendisi gibi değişen ve gelişen kuralları da 
oluşmuştur. Örneğin, bir cümle kurmak için rastgele sözcükler seçemeyiz. Seçtiğimiz 
sözcüklerin belirli bir sıraya girmesi, aralarında anlamlı bir bütün oluşturması ve bu 
oluşumun duygu ve düşüncelerimizi karşı tarafa doğru bir şekilde iletmesi gerekir. İşte 
bu oluşuma cümle denir. Bahsettiğimiz örneğimizde de görüldüğü üzere tüm bu süreç 
yani sözcüklerin, cümlelerin oluşumu, bunların hangi kurallar içerisinde nasıl meydana 


geldiği dilbilgisi kavramını oluşturur. 


Dilbilgisi, çeşitli düzeydeki okullarda, Türkçenin, ses, şekil ve cümle yapısı ile 
cümlenin ögeleri arasındaki anlam ilişkilerini öğreten bilgi dalı; bu bilgileri veren dersin 


ve kitapların adı (Korkmaz, 1992; 44). Dilbilgisi, Arapça'da “sarf” terimiyle karşılanır. 


Türk Dili alanında çeşitli yazarlar tarafından meydana getirilen birçok dilbilgisi 
kitabı mevcuttur. Bu kitaplar Türk Dil Kurumu tarafından bir proje haline getirilerek 
yayımlanmıştır. Bu çalışma, “Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri 
Gramerleri Projesi” adını taşır. Bu proje 1997-2004 yılları arasında yapılmıştır. Proje 
dahilinde 17 eser! yayımlanmıştır. Türkçe dilbilgisiyle ilgili ilk yazılan bu eserler 


şunlardır: 


El-Kavaninü"l-Külliyye li-Zabtil-Lugati't-Türkiyye, Haz. Recep Toparlı, Sadi 
Çögenli ve Nevzat H. Yanık, 1999. 


! http//www.ayk.gov.tr/c62-projeler/tuerk-dil-kurumu-projeleri/, (21.08.2016). 


Emsile-i Türkiyye, Abdullah Ramiz Paşa, Haz. Emir İçhem İdben, 1999. 
Kavâ'id-i Lisân-ı Türki, Halit Ziya Bey, Haz. Kaya Türkay, 1999. 


Kavâ'id-i Osmaniyye, Keçecizade Mehmet Fuat- Ahmet Cevdet Paşa, Haz. 
Nevzat Özkan, 2000. 


Kitâb-ı Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mogali ve Farisi, Haz. Recep 


Toparlı, Sadi Çögenli ve Nevzat H. Yanık, 2000. 
Medhal-i Kavá'id, Ahmet Cevdet Paşa, Haz. Nevzat Özkan, 2000. 


Türkçe Sarf ve Nahiv, Hüseyin Cahit, Haz. Leyla Karahan ve Dilek Ergönenç, 


2000. 
Müyessiretü"1-Ulüm, Bergamalı Kadri, Haz. Esra Karabacak, 2002. 
Ed-dürretü'l-Mudi'e fi'l-Lügati't-Türkiyye, Haz. Recep Toparlı, 2003. 
Mufassal Yeni Sarf-ı Osmani, Haz. Recep Toparlı, 2003. 
Türkiye Türkçesi Gramer (Şekil Bilgisi), Zeynep Korkmaz, 2003. 
Kavâid-i Lisân-ı Türki, Tahir Kenan, Haz. Leylâ Karahan ve Ülkü Gürsoy, 
2004. 


Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lisân-ı Osmâni Sarf ve Nahiv, Ahmet Cevat Emre, 
Haz. Gülden Sağol, Erdal Şahin ve Nurgül Yıldız, 2004. 


Türkçe Sarf ve Nahiv Dersleri, Mithat Sadullah, Haz. Tuncer Gülensoy ve 
Mustafa Fidan, 2004. 


İlm-i Sarf-ı Türki, Süleyman Hüsnü Paşa, Haz. Recep Toparlı ve Dilek Yücel, 
2006. 


Türk Dilinin Sarf ve Nahvi, Köprülüzâde Mehmet Fuat ve Süleyman Saip, 


Haz. Metin Karaörs, 2006. 
Üss-i Lisân-ı Türki, Mehmet Sadık, Haz. Recep Toparlı, 2006. 


Tertib-i Cedit Kavâ'id-i Osmâniye, Ahmet Cevdet Paşa, Haz. Esra Karabacak, 
2007. 


Nev-Usül Sarf-ı Türki, Şemseddin Sami, Haz. Furkan Hamit, 2009. 


Ahmet Rasim, edebiyatımızda ani, fikra ve makaleleriyle óne çıkan üretken bir 
yazarımızdır. Ahmet Rasim'in unutulmayacak hizmetlerinden biri de mektepler için 
yazdığı eserlerdir (Ertaylan, 2011: 556). Dilaçar (1971: 89-90), gramer konusunu ele 
aldığı makalesinde şunları aktarır: 

“Öğretici (grammarie didactique) ya da Kuralcı (grammaire normative, Alm. 
Regelgrammatik, Beispielgrammatik) ya da Kuralcı- betimleyici (grammaire normative- 
descripitive) ya da Buyurucu (grammaire prescriptive) ya da Okul grameri (grammaire 
scolaire): okullarda kullanılan, dil kurallarını anlatan, doğruyu öğreten, yanlışı gösteren, 
öğrenciye alıştırma ödevleri veren gramerdir.” 

Ahmet Rasimin bu çalışmada incelenen “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eseri 
yukarıda yapılan okul grameri tanımına uygun bir içeriğe sahiptir. Rasim, eserini 


okullarda öğrencilere okutulmasını amaçlayarak yazmıştır. 


Tokatlı (2003: 21), eserinde Ahmet Rasim'in üç farklı seviyede yazdığı 
dilbilgisi kitaplarının birinci seviyesinde olanına “Sarf-ı Türki”, ikinci seviyede olanına 
“Muallim-i Sarf” ve üçüncü seviyede olanına ise “Talim-i Lisan-ı Osmani” adını 


verdiğini aktarır. 


Bu çalışmada incelenen “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eser, İstanbul'da 36- 
38 numaralı Dersaadet-i Bab-ı Ali Caddesinde bulunan Tefeyyüz kütüphanesinde 
kayıtlıdır ve Artin Asaduryan matbaasında 1328 (1910) yılında basılmıştır. 


Eser, 232 sayfa ve 5 bölümden oluşur. Eserde maddeleme yoluyla konu 


anlatımı yapılmıştır. Bu maddelerin sayısı ise 440'tır. 


Rasim kitabın önsözünde, bu eserin daha önce nüshaları bulunan “Yeni Usul 
Muallim-i Sarf” adlı kitapların devamı niteliğinde olduğunu, eserin Osmanlı 
Türkçesinin dilbilgisi ve sözdizimi kurallarına göre Fransa'nın resmi programı dahilinde 
yazılan “Larive ve Fleury" adlı dilbilgisi kitabının esaslarına göre yazılmış 


bulunduğunu ve bu kitabın beşinci baskı olduğunu ifade eder. 


Rasim eserin başında, Batılıların dilbilgisi kitaplarındaki teorik ve pratik 
yöntemleri, halkın düşüncesinden çekindiği için bundan önce yazdığı dilbilgisi 
kitaplarında uygulamaya geçirmediğini ancak eserlerinin umulandan fazla ilgi 
görmesiyle birlikte bu dilbilgisi kitabında bu yöntemleri uyguladığını aktarır. Yazar, 


“Özel Uyarılar” kısmında ise hocaların öğrencilere ders anlatırken sadece bu kitapta 


verilen órnekler ve alıştırmalarla yetinmelerinin yeterli olmayacağını söyler ve 
çocuklara ezber yerine uygulamalı bir şekilde ders anlatmanın gerekli olduğunu ifade 
eder. Öğretimin önemli noktalarından birinin de öğrencilere derste farklı ve değişik 
örnekler vermek olduğunu belirtir. Ayrıca eserinin okullarda okutulmaya uygun olan ilk 


dilbilgisi kitabı olduğunu vurgular. 


Eserde, “Birinci Bab” başlığı altında, dil, dilbilgisi, Osmanlıcanın kökeni, sesli 
harfler, imla işaretleri, harekeler, söz, sözcük ve sözcük türleri konuları hakkında 
bilgiler verilmiştir. “İkinci Bab” adlı bölümde, ad, ad türleri, özel adların kökeni, cins 
adların kökeni, adların çoğul yapımı, yabancı adlar, dilimize girmiş yabancı adlara 
örnekler, özel adların çoğul yapımı, adların halleri, zincirleme ad tamlaması, adıl ve adıl 
çeşitlerinden bahsedilmiştir. “İkinci Fasıl” adlı bólümde; işaret ve sayı adlarının 
üzerinde durulmustur. “Üçüncü Fasıl” adı verilen bólümde; sifat, pekiştirme sıfatları, 
sıfat tamlamaları, sıfat tamlaması şeklindeki birleşik sözcükler gibi konular 
anlatılmıştır. “Dördüncü Fasıl” adı verilen bölümde ise adıl, adıl türleri, Farsça ve 
Arapça adıllar, mastarlar, eylem, birleşik eylem, kip, yardımcı eylem, edat, edat 
örnekleri, Osmanlıcanın tarihçesi ve 27 adet kural dahilinde Arapça ve Farsça ile ilgili 


olan konular aktarılmıştır. 


Eserde her konunun bitiminde; uyarilar, anlatilan konunun geçmişte yazılmış 
kitaplarda nasıl geçtiğine dair bilgiler, kural dışı olan hususlar, imla özellikleri, galatat 
kullanımlar, üslup, tasvir, yanlış kurulan tamlamalar, terkibat, şive, mecaz ve gerçek 
anlam, örnekler, faydalı bilgiler, tahlil, aynı kökten türemiş sözcükler, zıt anlamlı 
sözcükler, eşanlamlı sözcükler, tarif, eylemler ile ilgili kurallar ve alıştırma gibi 


başlıklar altında ek bilgiler verilmiştir. 


Bu çalışmanın birinci bölümünde, Ahmet Rasim'in hayatı ve eserlerinden 
bahsedilmiş, ikinci bölümünde ise “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eserin 
transkripsiyonu yapılmıştır. Eserde geçen bazı maddelendirme ve yazım yanlışları 
dipnotlarda gösterilmiştir. Eserde geçen dilbilgisi terimleri, dizin kısmında karşılıkları 


verilerek gösterilmiştir. Çalışmanın sonuna orjinal metin eklenmiştir. 


BİRİNCİ BÖLÜM 


AHMET RASİM'İN HAYATI VE ESERLERİ 


1.1. HAYATI 


Ahmet Rasim, bazi yazarlara (Altinkaynak, 2004: 9; Siyavusgil, 1997: 200) 
göre 1864 ve diğer çoğu yazara (Hizarcı, 1953: 3; Yesilyurt, 2002: 7; Bilgin, 2002: 9, 
Aktaş, 1987: 7, Yetiş, 1979: 7, Gökman, 1989: 5, Levend, 1965: 45) göre ise 1865 
yılında dünyaya gelmiştir. Babası Bahaettin Efendi, annesi ise Nevber Hanım'dır. 
Bahaettin Efendi posta ve telgraf memurudur. Her gittiği görev yerinde yeni bir bayanla 
evlenmeyi alışkanlık haline getiren Bahaettin Efendi, Nevber Hanım'ı bırakır ve 
İstanbul'a gönderir. Böylece Ahmet Rasim henüz dünyaya gelmeden babasız kalır. 


Nevber Hanım oğlunu dikiş dikip para kazanarak büyük bir özenle büyütür. 


Rasim, okul çağına gelince mahalle mektebine verilir. Sık sık ev değiştirmeleri 
dolayısıyla çeşitli okullarda eğitim görmüştür. Eğitim sürecinde eniştesinin tutmuş 
olduğu Yakup adlı bir hocadan Arapça ve yazı dersi almaya başlar. Eniştesinin ölümü 


üzerine 1876 yılında Darüşşafakaya verilir. 


Rasim'in öğrenim hayatı boyunca en çok ilgisini çeken ve hoşuna giden ders, 
edebiyat olmuştur. Bu merakı doğrultusunda çeşitli edebiyat dergileri okumuş ve 
defterine notlar almıştır. Divan şairlerinin eserlerini okur, onlara nazire yazmaya gayret 
eder. Bu arada onun, Çanta dergisi ile teması Avrupai edebiyatla tanışmasına zemin 
hazırlar (Başlangıçtan Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri, 1990: 255). 1883 


yılında Darüşşafaka'dan birincilikle mezun olmuştur. 


Rasim'in ilk görevi, Posta ve Telgraf Nezareti Fen Kalemi'nde kâtiplik yapmak 
olur. Ancak bu görevine alışamaz, içinde serbest yazar olarak hayatını devam ettirme 
hevesi yatar. Levend (1965: 50-51), eserinde Rasim'in bu isteğiyle ilgili şunları aktarır: 

“Rasim, okul hayatından ayrıldıktan birkaç ay sonra geceleri sabahlara kadar 
çalışarak bir haftada Fransızcadan çevirdiği bir manzumeyi, Bayezit'teki kitapçı Kirkor'un 
tavsiyesiyle Mithat Efendi'ye götürüyor. Fakat içeriye girmeye cesaret edemeyerek, kapıda 
rastladığı sermürettip Tatar Abdullah'a veriyor. Yolcu başlığını taşıyan bu yazının iki gün 
sonra gazetede çıkması, Rasim'i çok sevindirmiştir. Bu, Rasim'in basılmış ilk yazısıdır.” 

Ahmet Rasim, Fransızca'dan çeviriler de yapmıştır. Bu yazılar sayesinde bir 
gün Ahmet Mithat ile tanışır ve yazarak para kazanmaya başlar. Bu süreçte Sadberk 


Hanım'la evlenir. 


Aktaş (1987: 27), eserinde Rasim'in gazeteciliğe nasıl başladığını şu şekilde 
anlatır: 
“Baba Tahir ile Ahmed Rasim, Ceride-i Havadis Gazetesi idarehanesine giderler 
ve Ahmed Rasim bu gazetenin yazı heyetine tercüman olarak girer. Bir müddet sonra da, 
annesinin ısrarını da dinlemeyerek memuriyetten ayrılır, kendisini yalnızca gazeteciliğe 
verir. Ceride-i Havadis'te çalışırken de fenni ve edebi yazılarını Tercüman-ı Hakikat'e 
göndermektedir. 1885"te altı yüz kuruş maaşla bu gazetenin yazı heyetine katılır ve 
profesyonel manada gazeteci olur.” 
Ahmet Rasim, İkdam, Malumat, Sabah, Tasvir-i Efkar, Yenigün, Akşam, 
Zaman, Vakit ve Cumhuriyet gazetelerinde de çalıştı (Altınkaynak, 2007: 28). 


Atatürk, Ahmed Rasim'in yaptığı hizmetleri takdir eder ve onun milletvekili 
olarak seçilmesini sağlar. Hayatının son zamanlarında milletvekilliği yapan yazar, 1932 


yılında vefat etmiş ve Heybeliada mezarlığına defnedilmiştir. 


1.2. ESERLERİ 


Ahmet Rasim, roman, hikâye, fıkra, makale, okul kitapları ve hatıra gibi pek çok 
türde eserler meydana getirmiştir. Ahmet Rasim ile ilgili bilgi veren kitaplarda yazarın 
meydana getirdiği eserlerin yazılış tarihleri tüm kitaplarda aynı şekilde verilmese de 


yaygın olan kabuller çeşitli kitaplardan? derlenerek eser listesi aşağıda verilmiştir. 


1.2.1. Roman ve Hikâyeleri 
Derd-i Dil 1307/1890 
İlk Sevgi 1307/1890 
Bir Sefilenin Evrâk-ı Metrükesi 1308/1891 
Endişe-i Hayat 1308/1891 
Güzel Eleni 1308/1891 


Leyál-i Iztırâb 1308/1891 


? Dergâh Arşivi, (1977), Ahmed Rasim, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.I, Dergah Yayınları, s. 
72, Atilla Özkırımlı, (2004), Türk Edebiyatı Tarihi- I, ہل‎ İnkılap Kitabevi, İstanbul: s. 53; Hikmet 
Altınkaynak, (2007), Ahmed Rasim, Türk Edebiyatında Yazarlar ve Şairler Sözlüğü, Doğan Egmont 
Yayıncılık, s. 29; Şerif Aktaş, (1990), Ahmed Rasim, Büyük Türk Klásikleri, C.X, Ötüken-Söğüt 
Yayıncılık, İstanbul: s. 256-258; (2003), Ahmet Rasim, Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, 
C.I, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul: s. 37-38. 


Mehalik-i Hayat 1308/1891 
Meşak-ı Hayat 1308/1891 

Meyl-i Dil 1308/1891 

Tecárib-i Hayat 1308/1891 

Afife 1309/1892 

Biçare Genç 1311/1894 

Gam-ı Hicran 1311/1894 

Mektep Arkadaşım 1311/1894 
Numune-i Hayal 1311/1894 
Tecrübesiz Aşk 1311/1894 

Ela Gözler 1312/1895 

Sevda-i Sermedi 1312/1895 

Asker Oğlu 1314/1897 

Nakam 1314/1897 

Ülfet 1316/1899 

Belki Ben Aldanıyorum 1327/1909 
Hayat-ı Hakikiyye Sahnelerinden Belki Ben Aldanıyorum 1327/1909 
Hamamcı Ülfet 1340/1922 

İki Güzel Günahkâr 1340/1922 


İki Günahsız Sevdá 1341/1923 


1.2.2. Fıkra ve Makaleleri 
Külliyat-ı Sa'y u Tahrir: Makâlât ve Musâhabât 1325 7 
Külliyat-ı Sa'y u Tahrir: Menâkıb-i İslam, 2 cilt, 1325 /1907 
Şehir Mektuplari, 4 cilt, 1328-1329/1910-1911 


Tarih ve Muharrir 1328/1910 


Cidd ü Mizah 1336 /1918 
Eşkal-i Zaman 1336/1918 
Gülüp Ağladıklarım 1340/1926 


Muharrir Bu Ya 1345/1927 


1.2.3. Mensur Eserleri 
O Çehre 1310/1893 


Kitâbe-i Gam, 3 cilt, 1340/1922 


1.2.4. Hatıraları 
Gecelerim 1311/1894 
Fuhş-ı Atik, 2 cilt, 1341/1922 
Matbuat Hatıralarından: Muharrir, Şair, Edip 1342/1924 


Falaka 1345/1927 


1.2.5. Tarihle İlgili Kitapları 
Arapların Terakkıyat-ı Medeniyesi, 2 cilt 1304/1887 
Eski Romalılar, 2 cilt, 1304-1306/1887-1889 
Tarih-i Muhtasar-ı Beşer 1304/1887 
Terakkıyat-ı İlmiye ve Medeniye 1304/1887 
Küçük Tarih-i İslâm 1306/1889 
Küçük Tarih-i Osmani 1306/1889 
Osmanlı Tarihi 1307/1890 
Tarih-i Ticaret 1308/1891 
Resimli ve Haritalı Osmanlı Tarihi, 4 cilt, 1328-1330 /1910-1912 
İki Hatırat Üç Şahsiyet 1334/1916 


İstibdattan Hâkimiyet-i Milliyeye, 2 cilt, 1342-1343/1924-1925 
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1.2.6. Seyahat Yazıları 


Romanya Mektupları 1334/1916 


1.2.7. Monografi 


İlk Büyük Muharrirlerden Sinási 1345/1927 


1.2.8. Cevirileri 
Edebiyat-ı Garbiyeden Bir Nebze 1303/1886 
Cümel-i Hikemiyye-i Ecnebiyye 1303/1886 
Cizvit Tarihi 1304/1887 
Ezhar-ı Tarihiye 1304/1887 
Ürani 1308/1891 
İki Damla Gözyaşı 1312/1894 
Mathilde Laroche 1313/1895 
La Dame aux Camelias 1313/1895 
Karpat Dağlarında 1314/1896 
Mızıkacı Yanko ve Kamyenka 1317/1900 
Neşide-i Ruh 1317/1900 
Ohlen Karısı 1317/1900 
Kaptan Jipson 1320/1903 
Madam Hardiber 1320/1903 


Asya Kumsallarinda 1322/1905 


1.2.9. Okul Kitapları 
Yeni Usul Sarf-ı Farisi 1305/1888 
İmlâ-i Osmani 1306/1889 


Hesab-ı Tedrici 1306/1889 
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Yeni Usul Muallim-i Sarf 1306/1889 
Yeni Usul Sarf-ı Farisi 1306/1889 
Sarf-ı İptidai 1308/1891 

Hesap Kitabı 1310/1893 

Küçük Tarih-1 Osmani 1310/1893 
Küçük Hifzissihha 1311/1894 

Ameli ve Nazari Talim-i Lisan-ı Osmani 1312/1895 
Kiraat Kitabı 1312/1895 

Elifbadan Sonra 1317/1899 

Hlifba 1320/1903 

Yeni Usul Muhtasar Sarf-1 Türki 
Tecrübeli Sarf 1340/1922 

Yeni Sarf Dersleri 1342/1924 

Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri 1343/1925 


Doğru Usul-i Kiraat 1344/1926 


1.2.10. Diğer Eserleri 
Bedayi-i Keşfiyyat ve İhtiraat-ı Beşeriyyeden Fonograf 1302/1885 
Elektrikiyyet-i Sakine 1302/1885 
Fonograf 1302/1885 
Cümel-i Hikemiyye-i Osmaniye 1303/1886 
Elektrik 1304/1887 
Garaib-i Âdât-ı Akvâm 1304/1887 
Teşekkül-i Cihan Hakkında Fikr-i İcmali 1304/1887 
Hazine-i Mekatip veyahut Mükemmel Münşeat 1306/1889 


Ömr-i Edebi, 4 cilt, 1314-1317/1897-1900 
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Hanim 1328/1910 


“Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eserin çoğunluğuna ULAKBİM? aracılığıyla 


ulaşabildiğimiz çeşitli baskıları şunlardır: 


YUMS, İkinci Sene, 1305 (1888), İstanbul, 104 s. (İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi- Atatürk Kitaplığı) 


YUMS, İkinci Sene, 1307 (1889), İstanbul (Bakış, 1987: IV) 

YUMS, İkinci Sene, 1314 (1896), İstanbul (Bakış, 1987: IV) 

YUMS, 1327 (1909), İstanbul: Hürriyet, 64 s. (Ankara- Dil Tarih Coğrafya 
Fakültesi Kütüphanesi) 


YUMS, 1327 (1909), Jirayir Keteon Matbaası, İstanbul, 126 s. (BİSAV 
Kütüphanesi) 


YUMS, İkinci Sene, 1327 (1909), Tefeyyüz Kitabhanesi, İstanbul, 120 s. 
(Marmara- Nadir Eserler Kataloğu) 


YUMS, Üçüncü Sene, 1327 (1909), Jirayir- Keteon Matbaası, İstanbul, 120 s. 
(Atatürk- Merkez Kütüphanesi) 


YUMS, 1328 (1910), İstanbul, 232 s. (AYK- TDK) 


YUMS, 1328 (1910), Tefeyyüz Kitabhanesi, İstanbul, 192 s. (BİSAV 
Kütüphanesi) 


YUMS, İkinci Sene, 1328 (1910), İstanbul, 120 s. (İstanbul BB- Atatürk 
Kitaplığı) 

YUMS, Üçüncü Sene, 1328 (1910), Tefeyyüz Kitabhanesi, İstanbul, 232 s. 
(İstanbul BB- Atatürk Kitaplığı) 


YUMS, Üçüncü Sene, 1328 (1910), Artin Asaduryan ve Mahdumları Şirket-i 
Mürettibiyesi, İstanbul, 232 s. (Atatürk- Merkez Kütüphanesi) 


YUMS, 1329 (1911), Asaduryan Matbaası, İstanbul, 232 s. (Selçuk- Merkez 
Kütüphanesi) 


? http://vvvvvv toplukatalog.gov.tr/index.php?. f2l&the page—6zcvvid-26zkeyvvordeyeni--usul--muallim- 
i-sarf&tokat search field-21&order-0&command-Tara?12, (21.08.2016). 
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YUMS, İkinci Sene, 1329 (1911), 4. Baskı, İstanbul, 31 s. (Atatürk- Merkez 
Kütüphanesi) 


YUMS, Birinci Sene, 1330 (1912), İstanbul, 64 s. (İstanbul BB- Atatürk 
Kitaplığı) 
YUMS, 1330 (1912), Tefeyyüz Kitabhanesi, 4. Baskı, İstanbul (Dersaadet), 31 


s. (İstanbul BB- Atatürk Kitaplığı) 


YUMS, Birinci Sene, 1333 (1915), 10. Baskı, İstanbul (İstanbul Sabahattin 


Zaim Kütüphanesi) 
YUMS, Üçüncü Sene, 1337 (1919), Bakü (Bakış, 1987: TV) 


YUMS, İstanbul, 120 s. (AYK- TDK) 


İKİNCİ BÖLÜM 


YENİ USUL MUALLİM-İ SARF 


2.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN 
Yehi Uşül 
Mur“ allim-i Şarf 


Üçünci sene 


İşbu Şarf-ı “Osmanî”, bundan evvel neşr olunan “Yehi Usül Mu“allim-i Şarf” 
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namındaki kitabları ta" kib ider. Lisân-ı “Osmaninif” kavâ'id-i külliyye-i şarfiyye ve 


nahviyyesini ve tatbikatını cami" temrinleri muhtevidir. Fransanıli resmi proğramı 


dahilinde bulunan “Larive ve Fleury” ğramerine tatbikan kaleme alınmış, birçok izahat-ı 


lisâniyye ile tevşih idilmiş hem “ameli, hem de nazari esas üzerine yazılmışdır. Kava”id- 


i tedrisiyyesine binaen beşinci def a tab" olunmuşdur. 
Binaen “aleyh tedris ve ta" lim etfal-i nokta-i nazarından mühimdir. 
Mürellifi: 


Ahmed Rasim 
Tab" u naşiri 
Dersa' adet-i Bab-ı “Ali Caddesinde Numara 36- 38 


Kitabhane-i Tefeyyüz 


İstanbul 


Artin Aşaduryan ve mahdümları matba' asında tab" olunmuşdur. 


1328 


^ Bu sözcük metinde "عثماتی"‎ biçiminde yazılmıştır. 
5 Bu sözcük metinde "عتماننك"‎ biçiminde yazılmıştır. 


16 


Beyan-ı Maksad 


Nutk, ki havaşş-ı celile-i insaniyyetiü ته‎ birincisidir, müdavele-i efkar gibi 
hissiyat-ı beşeriyyenifi tercümanıdır. İşte mantık okuyanlarıü “nutk; insanı mâ-bihi'l- 
temayüzidir” diye bir takım ta“rifat ve kryasat serdiyle edille-i mukni'a getirmeleri gibi 
nutkufi hissiyât-ı beşeriyye üzerine olan te”siratını ve kalb-i beşere kadar nüfüz iderek 
orada haşıl itdigi netayici “arz itmek istemek dahı burada mümkün olamaz. Nutkuü 
mahiyyeti bir dilsiz ile mükalemeye girişilmelidir, لکا‎ 

Sözdeki te”sir ne kadar büyük ise o te'sirifi menba" -ı hissiyyata olan nüfüzu 
dahı bir takım kava' ide muhtacdır, ki anların birincisi rabıtadır. İşte o râbıtayı (şarf) ve 
{nahv} dinilen iki fenn-i mahşüş bize ira'e ider. 

Rabıtasız, ya'ni: muğayir kâ'ide olarak söylenen sözde ne letafet taşavvur 


olunabilir? Mükalemat-ı ciddiyyede aranılan 
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hüsn-i te'sir ise bu iki fenn sayesinde husüle gelir. 


$ 


Su mâ'rüzât-ı kem-ter-anem bir deriçedir, ki te”lifi hakkında nice zamandan 
beridir şarf-ı güşiş idüb lehü'l-hamd cem" ve neşrine muvaffak oldığım kitabın 


mahiyyetine nazırdır. 


Ümem-i garbiyye kendi lisanlarına mahşüş olarak te'lif itdikleri kava'id-i 
lisaniyye kitablarında bir kâ'ide-i müstahsene ittihâz itmişlerdir, ki o da kitablarının 
hem nazari, hem de “ameli olmasıdır. Bundan evvel vaz“-ı piş-gah-ı kar'in itdigim 
*Mu'allim-1 Şarf” nam-ı eser-i kem-ter-anemde bu uşüle biraz takarrüb itdim ise de 
gerek zamânıü ve gerek efkâr-ı “umümiyyenifi kitabımızı ne şüretle telakki idecegi bu 


babda bizi düçar-ı mevani" eylemişdi. 


Kitablarımıü fevka'l-me?mül buldığı rağbet sebebiyledir, ki bu şarf ve nahvı 
neşre mücaseret eyledim. Şu zamana kadar bu yolda bir eser neşr olunmadığı 
ma“ lümdur. Halbuki müteşettit olarak bir çok kava'id kitabımız vardır, ki cami" ü'l- 


cehtin 
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olmadıkları cihetle rahle-i tedrise kabüle şayan olamazlar. Olsalar bile vech-i 


tahrirlerinden maksüd olan netice-i mükemmele husüle gelemez. 


(İbtar-ı Mabsüs) 


Kitabımızda lisân-ı “Osmaninifi kavâ'id-i şarfiyye-i nahviyyesi cem" olunmuş, 
ve her bahse da'ir temrinler, tahliller ve vaza”if-i “adide tahrirler idilmişdir, h'ace 
efendilerden her bahse da”ir derün-ı kitabda muharrir olan vaza”ifle iktifa idilmemesi 
mercüdur, çünki her bahse da'ir istedigimiz kadar vaza”if-i tahrir itsek kitab haddinden 
ziyade büyür. Nazariyyat ile beraber” “ameliyyat dahı eyler ve bih sürülmeli, ta ki 
nazariyyat ile beraber “ameliyyat sayesinde uşül-i lisan zihinde esas-gir olsun. 

Çocuklara tâ'rif ezberletmek muvafik-1 uşül degildir. Anlara kava‘ idi 0۱۱-1 
göstererek afilatmalı ve aüladıklarını isbat itmelidir. 

Nikât-ı mühimme-i tedrisden biri de ihtira" د‎ emsaldir. Emsaliü dersleri ne 
derece tenvir idecegi vareste-i izahdır. Bunuf gibi şâkirdânıü üstcevabatı arasında da 
anlara fikr-i ihtira" -i ilka itmelidir. Çünki bir şakird afiladığı bir bahs üzerine elbette 


birkaç misal ira'e idebilir. Aülamamış ise bi"t-tabi" ihtiyar-ı süküt ider. 


6 Bu sözcük metinde “ » x” olarak yazılmıştır. 
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Birinci Bab 
Ma'lümât-ı İbtida”iyye 

Şarfıfi 5 

1 — “Şarf”ıi ne dimek oldığını bildirmek içün bu ana kadar dürlü dürlü ta* rifat- 
ı irad idilmişdir. 

“Kava"id-i “Озпапгууе” nam-ı kitaba nazaran: 
“İlm-i şarf ve nahv, lisanı toğrı sóyleyüb yazmak fennidir. 
Biz ise bir kitabımızda: 


Şarf-ı “Osmani ““ Osmanlıcayı toğrı söylemek ve okuyub yazmak içün lazım 
gelen kâ'idelerifi hey”et-i mecmü"asıdır” dimişiz. Yine bir şarf kitabında: 


“Şarf-ı lisanı “akla, kıdeme, şüyü" ve isti" male binaen toğrı söyleyüb yazmak 


fennidir.” diye yazılıdır. 


Elsine 
2 — “Lisan” diye: Bir milleti veya ümmetif fikirlerini, meramlarını birbirlerine 
afilatmak içün isti" mal itdikleri tarz-ı beyana dinir ki Türkçesi: “dil” dir. 
3 — Elsine iki kisimdir. Biri: “Elsine-i “atika” veya metrüke” digeri: “Elsine-i 
hazıra” veya “Elsine-i müsta" mel” dir. 
4 — Elsine-i “atika veya metrüke diye az veya çok zamandan beri 


söylenmekden mahrüm kalmış veya yalüız asar-ı edebiyyesinifi delaletiyle 


ma" lümumuz olmuş olan 
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lisanlara dinir. Sanskri, Yunanî, Latini, İbrani gibi ki bunları cümlesi elsine-i 


* atikadandir. 
5 — Elsine-i hazıra ise zamanımızda müsta* mel olan lisanlara dinir: 
“Osmanlıca, “ Arabca, Farisi, Fransızca, İtalyanca, Almanca, İngilizce gibi. 


6 — Mebhas-ı elsinede bir de “ana lisan” denilen bir ta" bir vardır ki kendisinden 


birkaç lisan daha meydana gelmiş olan lisanlara “ilm olmuşdur. 


(İhtar) Bu ana lisanı ta“biri şu yakin zamanlarda evvelki ehemmiyyetini ga'ib 
itmege başlamışdır. Çünki mebhas-ı elsine ile tevağğul iden “ulema-yı lisan bu babda 
hayl-i keşfiyata muvaffak olmuşlardır. Hatta evvelleri Yunan ve Latin lisanları ana 
lisânlar cümlesinden ma"düd iken anları da “Azyak” dinilen pek kadim bir lehceden 


me”hüz oldığı meydana çıkmışdır. 
Lisan-ı “Osmaninifi Menşe”i 
7 — Pek eski bir lisandan çıkan lisanlara da: “Elsine-i müştakka” nami virilir. 


8 — Eski Latin lisanı Portekiz, İspanyol, Fransız, İtalyan, Eflak ve Boğdan 
lisânlarını tevlid itmişdir. Bunuü gibi eski Türkistan lisanlarından Çağatay lisanı da 
bizim “Osmanlı lisanınıü anası olmuşdur. Lakin lisanımız yalüız Çağatayca degildir. 
“Arabi ve Farisiden, hatta elsine-i ecnebiyyeden de kelimeler alınmışdır. Bu hâlde 
lisânımız bir lisan-ı mahlüt olub kava"idimiz dahı üç lisan kavâ'idinifi imtizacıyla 
husüle gelmişdir. 

9 — Kelimeleriü menşe'ini taharri itmek ve anlarıü mürekkeb oldığı anaşırı 
bulub tahlil eylemek içün vaz“ idilmiş bir fenn vardır ki aña: “İlm-i iştikak” nami 


virilir. 
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Hurüf-1 İmlâ 
10 — “Osmanlı elifbasını teşkil iden otuz dört harfden “elif”, “vav”, “he”, “ye” 


harfleri harekenif cinsini beyan itdikleri yerlerde “hurüf-ı imlâ” namını alır. 


İşte bu dört harf virilecek harekat ve imalata göre kelimatımızı okutmağa 


müsa"iddir. Şöyle ki: 


lal harfi eger kelimeni evvelinde ise hem üstün, hem esre, hem de ötre 
okunur. Bu halde nefs-i kelimeden olub harf-i imla degildir. Bu üstün, esre, ötre, 


isti male göredir. Bu babda bir kâ“ide yokdur. Meselâ: “el”, “İstanbul”, “Üsküdar” gibi. 


— Eger kelimeni vasatında veya ahirinde ise o zaman harf-i imlâ olub 
kendinden evvel bulunan harfi yukarıya çeker: “elma”, “ayva”, “zorba”, “yavaş”, 
| yukarıy 
“yakın”, “kapu” gibi. 


Bir de elifiü üzerine medd denilen şu ( ^ ) işâret vaz" idilir. O hâlde (a) gibi 


okunur: “al”, “alma”, “arı” gibi. 

(İhtar) Meddli elif iki elif takdirindedir. “e e” böyle yazılacağına “3” şüretinde 
yazılır. 

[u] harfi, harf-i imla oldığı vakt kelimeniü ya ortasına veya зоһипа gelir. 
Kendinden evvel bulunan harfe dört dürlü hareke virir. Birinci dürlüsünde evvelindeki 


harfi Fransizcanifi (u) harfi şadası üzere okutur: 


“Yüz”, “düz”, “üzmek”, “yüzmek”, “üzüm” kelimelerinde oldığı gibi. 
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İkinci dürlüsünde evvelindeki harfi, (eu) şadası üzere okutur: 


“Göz”, “söz”, “ölmek” “örmek” kelimelerinde oldığı gibi. 
Üçinci dürlüsünde evvelindeki harfi (o) şadası üzere okutur: 
“Olmak”, “yol”, “şol”, “koymak” kelimelerinde oldığı gibi. 
Dördinci dürlüsünde evvelindeki harfi (ou) şadası üzere okutur: 


“Urmak”, “karpuz”, “uyuz”, “utanmak” kelimelerinde oldığı gibi. 


(İhtar) Vavıi bu dört dürlü okunuşı yazı ile beyân itmek mümkün 
olamadığından vavlarıfi üzerine bir takım nokta koymağa mecbüriyyet hiss idiliyor 


kararlaşan ise: 





3, 0 — $, u — $, еи — 5, ou tarzındadır. 


[e] harf-i imla oldığı gibi ha-i resmiyye namını alır. Kelimenifi sofiuna dahil 
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olub kendinden evvelki harfi üstün okutur: “hane”, “daye”, “lale”, “nine”, “bağçe” gibi. 


[1] harf-i imla oldığı vakt kendinden evvelki harfi aşağı çeker: “çilek”, “bilek”, 
“kıl”, “yalı” gibi. 


İşâret-i İmlâ 
Hareke 


11 — Lisanımızda bulunan “ Arabca, Farisi yâhüd okunması güç olan kelimatın 
harekelenmesi icab itdigi takdirde bir takım işaretler kullanılır ki bunlara “işarat-ı imla” 


yahüd “hareke” nami virilir. 
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12 — Hareke üç dürlüdür. Üstün, esre, ótre. 


Üstün harfif üstünde © iki üstün 2 
Esre harfi altında © iki esre 2 
Ötre harfifi üstünde © iki ötre © 


13 - Cezm bizde hurüfuü cümlesi harekeye muhtacdır. Lâkin hurüfuü ba‘ zan 
kendi harekesi olur, aña: “müteharrik” dinir. Ba'zan kendi harekesi olmayub 
evvelindeki harekeye merbüt olur. Afia da “sâkin” dinir. O vakt sakin olan harfifi üstüne 


(©) cezm işareti konur. 


147 - Teşdid ت)‎ ) “Arabcada ba‘ zan bir cinsden olan iki harf yan yana bulunur. 
O vakt anlar idgam idilir. Yâni: bir harf yazılır, üzerine bu ( )* işâret konur. O harf iki 
def a telaffuz idilir. 


15 — [^ | medd isaretidir ki [elif] harfiniü üzerinde bulunur. Anı yukaruya 


çeker: “arı”, “arpa”, “alim” gibi. 
İşarat-ı Tahririyye 
Tenkit 

16 — “Tenkit” dimek bir “ibareyi (aşağıda zikr idilecek işaretler vasıtasıyla) 
noktalamak dimekdir. Bunufila kelime ve cümleleri aksamı tefrik idilir ve turılacak 
mahalleri afilaşılır. 

İşarat-ı tahririyye tokuz dânedir: virgül (,), noktalı virgül, (;) iki nokta (:), nokta 
(.), işâret-i istifham (7), işâret-i ta" accüb ve hayret (1), tırnak (“ ”), hatt-ı vaşl (-), küre 


mu" terize [( )]. 


7 Burada “14” yerine “41” yazılmıştır. 
8 Metinde parantezin içine © işareti yazılmalıydı. 
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Bunlardan virgül pek az bir tevkifi, noktali virgül ile iki nokta biraz tevkifi, 


nokta ise tamamen tevkifi beyan ider. 


17 — 1 — Virgül (,) bir cümlede bulunan mübteda, 15:11 veya па 10-1 fa" illeri, 
haberleri ve aralarında hurüf * atfeden biri yoksa birbirine beüzeyen mef"ülleri ayırmak 


içün kullanılır. 
Mübtedalarıf ayrıldığına misal: 
“Safvet, ita“ at, sadelik çocukluğuf feza”ilindendir.” 
Fa‘ 11167111 ayrıldığına misal: 
“Arslan, kaplan, şırtlan şaldırır.” 
Na”ib-i fa‘ 1110711 ayrıldığına misâl: 
“Cam, çanak, çömlek, düşünce kırılır.” 
Haberleri ayrıldığına misâl: 
“Kenevirin köki sert, beyaz, sivridir.” 
Mef" üllerifi ayrıldığına misal: 


“Ben müsikiyi, tarihi, “ulüm-ı sa”ireyi ögrenmiş olsa idim, büyük bir adam 


olurdum.” Yahüd “Ben fenne, edebe, intisab ide idim, büyük şa‘ ir olurdum” gibi. 
2 — Fa" illeri bir olan fi" illeri ayırmak içün kullanılır. 
Hayvanlar yoruluyor, terliyor, şuluyordı” 


3 — Bir cinsden olan kışa cümleleri ayırmak içün kullanılır: “Bağırıyor, 


çağırıyor, yerlerde yuvarlanıyordı.” 
4 — Birbirlerine беһлеуеп cümel-i fer" iyyeyi ayırmak içün kullanılır. 


“Mâdemki siz gidiyorsuüuz, mâdem ki ben de bu hâle râzı degilim, bu hâlde 


aramızda bir bürüdet vâki“ olacak.” 
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5 — Fa ilinden, һа2һ gayr-ı ca”iz olan bir cümle-i fer  iyye ile ayırılmış olan 


fi“ illeriü evveline konur: 


“O çocuklar ki, hayvanlara zulm ve eza iderler; ihtiyarlıklarında muzirr, hâ'in 


adam olurlar.” 


1 — Temrin 
(Aşağıdaki cümlelerde icab iden mahallere virgül konılacakdır.) 


Mükalemede insan haddinden ne yukarıda ne de aşağıda bulunmamalıdır. Ca‘ lī 
bir ifrat-ı ciddiyyet, sür at ve şiddet tekellüm-i hiddete mağlübiyyet-i mizaca hidmet-i 
zemaimden ma"düddur insan karşısındakini gürülti ile degil söz ile fikr ile iskat 


itmelidir. 


Mâ“lümdur ki tatlı söz dost acı söz düşman kazandırır. İnsana bir düşman 
çokdur fakat bifi dost azdır. Fatih (Sultan Mehmed) orta boylu kalın kemikli 
omuzlarınıfi arası vasi" cisminiü cihet-i “aliyyası bacaklarından uzun yüksek mukavves 
kaşlı çehresi beyaz üzerine gâyet ateşin berrinifi al ile müzeyyen şaçı şakalı siyah ve 
tabi^i karışık boyunı kisarak ve öf tarafa ma”il bir zat idi. Sultan Selim kameti tüle 
ma”il kemikleri kalın omuzlarınıf arası gâyet vasi" vücüdınıfi naşaf-ı که‎ 1251 esfelinden 
kışa başı büyük kaşları çatık yüzi müdevvir ve kırmızı bıyıkları çehresine garib bir 
hey”et virir hâlde büyük arslan gibi ağzı ayrı çete kemigi vasi" ve kavi bir dehşetli 
kahraman idi. On “aşr evvel dünyaya gelmiş olan (İbn-i Razi) hikmet kimya-yı tıbb 
vesa”ir “ulüm-ı “âliyyeyi bir inkilab-1 tamme uğratmış ve tam yarım “aşr tedrisât ve 
müdavat ile meşğül olub çiçek ve kızıl hastalıklarıyla sâ'ir emraz ve eskame * ale'l-husüs 
teşrihe da”ir destürlar bırakmışdır. Tedavi bi'l-mâ'-i uşüli cümle-i muhtere" atından 
bulunmuşdur. Çinliler Taponyalılar vesa”ir akvam-ı şarkiyye afyon kullanırlar. Hindliler 
Hotantolar Brezilyalılar, kendir isti" mal iderler. Cenübi Amerika halkı ise koka yaprağı 
çekinirler. İspirto ğıda degildir. “İşrete ibtila pek mühellik bir beladır. Tımarhanelere 
vaktinden evvel mezarlara girenlerifi kism-1 a^zami hep bunufi yüzünden o belâlara 
giriftar olmakdadırlar. “İşret mübtelalarının tabi" atlarını külliyen tağyir ider. Halim bir 


ademi hışmın zekiyi ahmak “ulu cenab sahibini sefil ve rezil eyler. 
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18 — Noktali virgül (;) 


1 — Birbirlerine befizeyen ve kisa olan cümleleri birbirinden ayırmak içün 


kullanılır. 


Bizde: (Fakat, “ale"-huşüş, binaen “aleyh) ve emsali edevat ve terakib ile ibtida 


iden ikinci cümleniñ evveline vaz“ olunmalıdır. Misal: 


Dünyada mücib-i sa'âdet olan sa'y ve gayretdir; fakat mesâ'i-yi vaki anıü 


makbül-i “âmme olması lazımdır. 


2 — Taksimat-ı şağiresinde virgül kullanılan cümlelerifi aksamını tefrik içün 


kullanılır: Misal: 


“Üç dürlü hatt vardır: Hatt-ı müstakim, hatt-ı münkesir, hatt-ı” münhani, hatt-ı 
müstakim iki ucundan girilmiş bir iplik şeklindedir, hatt-ı münkesir, hatt-ı 
müstakimlerden mürekkeb ve kırık hatt ma‘ nasinadir; münhani ise bir da”ire kenarı gibi 


yuvarlak olan hattdır.” 
19 — İki nokta (:) 


1 — Şerh ve tafşil idilecek bir kelamıfi evvelinde bulunur. Misal: 


2 — Temrin 


(Aşağıdaki cümlelerde icab iden mahallere hem virgül hem de noktalı virgül 
konilacakdir.) 


Birdenbire heman hiç bir kimse “ işret-perest olmaz, uçuruma toğrı ayağı kayan 
adam gibi “ummak müdhişe-i mesti ve sefalete sür" at-ı sükütı, gitdikce ziyadeleşir. - 
Sözi muhtaşar söylemeli “ale'l-huşüş büyükleriü ve bildik olmayanlarıü huzürunda 
bulunilirsa az söylemege çok dikkat itmeli; çünki çok sözde dâ'imâ za' f ve “aczif tahir 
olmak ihtimali ziyadedir. İnsan öyle şey'i sevmeli ki kendine huzür-ı fikr-i istirahat-ı 
vicdan virsün kalbine bir ziynet-i ma“neviyye gibi yerleşerek hitam-ı “ömre kadar 


ayrılmasun. 


? Bu sözcük metinde “ks” olarak yazılmıştır. 
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“Didi biz tifl-1 zeki maderine: Nereye сап bu nehrif şuları?” 
“İderek seyr-i sevahil gidiyor Saña bilmem neler i“lân idiyor?” 
“Dönemez mi “aceba ğayrı geri?” 

- “Şöyle ki” kelimesinden sofira da konur: 


“Dünyâ beş kıt'adan “ibâretdir. Şöyle ki: Avrupa, Asya, Afrika, Amerika, 


Avustralya.” 


Evvela, saniyen sâlisen gibi ta^ dadı mutazammın olan kelimatdan şofüra da 


vaz“ -1 müstahsendir. 


Lisânımızda iki nokta ekseriyetle muhâverâta mahşüşdur. Hemân bir kâ'ide-i 
“umümiyye hâlinde olarak fa" illeri sözlerinden evvel anlarıf ismini ta" kib ider. Misal: 

Pederim didi ki: - Sen nerede idit? Bunuü üzerine hemşirem: - Dikişle meşgül 
idim. Didi. 

(İhtar) “Şöyle ki” kelimesini kullanmamalı. İki nokta (şöyle ki) nifi yerine 
ka”im olur. 

20 — Nokta . (.) 


Yekdigeriyle irtibat ve münasebeti bulunmayan her cümlenifi ahirine yà'ni 


söz temam olan yerlere konulur. Misal: 


Burası cennet-abad olmuş ve her tarafı бедат tabi" at ile tezyin idilmiş bir 
mekân şafâdır. Eyyam-ı serması bir bahar-ı revh-i fezaya mu“ âdil olub hiç bir tarafdan 


insanı tofidiracak buzlı rüzgârlar 7 
3 — Temrin 


Aşağıdaki cümlelerde icab iden mahallere virgül, noktalı virgül, bir nokta, iki 


nokta konılacakdır: 
Zavallı bağrına başdıkca tifl-1 “üryanı 
Bakan gurürına zann iylemez ki sâ'iledir 
Gözünde yavrusunuf nazra-i perişanı 
Lisan-ı hali olub tercüman-ı vicdanı 


Diyor ki validelik ef şafalı 57 Tevfik Fikret 
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21 — İşâret-i istifhâm (?) 

Cümel-i istifhamiyyenif ahirine vaz" 101117, Misal: 

“İnsan ne zaman kamil olur?” , “İlm-i şarf ve nahv nedir?” 

22 — İşaret-i hayret ve ta“accüb (1) 

Hayret, ta" accüb, te”essüf, keder, ve bu gibi hisslere hitâblara delâlet iden cümle ve 
kelimelerif âhirine konur: 

“Eyvâh! Zamân-ı sebàb geçdi: Efesus! Bendeki ten-i perverlige! 

23 — Tırnak “ ”, yâhüd “giyme” 

Ey, Efesus, heyhat, eyvah, vah, vay, diriğ, diriga, hayr, ve esefa gibi edevâtıfi sofiuna 


konılur. 


Köprili Mehmed Paşa Arnavuddur fakat “ailesi Anatolıda Amasya muzafatindan 
köpri kasabasinda tavattun itmiş olmağla orada dünyaya gelmişdir. Günde üç def a yemek ale'l- 
“umüm kafi görilür, fakat günde yenilecek yemekleri mikdarından daha mühim bir şey vardır 


ki o da her iki ta" am-ı beyninde geçen zamandır. 
Rah-ı tahşile salik olmalıyız 
Fikrimiz eylemekse kesb-i “ala 
Ki buyurmuş hüda makis olamaz 


Bilen insana bilmeyen kıt'a 


“İlme sa* y eylememekden hazer it 


“İlm ü sat y ikisi birdir nazar it 


Müdde* aya bu sahn şahiddir 


“İlm ü sat yifi ‘addi vahdeddir 


Matlab-ı “ilme çalış ol “ilm 
Farzdır didi Resül-i Ekrem 
Dahı emr eyledi ol şahib-i “ilm 


Mehdden lahdedif ol talib-i “ilm 
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- Hikaye tarzında söylenen sözü veya bir âhirifi kelâmı irad ve der-miyân 
olacağı zaman o kelâmıf evvel ve ahirine konur: 

H acem didi ki: Hazret-i Peygamber “Beşige düşdigifiiz zamandan tabuta 
21۲66621۴812 zamana kadar tahşil-i “ilme çalışıhız” buyurmuşdur. 

-Yakin zamanda “giyme” esma-i haşşayı ayırmak içün kullanmağa 
başlanmışdır. Bu сеһПе (mu" terize ve küre) ile karışmakdadır. Ekseriyâ hatt-ı vaslda 
kiyme veya küre mu" terize makamında isti" mal idiliyor. 

24 — Hatt-ı vasl. (-) 

İki mütekellimifi muhaveresini ayırmak içün kullanılır ki her def asinda şahib- 
i kelàmifi ismini zikr itmek külfeti ihtiyar idilmemiş olur. Bu cehtle işâret-i mezküre 
ihtişara delalet ider. Misal: 

Gördüü mi? — Kimi? — Ziver Efendiyi — Ne yapacakdıü? — Ağa şu kitabı 
virecekdim. 

- Ba“ Zan işaret-i tefrik olur. Misal: 

Misal: 

Hele cebhesinif intizam ve nüraniyyetiyle gözlerinifi kâh - Bir fikr-i hakimane 
gibi - Manzüriyyeniü göflünde olan eñ pinhan köşelere duhül ider. Yolda kâh - Bir 
zeban-ı küya gibi - Nazarlara ifşâ-yı meram ider şüretde bakışları isti" dadının fevka'l- 
adeligine birer vazıh-ı bürhan idi. 

25 - Mu: terize, küre. [ ] ( ) 

Bir cümle içinde ma'nâca o cümleden farklı diger bir söz bulunursa 
“mu” terize” veya “küre” içine alınır. Misal: 

“Hazret-i “Ömer hukük-ı “ibadı gözetmege (“adaletde oldığı gibi) pek ziyade 


münhemik idi. 
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- Ba‘ zan bir kelimeni ها‎ rif idilen ma‘ nasi dahı küre içine alınır. Misal: 
“İstikamet (toğrılık) faza”il-i beseriyyedendir." 
Şarf — Kelime — Lafz 
26 — Harf ağızdan bir keyfiyyet-i mahşüşa ile çıkan bir sesdir. 
27 — Hurüfdan mürekkeb olub da kendisinden 11373 aflaşılmayan şekillere 
“lafz” dinir: “ ас”, ^ “ас ” gibi. 
28 — Bir ma'nâya delâlet iden elfaza da “kelime” dinir: “hisab” “kitab”, 
“gülmek”, “gitmek” gibi. 
Aksam-ı kelime 
29 — Kelime üç kısımdır: İsim, fi" il, edevat. 
(İhtar) İsim dahı: “İsm-i işaret”, “mübhemat”, “şıfat”, “Zamir”, “maşdar” 
nameleriyle beş kısma ayrılır. 
(Ba'Zı şarfiven kelimeyi beşe ayırub: “İsim”, “şıfat”, “Zamir”, “fiil”, 


“edevat”, ba“ zıları da yediye ayırub: “İsim”, “ism-i işâret”, “mübhemât”, “şıfat”, 


“Zamir”, ^fi il^, “edevat” dimişlerdir. Bu taksimlerifi cümlesi emr-i f tibarıdır.) 


4 — Temrin 


Aşağıdaki cümlelere istifham işareti vaz“ idifiiz: 
- Nazarımızda hayatın kıymeti yok mıdır? “Ömrü kıymeti olmamalı mı? Bu 
şüretde dakikaları kıymetsiz görüb de fa”idesiz geçirmek “ömrüü bir kısmını “imân-ı 


“ademe atmak degil midir? 
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İkinci Bab 
İsim 
30 - Bir zi-rühı, gerek hakiki gerek hayali bir şey”i beyan itmege yarayan her 
dürlü kelimeye: “İsim” namı virilir. 


Eşhaş ve hayvanat “zi-rüh”, eşya “ğayr zi-rüh” oldığından daha etraflı olmak 


üzere: 
Bir şahşı, bir hayvanı veya bir şey”i tesmiyyeye yarayan kelimeye dinir. 
İsm-i Haşş - İsm-i Cins 
31 — İki dürlü isim vardır: “İsm-i haşş” yahüd ““ilm”, “ism-i cins” veyahüd 
““am”. 


32 — “İsm-i haşş” diye yalüız bir şahşa, yalnız bir hayvana, yalfız bir şey'e 


söylenebilen isimlere dinir. 


“Adem”, “Havva”, “Pars”, “Tuna” gibi ki bunlar ism-i haşşdır. 
, : , , : Ay 


1 2 
Bilsem şu kuzı neden gam almış Ey süd kuzısı nedir bu nâliş 
Her nâlesi kalbe dâğ-zendir Kim oldı sebeb bu infi“âle 
Feryâd iderek koşar nedendir Mader virerek saña nevale 


Südsüz mi refiksiz mi kalmış Pehlüsini itmiyor mı bâliş 
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33 — “İsm-i cins” diye bir cinsi teşkil iden efrâdı cümlesine veya ba'zisina 


veyahüd birine bila- fark söylenebilen isimdir. Misal: 


“İnsan” kelimesi bir ism-i cinsdir; zira bu kelime gerek “umümiyyetle kaffe-i 
beşeri eş" are, gerek o cinsden bir kısmını ve'l-hasil yalüız bir adamı tebeyyüne hidmet 


ider. 
Esma”-i Haşşanıfi Menşe”i 


34 — Şarf Tarihi: Bi-hakkın söylenecek olursa bir ism-i haşş ۷۵۱8۱2 bir ferde 
ıtlak olunmalıdır. Fakat hakikat halde keyfiyyet böyle degildir: “Ahmed”, “Mehmed”, 
“Ali” gibi mahlaş-ı tesmiyye idilen esmâ-i hassani her biri bir çok adamıü ismi 
olmuşdur. Eger bunlar bir familya lakabına veya diger bir şöhret ile müradif olmazsa 


hakiki ism-i haşş olamaz. 


Bunuf gibi familya lakabları veya şöhretleri bu mahlaşlarla müradif olmazsa 


anlarda bi-hakkın ism-i haşşlık vazifesini göremez. 


İsm-i haşşıf ta“rifi ile isti" تاه‎ hazırı arasında görülen şu tenakuz herbiri 
ism-i haşşıfi ism-i cinslerden zuhür itmesinden tevellüd eylemişdir. Familya isimleri ol 
emrde ism-i cins oldığı hâlde sofraları bir veya müte'addid eşhaşı tesmiyyeye alet 
olmuşdur. 

Bir kere bu isimleri tedkik idelim: 


C» 


Ba‘ 2151 bir haşşaya veya vücüda “a”id bir hali ima ider: “nafi"”, 


3 4 
Yoksa süriden cüda mı kaldı Ümid iledir beka-yı etfal 
Firkat mi bu ıztırabı dai" Süd virmede bi-emelimi mader 
Kalmışlara bakmiyormi гаг Herkesbir ümide hidmet eyler 
Bi-hem-reh ve bi-neva mı kaldifi. Ümid iledir cihanda herhal. 


Muallim Naci 
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ce‏ وو 


“Hüseyin”, “Hasan” gibi ki ma'nâları “nef li”, “güzelcik”, “güzel” dimekdir. 
Ba"Zısı, bir mahall-i ikâmet beyan ider: “Mekki”, “Şehri”, “Bezmi”, 
“Firdevsi” gibi. 
ظ‎ 2151, ism-i cins iken toğrıdan toğrıya ism-i haşş olmuşdur: “Daniş”, 
“Neş'e”, “Pertev”, “Peyker”, “Nevber” gibi. 


Vilayet, nehr, tag, göl, dehiz, (ve ilh) isimleri dahı ism-i cinslikden azimedir. 
Cümlesinii ma“ lüm veya mechül bir ma'nâsı vardır. “Konstantiniyye” gibi ki 


Konstantiniyyenifi şehri dimekdir. 
İsm-i Cinslerifi Menşe”i 


35 — Lisân-ı “Osmaniyyede bulunan isimlerifi cümlesi Türki, “ Arabi, Farisi ve 
elsine-i ecnebiyyeden me”hüzdur. Мастаһһ lisan-ı Türki kendi kendine bir takım 


isimlere malikdir. 


Ba'zı isimler şıfatlardan veya fifllerden haşıl olmuşdur. Meselâ: “çukur”, 
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“kenar”, “çatı”, “yapu”; “yazı”, “kabı” gibi. 


Ba'zlan terakib-i vaşfiyyeden huşüle gelmişdir: “cameşüy”, “çilingir”, 


“dürger” gibi. 
ظ‎ 2113011 maşdar iken isimleşmişdir: “yemek”, “ekmek” gibi. 


Ba‘ zı isimler de vardır ki maşdarlarıfi ahirindeki “mek” ve “mak”larıfi ref i ve 


anlarıfi yerine ba‘ zı hurüf “ilavesiyle huşüle gelmişdir. Misal: 


Kanarya 
Ne letafetli rühisiü 575 
Nereden indifi asumandan mı 
Yine pervaze olmasun hevesifi 
Çıkışıf tengi-i mekândan mi 


Ekrem Beg 
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Sókmek: sókük Dikmek: dikiş 
Tepmek: tepe Yemek: yem 
Ölmek: ölüm Şatmak: şatım 
Almak: alım Bakmak: bakım 
Yakışmak: yakışık Barışmak: barışık 


Ba'Zı maşadırıü: “mek” ve “mak”ı kaldırıldıkdan şofira ahirine, “gec”, “kac”, 


“ac”, “ğac”, “c” “ilave idilerek isim yapılmışdır. Misal: 

Süzmek den süzgec Yüzmek den yüzgec 

Tikmak " tikac Kismak ۸ kiskac yahüd 6 
Talmak "  talgic Bilmek d bilgic 

Usanmak" uşanc Kiskanmak " kiskanc 


Yalñız “süpürmekden süpürge” gelmişdir. Başkaları da sâ'ir şüretlerle yapılır. 
İsm-i Cinslerifi Envâ“-i Muhtelifesi 


99 ce 


36 — İsm-i cinsleri pek çok nev'i vardır: “İsm-i “ayn”, “ism-i 
$ yn, 


5- Temrin 
Aşağıdaki cümlelere işaret hayret ve ta^ accüb vaz“ idiñiz. 
Merhaba ey ğarib kabristan 
Merhaba ey cihan-ı tenhayı 
Bir lisân-ı süküt ile i^ lan 
Sensifi ey hâfi, ey feza-y1 “adem 
Menzil ve işin nev‘ beşer 
Sizsifiz ey sükün nüma yerler 
Nazarımda numüne-i mahşer 


Şafa Beg 
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a? 66. C99 ce وو‎ ee وو‎ ce 


ma'nâ”, “ism-i câmid”, “ism-i cem" ”, “ism-i mekân”, “ism-i alet”, “ism-i mensüb", 


7^4)? 66 


“ism-i taşğir”, “ism-i mürekkeb”. 


Bunlar “ Arabiden me”hüzdur. Türkceni tahşili içün aşla ehemmiyyeti 
yokdur. 

37 — “İsm-i “ayn” göz ile görilebilen şeylerif isimlerine dinir: 

“İnsan” , “alet”, “tencere”, “kapak” gibi. 

38 — “İsm-i ma'nà" göz ile görünemeyüb “akl ve hiss ile bilinen şeyleri 
isimlerine dinir: ““ Akl”, “fikr”, “düşünce”, “hayal”, “afilayış”, “idrak” gibi. 

39 — “İsm-i camid” eşyaya mahşüş olarak söylenebilen ismdir: 


“Taş”, “toprak”, “kutı” gibi. 


40 — İsm-i cem‘ kendisi müfred velikin ma! nàsinda cem“ olan 


Ey bahr vesi" çemen ey sâha-i gabrâ 
Ey “alem-i şahra 

Ey namiye, ey feyz çimenkestir ğabra 
Ey hüsn-i dil ara 

Cüşişgeh-i ilhan olan ey gölgeli orman 
Ey mevceli “iman 

Ey Çamlıca, ey şahika-i meşcere daman 
Ey heykel-i ezman 

Ey Şems ki saye-kede olur arzda zâhir 
Eşcar u mezahir 

Sen olmamış olsaf bütün afakda hazır 
Olmaz bu menazir 


İsma“ il Safa 
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199 ce وو‎ ce 


isimdir: “Süri”, “ordu”, “alay”, “bölük”, “takım” gibi. 
s 5 y 5 5 . ۰ 
41- “İsm-i mekan” veya “zaman” mekân ve vakt-i beyan iden isimlerdir. 


İsimleri ism-i mekan veya zaman hâline koymak içün eger ismi harekâtı 


hafif ise âhirine “lik” sakil ise “lık” getirilir. 


İsm-i mekân kül küllük İsm-i zamin gün günlük 
çiçek çiçeklik hafta haftalık 
odun odunluk ay aylık 


sene senelik 


“Lik”, “lık” edatları dai”ma mekan veya zamana delâlet itmez. İsm-i alet 


ma‘ 1135101 da müfid olur. 


Tuz: tuzluk. Biber: biberlik. Göz: gözlük 


33 وو 


- Fariside bir ismi ism-i mekan yapmak içün ahirine: “zar”, “sitan”, “gah”, 


m2? 32‏ .46 وو 


“gede”, “sar”, "lah", “lafzlarından biri “ilâve idilir. 


Lale: lalezar Gül: gülzar 

Gül: gülistan Ticaret: ticaretgah 
Ateş: ateş-gede Mey: mey-gede 
Seng: senglah Küh: küh-sar 


6 — Temrin-i “Umümi 
Aşağıdaki cümlelere lazım gelen işaratı vaz“ ideceksifiz. 
Selim-i Evvel Hakkında 


Siretde ise kudretifi nadiren tezyininde bezl-i kemal itdigi havarık-ı “adatdan 
ma" düd bir zat olarak “ulu himmet metanet “azm kibr-i nefs ۱1185387 şür hiddet zekâ 
*umk-1 nazar-ı sür“ at intikal işabet zann-ı celadet-i fitriyye maharet-i harbiyye meyl-i 
me‘ ali nüfüz-1 emr-i ilka-y1 dehşet şiddet-i şekmiyye ğalebe-i müşkilat nefret-i leza'iz 
gibi her biri bir kahramana sermaye-i iftihar olacak birçok meziyyat-ı celileyi cami" 


olmakla beraber fıtratında rahata inhimak 
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- Arabide ise bunufi mef al vezninde şiğa-i mahşüşası vardır. “Mekteb”, 


“menşe”, “menfa” gibi. 


42 — Ba'zan da: “nisbet” ma‘nası virir. O zaman o ismi adına “İsm-i 


mensüb” dinir: “Dünyalık”, “ahiretlik”, “babalık” gibi. 


Ma"ani-i sa”ireyi dahı iştimal ider. Meselâ: “hastelik” dinilince haste şıfatı 
hal-i mevşüfiyyete nakl idilir. “Yağmurluk” yağmurda giyilecek bir nev“ libas 
dimekdir. “Gicelik” dahı böyledir. 


43 — İsm-i tasgir ma“nâsında “küçüklük”, “azlık”, “zariflik”, “acılık” gibi 


hâller bulunan isimdir. 


ir ismi taşöir itmek içün o ismi ahirine hafiflerde “cik” sakillerde “cı 
B taş tmek h hafiflerde “cik” sakillerde “cık” 


getirilir. 
Pencere, pencerecik, ota, otacık 


ce‏ وو 


Ba'Zân “cegiz” ,“cağız 


- C 


ilâve idilir. Bu edatlar kelimenifi ma“ nasina acınacak 


süret virir. 


Kızcağız, ademcegiz gibi. 


Olmamak cihetiyle hali zamanlarını şohbet-i “ulema ve müzakere-i “ulüm ile 
imrar itmişdi. 

-Kemal-i * ómrüfi eñ büyük lezzetini tahşil-i “ilmde bulan adem-i “umümiyyetle 
kimsenifi mazarratına kimsenifi fenalığına çalışmaz bi'l-akis iktisab-ı “ilme başlar 
başlamaz bütün beni nev'ine vüs“i yetdigi kadar iyiligi tokunur. 

“Azizim, feza”il-i ahlakiyyeyi arayub bulmak içün o kadar uzaklara gitmege 
aşlâ lüzüm ve ihtiyac yokdur. Kalbifizi taharri 101812 orası gencine-i feza”ildir fazilet 
alat-ı mahşüşa ile tahsil olunur bir fenn degildir şâhib-i fazilet olmak içün 7 


fazileti arzü itmek kifayet ider. 


10 Bu sözcük metinde "Löse" olarak hemzesiz yazılmıştır. 
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- Farisiden me”hüz olub bizde müsta* mel olan edât-ı taşğir “çe” dir. Vesa'ir 
varsa edatlar gibi yalüız Farisi ve * Arabi kelimelere ilhak olunabilir: 

Divan: divançe Tarih: tarihçe 

- “Arabide edat-ı taşğir “i” dir. Bir “Arabi kelimeyi taşğir itmek içün evvelâ: 


66199 
1 


Kelimenifi evvelki harfi ötre ile okunur. Sâniyen: şofi harfinden evvel sâkin bir 


“ilâve idilir. Salisen: Bu “i” den evvel bulunan harf de üstün ile okunur: 


“Abd: “abid izn: izin batn: batın 


[Lisanimizda * Arabi ism-i taşğirler kesretle kullanılmaz. Farisi ka‘ idesi üzere 


yapılanlar biraz müsta* meldir.] 


(İhtar) Türkçede: İsm-i mekân, ism-i zaman, ism-i âlet, ism-i taşğir, ism-i 
mensüb vesa”ire taşavvur idilmesi “Arab kâ'idesine temayülden neş”et itmişdir. Yoksa 
bir ismifi ahirine “lik”, “lık”, “cek”, “cegiz” ve edevat-ı sâ'ire “ilavesi ile o isim mutlak 
şüretde “ Arabçanıfi ism-i taşgir, ism-i mekân vesa”iresine makis olamaz. ‘Arablar bu 
gibi kelimeleri vezn şiğa-i mahşüşasıyla vücüda getirmişlerdir. Türkçede bunlar içün 
şiğa-i mahşüşa yokdur. Bina'en-'aleyh ta“rifatımız bi'l-kryas irad idilmişdir. Lisân-ı 
“Osmaniyyede bu şiğaları veyahüd bu şüretleri kabül itmek emr-i i“tibârı tarzında 


makbüldür. Başka şüretle makbül olamaz. 


44 — “İsm-i mürekkeb” iki veya daha ziyâde kelimeden mürekkeb olub bir 


ma'nâya delâlet iden isimdir. 
Bu isimler ba‘ zan iki isimden, ba" zan bir isim ve bir şıfatdan mürekkeb olur: 
Tana burni, Hanım eli, Kadin budi. 


Sivri sinek, Agac kakan, Kirk ayak. 
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6699 6 
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45 — Bir ism-i cinsifi evveline şu”, “bu” getirilirse o ism-i ma“rife olur. 


Ya"ni ism-i has gibi delâleti ma'in olur. “O haneyi gördüü mi?”, "Su kalemi 


۱5۰ 


kıracağım.”, “Bu kitabı şaklal” misallerinde “ev”, “kalem”, “kitab” kelimeleri 


6655? 6 


ma'rifedir; zira: “о”, “şu”, “bu” lafzları kelimat-ı mezküreyi ma‘ in bir hâle koymuşdur. 


46 — Bir ism-i cinsifi evveline “bir” kelimesi getirilirse o ism-i nekre olur. 


Ya' ni: Kelimenifi delâlet itdigi şey mechül bulunur. 


“Bir kalem vir.” , “Bir kitab getir.” gibi ki naşıl kalem veya hangi kitab oldığı 


ma“in degildir. 


7 — Temrin 


(Aşağıdaki cümlelerde esma”-i hassanifi küre içine alınmak ve tenkit idilmek 


şartıyla tefriki lazımdır.) 


İmam Gazâli Hazretleri tederrüs eyledikleri “ulümı hulaşaten bir deftere kayd 
buyururlardı, bu kitab bir gün 221 olmak tehlikesine düşmüş oldığından okumuş 
oldukları “ulümı kâffeten hafızalarına kayd eylemislerdir. — Lisan-ı “İbranide beyaz 
ma'nasma gelen Lübnan Suriye vilayetinde bir silsile-i cibaldir ki Haleb vilayetinif 
cenüb-ı ğarbiyyesinden ve Antakya civârında * Asi nehrinifi cenahı kurbundan bed” ile 
Dımışk ve Trablus Şam arazisini biri birinden tefrik ve "۸13010 şimalinden mürür 
iderek şayda yakin bir noktada hitam bulur — Ayaşofya Avrupa ve Asyadaki efi meşhür 
kiliselerifi “aleT-huşüş Venedikdeki San Marak ma"bedinif binasında İstanbulda da bir 
hayli cevami"-i şerīfeniñ inşasında az çok numüne ittihaz olunmuşdur. — İran dinilen 
iklim ki bir tarafdan Ceyhun bir tarafdan Fırat nehirleri bir canibden babe"l-bevvab 
ya'ni hala demir kapu didikleri mevzu* ve bir semtden bahr-ı “umman sevâhiliyle 
mahdüd bir melek vasi" olub selefde mecmü* ına birden Paris ittilak olunurdı. — “Асалб 


seb‘ a-i “alemif birincisi Bağdad havalisinde Dicle nehri civarında kâ'in Bâbil şehr-i 
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47 — Ba'zan “her” kelimesi getirilir. O zaman bütün efradi istiğrak murad 


olur: “Her hayvan zi-rühdur.” “Her insan iki elli, iki ayaklıdır.” misalinde oldığı gibi. 
48 — İsimlerde: “kemiyyet” ve “keyfiyyet” denilen iki haşşa vardır. 


49 — Keyfiyyet, isimlerifi * arz itdigi efradıfi cinsiyyetini tefrik içün ha”iz oldığı 


bir haşşadır. 
Keyfiyyet-i esma iki dürlüdür: Biri müzekker, biri mü”ennesdir. 


Müzekker, yalfız erkek isimlerine dinir: “baba”, “öküz”, “horos” gibi. 


99 ce 


Mü'ennes: Yalhız dişi isimlerine dinir: “ana”, “inek” gibi. 


(İhtar) Türkçede isimlerifi müzekker veya mü”ennes oldığına 05777 bir “alâmet 
yokdur. Şu kadar ki dişi bir şey”i bildirmek içün ismifi evveline “dişi”, erkek bir şey”i 


bildirmek içün ismifi evveline “erkek” kelimeleri getirilir: 


“Dişi arslan”, “erkek köpek” gibi. 


Kadimenif sürı ile bağçesi ikincisi Mışırda beyne'l-“avâm Fir" avun tepeleri 
namıyla yad olunan ehram, üçüncisi tarih-i miladdan takriben dört yüz sene mukaddem 
heykeltraş meşhür Fidyas ma'rifetiyle vücüda getirilerek Yunanistanıf İlyad şehrinde 
ka”in Olimpi “ibadethanesine vaz olunan Jüpiterifi taşvir mücessemi dördüncisi 
miladdan iki yüz seksen üç sene evvel mülük-ı Mışriyyeden Batlamyus zamanında 
İskenderiyye piş-gahında bulunan Faros atasında yüksek bir kaya üzerine inşa idilmiş 
olan İskenderiyye fener kalesi beşincisi Ayasuluğda ka'in Diyana marbedi altıncısı 
Rodos heykel-i “azimi yedincisi miladdan üç yüz elli sene evvel Karya kralı olan 
Mausolus vefat itmekle zevcesi Artemisyas tarafından İzmir civarında ve sahil-i deryada 
Ка”п bu derün şehrinde inşa olunan mevsüle namıyla meşhür kabridir. - Süveyş kanalını 


Musayev Lespes namında bir Fransız güşad itmişdir. 
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Ba'zı isimler “an-aşl mü”ennes veya müzekkerdir. Tavuk ve inek gibi ki 
“erkek tavuk” veya “dişi tavuk” dinmez. Horos veya öküz gibi ki “erkek horos” veya 


“dişi horos” dinilmedigi gibi “erkek öküz” yâhüd “dişi öküz” dahı dinmez. 


[Kelimatifi tezkir ve te”nisi lisanımızı terkib iden lisanlardan yalfız “ Arabiye 
mahşüşdur. Bunlarda “mü”ennes-i hakiki”, “müzekker-i hakikidir”. Halbuki bunlari 
hakikileri oldığı gibi bir de lafzları vardır. Mesela: “kamer” müzekkerdir. “Şems” 


mü ”ennesdir. 


7?5 ce 1 o 


- Mü'ennes-i lafziyyeler iki kısımdır: “Kıyâsi”, “semâ'i”. 


Kıyâsi olanları bir kâ'ide ile yapılanlarıdır. “Arabi kelimatın ahirinde “he” 
şüretinde yazılub üzerine iki nokta konulan “tâ-i te'nis” var ise o kelime mü'ennesdir. 
Lakin bu “ta-i” okunmaz. 


-Fariside ve Türkcede bu tâ-i te'nis iki dürlü yazılır. Birincisi: hâ-i resmiyyeye 
tebdil olunur: “nokta”, “kelime”, “ravza” gibi. 
İkincisi: Uzun tà-i yazilub okunur; 
** Adet”, ““uzübet”, “naşihat”, “işabet” gibi. 
Bu tâ kendinden şofra bir harf-i ta rife mukarin olur veya kendinden evvel bir 
harf-i ta‘ rif getirilirse veya kâ'ide-i “ Arabiyye üzere izafe idilir veyahüd âhirine tenvin 


ilhak olunursa tâ-i gird şüretinde yazılır. 


CCC‏ وو 


“Darürş-şafaka”, “ li-ecli'l-ziyâre”, *hatimetü'l-eyyam", ““ adeten" gibi. 
- “Arabi kelimelerifi ahirinde bulunan “tâ”ları cümlesi “ta-i te”nis” degildir. 


Beyt, iltifat, sebt, sebat, sübüt, isbat, sebt, semt, şamet, 
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süküt, iskat, şıyt, vakt, mikat, tevkit, kelimeleri bu nev‘ dendir. 

Ya' ni: ahirindeki “ta” lar “ta-i te'nis” olmayub nefs-i kelimedendirler. 

* Arabide “alâmet te”nis olmak üzere bir de “elif” vardır. Bufa: “elif-i te”nis” 
dinir. 

Bu elif iki dürlüdür: Birine “elif-i makşüre”, digerine “elif-i memdüde” dinir. 

- Elif-i makşüre “ye” şüretinde yazılır: 

“Fetva”, “dua” gibi. 

- Elif-i memdüde bayağı elif gibi yazılub bir hemze ziyâde idilir: 

"Sura", “ şahra” ” gibi. 


“Ma“na”, “mebna” gibi kelimeler mü”ennes degildir. Çünki anları “elif” leri 


nefs-i kelimedendir. 

- “Mü”ennes-i semâ'i” lisan-ı “ Arabdan mü”ennes olarak işidilüb bellenilen 
isimlerdir. Meselâ: Üzn, nefs, arz, yed, şems kelimeleri mü ”ennesdir. 

50 — “Kemiyyet” ism-i cinslerifi bir haşşasıdır ki ahirlerine “ârıZ olan bir 


tahvilden naşi bir ferdi veya müte“ addid efradı göstermek iktidârını ha”iz bulunur. 


و 


* Osmanlicada kemiyyet iki dürlüdür: “müfred”, “cem 


5] — Yalfız bir sahs, bir şey ifade iden isim müfreddir. Ya'ni: Ahirinde 


“alamet-i cem" bulunmayan kelimedir: 
“Kitab”, “kalem”, “kağıd” gibi. 


52 — Birden ziyade şey murad olursa o ism-i cem" dir. Ya‘ ni 
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ahirine ^ alamet-i cem" olan “lar” edatı getirilen kelimedir: 
“Kitablar”, “kağıdlar”, “kalemler” kelimeleri gibi. 


(Ka'ide) “Osmanlıcada bir ismi cem" itmek içün о ismiü ahirine “alamet-i 
cem" olan “lar” edatı getirilir. 

Müfred: “kalem” “kitâb” 

Cem': “kalemler” “kitablar” gibi. 


Şarf Tarihi: Kudemâ-yı şu" ara ve üdebadan bar" Zıları “ler” i “lar” şüretinde de 


kullanmışlardır. Lakin bugün bu tarzda isti" mal idilemez, mesela: Fuzülinifi: 
Dökme ey göz eşkden sinemdeki odlare şu 
Kim bu defilü dutusan odlare kilmaz çare şu 
beytindeki “odlare” kelimeleri gibi ki *odlere" şüretinde yazılacakdı.| 


Paris Sefaretnamesi namıyla bir te”lifi olan Yirmi Sekiz Mehmed Efendi dahı 


kitabında: “Şehre bir sa" at yerde bir serayi var imiş, sanıklu dirler imiş.” yazmışdır. 


53 — Lisanımızda Farisi ka"idesi üzere de cem" 4 isti" mal idilir. Bunuü içün 


kelimeni ahiri meftüh kılınarak bir “an” “ilâve idilir. 
Merd: merdan çeşm: çeşmân ahü: âhuvân gibi! 


54 — Eger ismif ahirinde hâ-i resmiyye var ise cem'inde ha “kef” e tebdil 


olunur: 
۲ 266: hâcegân bende: bendegan gibi. 


55 — Eger ismif ahirinde “elif”, “ya” veyahüd “vav” var ise “an” dan evvel bir 


de “ye” ziyâde kılınır. 
Geda: geda-yan, ademi: ademi-yan, meh-rü: mehrü-yan gibi. 


(Farisi kâ'idesi üzere olan edat-ı cem“ ifi Türkçe kelimelere şümüli 


44 


yokdur. Lakin lisanımızda Arabi kelimelerde ba‘ zan bu ka‘ ide ile cem“ idilir. 
Müşir: müşiran, vezir: veziran, zabit: zabitan, müdir: müdiran gibi. 
- Lisanımızda kullanılan “ Arabi isimler * Arabi kā‘ idesi üzere cem" olunur. 


56 — “Arabide cem‘ siğaları üç danedir: “Cem'-i müzekker-i salim”, “cem" -i 


mü”ennes-i salim”, “cem" -i mükesser”. 


Müfredi müzekker olan bir ismifi ahirine ma-kabli ötre ile okunan “un” ma- 


x. 


kabli esre ile okunan “in” “ilâve olunursa “cem: -i müzekker-i salim” olur. 
Şabır: şabirün, şabirin, hazır: hazırün, hâzırin gibi. 


»c 


- Müfred-i mü”ennesif ta-i te”nisi hazf olunarak “at” “ilâve olunursa “cem' -i 


mü ennes-i salim” olur. 
“ İnayet: ‘inayat, “ilave: “ilavat, o iâne:i'ânât gibi. 
57 — “ Arabide “ cem" ” dimekle üç veya üçden ziyâde şahş veya şey aülaşılır. 
İki şahş veya iki şey ifâde itmek içün “tesniye” şiğası vardır. 


58 — “Arabi bir ismi tesniye itmek içün ahirine (an) veya ma-kabli meftüh 


olarak (in) getirilir. 
Devlet: devleteyn. Hükümet: hükümeteyn. Sülüs: sülüsan gibi. 


Eger “cem'-i mü”ennes-i salim” yapılacak bir kelimenif ahirinde (at) 
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bulunursa (elif) (vav)a kalb olunur. Ve ma-kabli meftüh kilinir. 
Edat: edevat, kanat: kanavat, berat: berevat gibi. 


59 — “Arabide bir de cem'-i mükesser vardır, lâkin bunlar bir kâ'ide-i 
mutarredeye tabi" degildir. Bunlarıfi başlıcaları bir veche atidir: 

(1) Harf-i evveli “üstün”, harf-i sanisi “sakin” olan isimleriü cem'i ekseriya 
“fa“ül” vezni üzere gelir: Kabr: kubür, 1351: fuşül gibi. 

(2) Ba'Zan “ef"al” vezni üzere gelir. Sevb: esvâb, beyt: ebyat gibi şu atidekiler 
bunlardan müstesnadir: 

Arz: arazi. Bab: ebvâb. Bahr: ebhar, bahür. Yed: eydi, eyadi şüretlerinde 
oldığı gibi. 

(3) Harf-i evveli üstün, harf-i sânisi ötre olan isimleriü cem'i “fial” vezni 
üzere gelir: Recül: rical, seb“: siba". 

Lakin sa'ir sülasi ya“ ni üç harfli isimlerifi cem'i ekseriyâ “ef al” şiğalar üzere 
gelir: sir: es" ar, taraf: etraf gibi. 

“Re”y” kelimesinifi “ ara” ” ve “bi”r” kelimesinif “âbâr” gelir. 


Şüret-i Muhtelifeden Gelen Cem'lerden Birkaç Numüne 


Belde Bilad Su”al Es”ile Sultan Selatin 
Nimet 17 Hürr Ahrar Mektüb Mekatib 
Rütbe Rüteb Kerim Kiram Miftah Mefatih 
Sahra 57657 Şadik Aşdika” Kevkeb Kevakib 
Mekteb Mekatib (Nazir Neza”ir Dirhem Derahim 
Mani Me“ani Tarik Turuk Selef Eslaf 
Mezber Mezabir Fırka Firak Seyh Şüyüh 
Mescid Mesacid 6 Mesa”il Şerif Şürefa 
Zamin  Ezmine Risale Resa”il Meriz Merza 


Kitab — Kütüb Meziyyet Mezaya vali Vülat 
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60 — Esma”-i mürekkebenifi cem'lerinde bir hal-i mahşüş vardır. Eger 


kelimenif ahirinde yâ-i izafet var ise “ler” den soñra “i” getirilir: 
“Kadın budı: kadın budları, “hanım eli: hanım elleri” gibi. 


99 € 


- Eger yâ-i izafet yok ise “adi cem" gibi “ler” “ilâve olunur. 

“Sivri sinek”, “sivri sinekler” gibi. 

Esma”-i Ecnebiyye 

601) — Esmà'-i ecnebiyye “Arabi ve Farisiden mã‘ ada lisanlardan lisanımıza 
alınan kelimelerdir. Vapur, telğraf, acente, konsolos gibi. 

Esma”-i ecnebiyye lisanımızda gitdikçe çoğaldığından bu babda birkaç ihtara 
lüzüm göründi. 

(1) Bu isimleriü сет mutlaka Türkce ka" ide ile yapılmalı. * Arabi ve Farisi 
ka“ idesi üzere cem'leri makbül degildir. Meselâ: “telgraflar”, “vapurlar” dinmeli, 


"telgrafat", “vapurun” gibi sakat veya yaflış cem" ler yapılmamalı. 

(2) Bunları ahvali dahı tıbkı “Osmanlıcada müsta" mel olan isimleri ahvâli 
gibidir. Lakin mef ülün bih, mef ūlün ileyh ve 122166 hâlinde olan ve âhirinde (k), (k) 
bulunan isimlerde (К) (gayın) (k) (g)ye tebdil olunmaz. Bu ka"ide, yalnız Türkce 
kelimelere mahşüşdur: 

İstatistik: istatistiki", istatistike, istatistikden. Elektrik: elektriki, elektrike, 
elektriki gibi. 

“Lastik”, “frank” gibi kelimeleri ahval-i sittesinde: 

Lastigi, lastige, lastigi ve frangi franka, frangi gibi müstesnâlar vaki“ 
olmuşdur. Lâkin “frankı”, *franga" dimek evlâdır. 


(3) - Esma”-i ecnebiyyenif Farisi ve “Arabi Ка idesi üzere izafetleri 


11 60. madde iki defa yazılmıştır. 
12 Bu sözcük metinde "استاتستیفی"‎ biçiminde yazılmıştır. 
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са 12 degildir. “sür“at-i vapur”, “haber-i telgraf”, *darü'l-konsolos" gibi izafetler ca'iz 


99 ٤ 


olamaz. Türkce 122161 ķā‘ idesiyle “vapuruf sür" ati”, “telgraf haberi” dimek lâzımdır. 


(İhtar) Esma”-i ecnebiyyenif ahirine (iyyet) edât-ı “ Arabisi getirilerek meselâ: 


“kraliyyet”, “imparatoriyyet” gibi terkibler teşkili zamanımızda bütün bütün metrükdur. 


Bunu yerine “krallık”, “imparatorluk” dimek hem makbül, hem de muvafık ka‘ idedir. 


a? 


Hele “kraliyyet müşarün-ileyha 


ahvale şof derece dikkat itmelidir. 


gibi terkibler hiç bir vechle makbül olamaz. Bu gibi 


Lisanımızda Ef Ziyade Müsta'mel Olan Esma”-i Ecnebiyye 


Abluka (defiiz muhaşarası) 


Ataşe (sefarethanelerde ma" iyyet me”mürı) 


Acente (bir kumpanya, şirket vesa”irenifi 


başka mahalde bulunan vekili) 


Arşi dük (dük rütbesinden büyük bir 
rütbe) 


Arşi düşes (arşidük zevcesi) 


Arma (bayrak ve gemileriñ yelkeni, eyip 


takımı bir düvelinifi * alamet-i farıkası) 


Ajan (acente) 

havi Akademi (encümen-i daniş) 
Aktör (tiyatro oyuncısı) 

Aktris (tiyatro oyuncısı kadın) 
Amiral (bahriye paşası) 

Avukat (da' vā vekili) 

İstatistik (bir şey'i mikdarına 7 
ma“ lümat viren cedveller, defterler) 


(şimendüfer mevkifi) 


İstimbot (küçük vapur) 

İskonto (para kırması, tenzilât) 
Ekonomi (idâre) 

Eksarh (Bulğarlarıf re”isi 
rühaniyyesi) 

Entrika (hile) 

Antika (eser-i “atik) 

Opera (bir nev‘ tiyatro) 

Operet (bu da bir nev* tiyatro) 
Otonomi (nim muhtâriyyet-i idâre) 
Ültimatom (bir devleti sofi teklifi 
olan kağıd) 

Üniforma (elbise-i resmiyye) 
İmparator 

İmparatoriçe 

Baraka (kulübe) 

Barometru mizanü'l-heva 

Baron (Avrupada bir rütbe)İstasyon 


Balkon (şeh-nişin) 


Balo 

Balon 

Bando (takim) 

Bandrol (tütün paketlerine sarilan 
kagid) 

Bandira (bayrak) 

Banknot (banka ka”imesi) 

Banka (büyük şarraflar da”iresi) 
Banker (bankacı, büyük şarraf) 
Batarya (top gibi şeylerif altısını 

bir arada bulunışı) 

Bulvar (uzun ve muntazam yol, cadde) 
Papa (hristiyanlarifi re”is-i rühaniyyesi) 
Patent (eşnaf tezkiresi) 

Paratoner (siper-i sa' ika) 

Parlamento (meclis-i meb‘ üsan ve * ayan) 
Panorama (irà'e-i menazır, manzara) 
Pasaport (yol tezkiresi) 

Prenses (beg karısı) 

Prens (beg) 

Protokol (konferans mezâkirâtınıü 


mazbatasi makarrâtı) 


Proğram (cedvel-i mürettib) 

Prova (tecrübe) 

papas) 

Patrik (baş piskoposlukdan büyük olan) 
Rütbe (şahibi, re”is-i millet) 

Piyasa (revâc, sürüm mahalli, га 16 akçe, 


bir şey'i kıymet-i hâziresi) 


Piyes (tiyatro oyunı) 
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Piyanko 

Tracedi (faci" a) 

Tramvay 

Travers(şimendüfertemür çubukları) 
Tuvalet (çeki, düzen) 

Tünel (yer altı temür yolı) 

Tiyatro 

Ceneral (firka) kol ordu kumandani 
Çar (Rusya imparatorı) 

Çareviç (cari oğlı) 

Çariçe (çarıfi zevcesi) 

Çimento (bir nev“ toprak Oo kuruyunca pek ve 
şağlâm olur) 

Drahmi (Yunan parası) 

Dragon (ejderha) 

Dram (faci' a) 

Duses (dük zevcesi) 

Dük (Avrupada asilzadegana 
mahşüş büyük bir rütbe) 

Doktor (hekim) 

Dolar (bir nev* para) 


Don, dona (Portekiz ve İspanya 


aşilzadeganına virilen “ünvan) 


Dü”ello (iki kişi arasında şahid Piskopos (büyük 


irsaliyle vukü" bulan ğavğa) 
Diploma (şehadetname) 
Direktör (müdir) 

Diplomat (siyasi adam) 


Diplomatik(diplomasiye, diplomatlığa 


müte“ allik 


Diplomasi (siyaset-i “aliyye) 


Rapor (müzekkire, tezkire) 


Roket (bir nev‘ hevâ'i fisengi) 
Revolver (altıpatlar) 

Jandarma (candarma) 

Jurnal (yevmiye tutılan defter veyâ 
müzekkire) 

Santim (frankıfi yüzde biri) 


Senato (meclis-i ã yan) 


olmayan, mülki) 

Sarlatan (herze vekil, cok sóyleyen 
lafzdan) 

Simendüfer (temür yolı) 

Şık (süs meraklısı) 


Şilin (bir nev* İngiliz akçesi) 


Torpido (tahte1-bahr konilan cebhane) 


Torpil (keza) 


Garson (ğazino hidmetkarı) 


Gazino!3 (büyük kıra'athâne veya birahâne veyâ 


meyhâne 
Grandük (Avrupada aşilzâdegâna 


mahşüş bir rütbe) 


Gran kordon (nişanlarda birinci rütbe) 


Frank (bir nev* Fransız parası) 
Filurin (bir nev* Avusturya parası) 
Kabine (ota, hey'et-i vükelâ) 


Kapitülasyon (imtiyazat-ı ecnebiyye) 


Kart-1 dóviziyyet (birisini ziyaret itdigini 


13 Bu sözcük metinde “ 535" biçiminde yazılmıştır. 


Meş‘ ar virilen ve üzerinde isim 


yazılı olan kağıd) 
Karnaval (at kesimi) 
Kançılarya 

Kaya desarj (şartname) 
Kredi ) tibar) 

Kalub (mahfil) 


Kamara (ota) 


ilo 
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Kopya (bir şey”iü “aynı çıkarmak, Sivil (askeri 


çıkarılan şey) 

Kordon (köstek, zincir, emsali) 
Kostüm (kıyafet) 

Kumandan (âmir) 

Kumpanya (şirket) 

Komedya (mizahke) 

Komite (hey”et-i müfside) 
Komiser (me”mür) 

Komisyon (hey”et) 

Kont (asilzadegana virilen bir nev‘ 
rütbe) 

Kontrol (müvâzene,karşılıkmuhâseb 
Kontes (kont zevcesi) 


Kondüktór (simendüfer ve 
tramvaylarda bulunan bilet 


me”mürları) 

Konser (cem' iyyet-i müsiki) 
Kolsultu (müşavere-i etıbba) 
Konturatu (mukavele) 


Kongre (milel-i muhtelife 
meb‘ uslarindan mürekkeb 


cem' iyyet-i siyasiyye) 
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Konferans (keza) Maske (nikab, yüz örtüsi) 

Loca (tiyatro kamarası) Memorandum (muhtira) 

Lord (İngilterede bir rütbe) Moda (iki biçimde çıkan elbise 
vesa”ire) 

Mareşal (müşir) Müze ( asar-ı “atika teşhirgahı) 

Marka (işâret-i mahşüşa) Nota (müsiki notası, tahrirat) 

Marki (kont rütbesinden bir rütbe yukaru) Vapur (buharlı gemi) 

Marki (asilzadegana mahşüş bir rütbe) Vağon (simendüfer “ arabası) 

Markiz (marki zevcesi) Vizite (ziyaret) 


Esma”-i Haşşanıfi"” Cem'i 

61 — İsm-i haşlar cem“ idilmez, lakin ba'z ahvalde cem“ idilir: 

(1) Bir isimde olan efradı beyan itmek murad olursa: “Napolyonlar” dinildigi 
gibi. 

(2) Bir isimde olan eşhaşa teşbihe murad olursa: 

“İbn-i Sinalar”, “Farabiler” şarkda yetişmişdir. (Ya ni İbn-i Sina gibi, Farabi 
gibi zevat) 

(3) Tarihe “a”id familyalar beyan idilmek murad olursa: 

“Burbunlar”, “galler”, “viziğotlar” gibi. 

(4) Kelamda mübalaga ve şiddet-i murad olursa: 

“Sultan Mehmed ünyadları kahr itmiş”, “İskenderlere gibta bahş olmuş bir 
cihangirdir.” 

Ahval-i İsim 
62 — İsimler altı hal üzere bulunur: “mücerred”, “mef ülün bih”, “mef ūlün 


ileyh”, mef‘ ülün “anh”, “mef ülün fih", “izafet”. 


14 Bu sözcük metinde ۲ "خصتك‎ olarak yazılmıştır. 
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63 — Bir isimde edat-ı mefüliyyet ve “alamet-i izafet olmazsa o isim 


“mücerred”dir. 


“Tağ üstünde tağ olur, ev üstüne ev olmaz.” misalindeki “tağ” ve “ev” 


kelimeleri “mücerred” dir. 
64 — Ahirine bir “ye” “ilave olunan ismifi haline “mef"ülün bih” dinir. 
Bağ: bağı, tağlar: tağları gibi. 


[Bu mef"üle “mef"ül ya”yı” dimek daha münasibdir, zira “ Arabcada bu nev‘ 


۰+۶ 


mef"ül varsa da Türkçede şüret mutarridede olarak “ya” ile yapılır.) 


Eger ismifi ahirinde hurüf-ı imla olan: “elif”, “vav”, “he”, “ye” harfleri var ise 


bir “ye” daha ziyade kilinir: 

Bağçe: bağçeyi Kapu: kapuyı 

Alma: almayı Yalı: yalıyı gibi. 

Eger ismifi ahirinde “kaf” var ise “gayın” a, “kef” var ise "gef" e tebdil idilir: 

Konak: konağı Ördek: ördegi gibi. 

65 — Mef"ülün bihde fi"il ya‘ nî yapılan iş mef"ül üzerine şadır olur. Meselâ: 
“O cocugi dögdüm.” dinilince “dögmek” fi! نا‎ çocuk üzerine sadir olur. Bu hâlde çocuk 
kelimesi: “Mef ülün bih” dir. 


Mef ülün bih isimlerden, Zamirlerden, ism-i işaretlerden yapılır. 


Eger mef ūlün bih olacak isim nekre ise edat-ı mef ūliyyet olan “ye” hazf 


idilir. 
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“Dün bir deve górdüm.", “Evvelki gün bir konak gezdim." gibi ki buradaki 
“deve”, “konak” kelimeleri nekredir. 


ووی 
1 


- Eger ma'rife ise “i” hazf idilmez: “O deveyi gördüm.” “Konağı” gezdim.” 


gibi ki burada da “deve”, “konak” kelimeleri ma“rifedir. 
66 — Ma‘ rife olan mef ülün bihlere: “Mef ülün şarih” dahı dinir. 


“Bu”, “şu”, “o”, “öteki”, “beriki”, “bizimki” “siziüki” gibi kelimeleri 
وو‎ 


mef"ülün bihlerinde “i” yerine bir “n” gelir: “Ötekini, berikini incitme!" “Bizimkini 


1”? 


gördü mi?”, “Bunı vir", Şunı al!” misallerinde oldığı gibi. 


Yalüız: “o” kelimesini mef ülün bihi “anı” gelir: “Anı nerede gördü?” gibi. 
67 — Mef"ülün ileyh. Bir ismif ahirine bir “e” “ilâve idilirse o isim “mef'ülün 
ileyh” olur. [Bu mef ūle “mef ül-ü ha”i” dimek daha toğrıdır.| 


Bağ: bağa tağlar: tağlara gibi. 


8 — Temrin 
Aşağıdaki cümlelerde mef"ülün bihleri gósterifi: 


Herkesi “alemde biî ma-fevkı biü ma-dünı var. — Bilmek de bilmemek de 
mümkün degil hüdayı. — İfrât-ı sebat adamı bazan heder eyler. — Namüsı “akl, dini 
nakl-i muhâfaza ider. — Nerd-banı ayak ayak çıkarlar. — Minareyi çalan gılâfını hazırlar. 
— Mal canı kazanmaz, can malı kazanır. — Mal malı kazanır. — Gün var yılı besler yıl 
var, ayı beslemez. — Kanı kan ile yumazlar kanı su ile yuyarlar. - Şan"atı üstaddan 
ögrenmeyen ögrenmez. — Şarımsağı gelin itmişler, kırk gün kokusı çıkmamış. — Destiyi 


kıran da bir şuyı getiren de bir. — Tanışan tağı aşmış, tanışmayan yolı şaşmış. - 


15 Bu sözcük metinde ۲" "قرناعی‎ biçiminde yazılmıştır. 
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- Eger mef"ülün ileyh olacak ismiñ âhirinde harf-i imladan biri bulunursa “e” 
den evvel bir “y” daha ziyade kilinir: 

Bağçe: bağçeye Kapu: kapuya 

Elma: elmaya Yalı: yalıya 

- Eger ismiñ ahirinde “kaf” varsa “&” ye, “kef” var ise “g”ye tebdil idilir: 

Tabak: tabağa Ördek: ördege gibi. 

68 — Mefülün ileyh fi"iliü icra olundığı şey”ii mef"ül üzerinde intiha 
buldığını beyân ider. Ta" bir-1 ahirle fi" ilii ma“nâsını bir sey'e tahşiş veya bir kayd ile 
takyid eyler. Meselâ: “Ahmed Hüseyine urdı.” gibi ki urmak fi"ili Hüseyin üzerinde 
nihâyet buluyor. Fi“il burada bir kayd ile takyid idiliyor. 


“Bu”, “şu”, “o”, “ben”, “sen”, “o” kelimelerini mef"ülün ileyhi: “buna”, 


99 ¢ وو‎ ce وو‎ çe 


“şufa”, “аһа”, “baña”, “safa”, “aña” gelir. 
(Benimki, senifiki, anifiki gibi kelimeleri mef ülün ileyhi: 


“Benimkine”, “senifikine”, “anıükine”, “ondakine” şüretinde gelir.) 


5 


9 — Temrin 
Aşağıdaki cümlelerde mef"ülün ileyhleri gósterifi: 


Elbette gider gelen cihana. Her “Ali Haydar degil her seyfe dinmez Zülfikar. - 
Ne dilerseü eşiüe o gelir başıha. — Mürüvvete endaze olmaz. — Mızrâk çuvala şığmaz. — 
Söz torbaya şığmaz. — Zengine mal virmek, defize şu götürmek gibidir. — Rüzgâra 
tüküren kendi yüzine tükürür. — “Akıl düşer mi düşdigi zindana bir daha. — Şifası 
olmayan bimara şahtedir helak olmak. — Söyleyene bakma söyledene bak. — Deve bir 


akçeye deve bifi akçeye. — Tazıya tut tavşana kaç. - 
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69 — Mef ülün fih. Bir ismif ahirine bir “de” “ilâve idilince “mef"ülün fih" 
olur: 

Ev: evde. Yer: yerde. Gün: günde gibi. 

70 — Mef"ülün fihler zaman veya mekan beyan ider. Zaman beyan itdigine 
misal: 

Haftada yüz şahife ders okuyoruz. 

Mekan beyan itdigine misal: 

Bir cüda, semada, çimenistan şafada misallerinde oldığı gibi. 


– Mef"ülün fihlerià zaman beyan idenlerinden ba‘ zıları mef"ülün fih edat 


olan “de” edatı almaz. 
“Bu gün gezdim, eglendim. Yarın ne yapacaķsıñ? gibi. 


- “Arabide ve Fariside: “de” yerine “fi” veya “dir” getirilir. “FiT-hakika”, "1 
hal”, “derhal” gibi. 
“Öteki”, “beriki” gibi ahiri: “ki” ile nihayetlenen kelimeler mef"ülün fih 


66 222 


leri “n” ye munkalib olur: 


ووی 
1 


haline geldiklerinde 
“Ötekinde”, “berikinde” gibi. 


71 — Mefülün “anh: Bir ismiü ahirine bir “den” “ilâve idilirse o isim 


“mef ūlün “anh” olur: 


Ev: evden. Kitab: kitabdan. Kağıd: kağıddan gibi. 


10 — Temrin 
Aşağıdaki cümlelerde mef"ülün fihleri gösterif. 


Semada, arzda, cevherde, canda nalandır: Bütün şada-yı tabi" at uzun bir 


efğandır. 


Taravet var çimenlerde letafet var hevalarda — Baki kalan bu kubbede bir hoş 
sadà imiş. — Gökde ararken yerde buldum — Zarüretde teyemmüm ca'izdir. — Demir 


tavında dögülür — Gurbetde ögünmek hamamda türki çağırmağa befizer - 
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72 — Mef"ülün “anh fi"iliü taalluk itdigi ciheti beyan ider. “Mektebden 


geliyorum.” misalinde “gelmek” fi‘ iliniü mektebe taalluk itdigi zahirdir. 
- |Fâriside “ez”, * Arabide “an” mef ülün “anh edatıdır: 
“Ez haric şaded ”, “an- İstanbul” gibi) 


Bu dört mef ülden ma-“ada bir de “mef"ülün leh” ve “mef ülün minh" 
namıyla iki mef"ül daha vardır. Mef ülün leh edât-ı ta“ lil olan “den”, “içün” edatlarıyla 


terkib idüb icra idilen fi ilifi sebeb ve menşe”ini beyan ider: 


Dersimiz olmadığından bos oturduk. “Siz gelmedigifiz içün iş bu hâle girdi.” 


misallerinde oldığı gibi. 


- Mef"ülün maʻa edat vesatet olan “ile” ile terkib idüb icra olunan fi'ilif 
kimifile veya hangi bir vasıta ile icra idildigini beyan ider. 

“Kimifi ile gezdifi?” “Benim ile gelir misiü?”, “Seniüle görişelim.” gibi. 

(Mef ülün “anh, mef"ülün fih, mef"ülün minh, mef ülün maʻa dahı “Arabi 
kava'idine etba" an kabul idilmişdir. Lisan-ı “Osmanide bunlara mukabil hiç bir hal 
yokdur. Edevat-ı bahsde bu dört mef"üli huşüle getiren edatlar tafşilatıyla izah 
idilmisdir.] 


11- Temrin 
Aşağıdaki cümlelerdeki mef ülün “anhları gösterif. 


Kişi bir ders ögrensün de tek düşmandan ögrensün. — Alçalır elbette 
haddinden ziyâde yükselen. — Yüz yüzden utanır. — Yolcı yolundan kalmaz. — Meyve 
ağacından uzağa düşmez. — Meşveretsiz yapılan şeyden hayr gelmez. — Mart kapudan 
bakdırır kazma kürek yakdırır. — Göhüldendir şikayet kimseden feryadımız yokdur. 
Gökden ne yağar ki yer kabul itmez. — Söyleyenden diüleyen “arif gerek. — Ef"al, 
akvalden daha şadıkdır. 


Kelamından olur ma“lüm kişinifi kendi mikdarı. — Söyleyenden dileyen “arif 


gerek. — Süküt ikrardan gelür. — Deveden büyük fil var. - 
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73 — İzafet: Fa'il, mef ül ve şıfat makamında isti" mal idilmeyerek sã’ir yerde 
kullanılmak ve bir ma"na-yı huşüşiyi beyân itmek üzere iki ismifi birbirine rabt 
idilmesine “izafet” dinir. 

Bu isimlerifi yerine: “muzafun ileyh”, digerine “muzaf” dinir. Meselâ: (kitabı 
kabı) disek, bu bir “izafet”dir. Bunda “kitab” muzafun ileyh, “kab” muzaf, “ñ” edat-ı 
7 


izafet, Zamir-i izafidir. Bundan aflaşılıyor ki bir ismi diger isme iZâfe itmek içün 


۰۰9 66199 € 


muzafun ileyh olacak ismiü ahirine “A” ve muzaf olacak ismiü ahirine "i" “ilâve 


itmelidir. 
74 — Türkçede muzafun ileyh, dâ'imâ evvele gelir. 


66. 


75 — Muzafun ileyh olacak ismiü ahirinde “elif”, “vav”, “he”, “ye” 
harflerinden biri var ise “A” den evvel bir “n” ve muzaf olacak ismiü ahirinde “elif”, 


“vav”, “he”, “ye” harflerinden biri varsa “y” den evvel bir “s” ziyade kılınır. 


Misal: “Bağ&çeniü kapısı”, ^kapinifi rezesi” 
۴ (1 2 “ 


۰۰9 


Eger muzafun ileyh ve muzafıf ahirinde “kaf” varsa “&” ye, “kef” varsa “g 
ye tebdil idilir. 


2229” cc əş 


Misal: “tarağıf dişi”, “ördegifi kuyruğı” 
76 — İzafet iki dürlüdür: “İzafet-i lamiyye”, izafet-i beyaniyye”. 
77 — İzafet-i lamiyye “nisbet” ve “temellük” ma"naları ifâde ider. “Ahmedih 


fesi” misalinde Ahmedin fese temellük itdigi, “öf tamı” misalinde tamıfi eve nisbet 


idildigi alaşılır. (Bu ta" bir dahı * Arab kava‘ idine 
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etba^en kabul idilmisdir. Bizce izafet-i lamiyyeye, izafet-i temlikine, yahüd izafet-i 


nisbiyye dimek evladır.) 
- Müstesneyat - 


Türkçe bir heceli kelimeleriü mef"ülün bih, mef ülün ileyh, muzaf ve 


muzafun ileyhlerinde ba‘ zı istisna huşüle gelir: 


Mücerred Mef"ülün bih Mef"ülün ileyh Muzaf Muzaf 
Ok Okı Oka Okuü Oki 
Cok Çoğı Çoğa Çoğul Çoğı 
Şu Şuyı Şuya Şuyuü Şuyı 
Türk Türki Türke Türkü Türki 


- Birden ziyâde heceli olub da ahiri “ç” ile nihayetlenen kelimatıü ç'leri 


mutlakâ “c” ye tebdil olunur: 


Topaç topacı topaca topacıi topacı ” 


12 — Temrin 

İzâfet-i lamiyye: (Muzâfun ileyhler ile muzaflar ira'e idilecekdir.) 

Namus insani kanı pahasidir. — Na-dan nasihati çig et gibidir. — Meramifi 
elinden ne kurtulur? — Mağrüruü hışmı Allahdır. - Mangal kenarı kış gününüü 
lalezarıdır. - Mazlümuf ahı yerde kalmaz. — Leylegifi” “ömri laklaka ile geçer. 

Zora begleriü burci vardır. — Zahmetifi noktası kalkınca rahmet olur. — 
Rüzgârıfi öğüne düşmeyen adam yorilur. - Zahirenifi anbarı şapanıfi ucundadır. - 

Bir insanifi yapdığı iş o insanıfi ne oldığını tecrübe içün hakiki bir âletdir. — 
Turpuf şıkından seyregi iyidir. — Tok acıfi hâlinden bilmez. — Yardımcısıdır 7575 
Hazret-i Allah. - Tâifenifi “akıllısı geminifi dümeninden uzak turur. - 

Şabrıü şofı selametdir. — Fa”ide Zararı kardaşıdır. — Yapar garib kuşıü 


aşiyanını Allah. - 


16 Bu sözcük metinde "طویاجی"‎ biçiminde yazılmıştır. 
17 Bu sözcük metinde "ASU" biçiminde yazılmıştır. 


58 


Halbuki bir hecelilerde “ç” “c” ye tebdil olunmaz: 


Üç üçi üçe üçiü üçi 


78 — Birbirine izafe idilen isimler “ilm ve-yahüd bir şınıf mahşüşuü ismi 
olursa edat-ı izafet olan “k” hazf olunur. Misal: “Marmara dehizi” “Çanakkal" a boğazı”, 
“mahalle bekcisi”, “köy imamı”. 

- Bundan п2- ада muzafun ileyh olacak isim, muhatabıü ma“lümı ise “k” 
hazf olunmaz mechüli ise hazf olunur. “Eviü çatısı” ve “ev çatısı” gibi ki birincisinde 


“ev” ma'rife, ikincisinde nekredir. 


79 — İzafet-i beyaniyyede muzafun ileyh muzâfıfi nev' ini, aşlını, ya‘ ni: neden 
1037 mül oldığını beyan ider. Muzafun ileyhi, muzafiü nev‘ ini beyan itdigine misal: 

“Tut ağacı”, “menekşe çiçegi”, “Mışır tohmı” 

Aşlını beyan itdigine misal: “gümüş kaşık”, “taş küp”. 


66199 
1 


Bu hâlde muzafun ileyh “fi” ve muzafa “1” gelmez. 

(İhtar) İZafet-i beyaniyyede kaf-ı izafetifi hazfı hakkında bir ka“ ide-i muttaride 
olmak üzere şunı söyleyelim, ki bir terkib-i izafi muzafun ileyhi mübteda ve muzafı 
haber olmak üzere bir cümle hâle konuldukda ma'ni çıkar ise kaf-ı 1221001 hazfi 


nev‘ iyyet içündür. Misal: 


13 — Temrin 

Muzafun ileyhler ile muzaflar ira'e idilecekdir. 

Kardeş gibi sevişiyoruz, çünki bir vatan evladıyız. — Sa‘ adet şabahı irmez mi, 
şeb-ğam zâ'il olmaz mı? — Var evi kerem evi - Na'lıncı keseri gibi öfüne yontar. — 
Tavil yüzi, minare gölgesi. — Çekede yüksek idi mertebesi, halk içinde lakabı söz ebesi. 
— Bu naşihatım kulağında altun küpe olsun. — Arkasında yumurta küfesi yok ya 
dönivirir. — Altun anahtar kal" a kapularını açar. — Altun eli bıçak kesmez. — Altun adını 


bakır itme. - 
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“Tut ağacı” gibi ki “tut ağacdır” didigimizde bundan ma'nâ çıkıyor. Eger 


ma'nâ çıkmazsa ma‘ müliyyet içündür. 


“Gümüş kaşık” didigimizde “gümüş kaşıkdır.” cümlesinden ma‘ nã çıkmaz. 


80 — İZâfet-i beyaniyye nev‘ inden bir de “iZâfet-i teşbihiyye” vardır: 
Bu nev‘ izafetlerde bir şey'i nev'i veya cinsi başka bir şey'i teşbihe ya‘ ni: 


Beüzedilmek ile ها‎ yin idilir. Bu da iki dürlüdür: 


(1) Muzafun ileyh muzafa teşbih idilir. “Göhül ka" besini yıkma” misalinde: 


“Göhül” ka" beye teşbih idilmişdir. Zira “ka"be gibi göüli yıkma” dimekdir. 


(2) Muzaf muzafun ileyh teşbih idilir. “Ekmek ayvası” gibi ki bunda da 
“ayva” ekmege teşbih idilmişdir. Zira “ekmek gibi” ayva dimek takdirindedir. 


81 — Lisanımızda Türkçe izafetden mâ-adâ “Arabi ve Farisi izafetlerde 
kullanılır: 

Ka'ide-1 Farisiyye üzere izafet yapmak içün muzaf olacak ism-i evvele 
geçirilüb ahiri esre okunmalıdır: 


ce‏ وو 


“Berk-i gül”, “rüh-ı cism”, “cism-i hayvan” gibi. 


99 ce 


82 — Eger muzafiü ahirinde “ha-i resmiyye”, “yahüd 


66193 
1 


bulunursa bir hemze 


ziyade idilir. Misal: 


“Rahle-yi tedris”, “bende-yi h”ace”, “keşti-yi dil”. 


cc. و‎ 


Eger muzafiü âhirinde “e” yahüd “v” bulunursa bir 


66199 
1 


ziyâde kılınır. 


ce‏ وو 


“Gıda-yı rüh”, “şafa-yı can”, “sebü-yı zehr” gibi. 
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- Lisanımızda Farisi kâ'idesi üzere bir takım izafet-i teşbihiyye müsta" meldir: 
“Tiğ-zeban”, “serv-kadd”, “zencir-zülf”, “hancer-ebrü”, “tir-müjgân” gibi. 

- İzafet-i teşbihiyyelerde muzafun ileyhe edat-ı izafet olan “ü” gelmediginden 

bu misalli terakib-i Farisiyyenifi tercümelerinde, mesela: “tiğ-zeban” içün, “dili kılıcı” 


dimemeli. “Dil kılıcı” dimeli. Bina-en “aleyh: 


Zülfünüü zencirine bend eyledi şahım beni 


Mışrâ'ındaki: “Zülfünü zinciri” terkibi sakatdır, zira “zülfi zenciri” dinecek 


idi. 


83 — Türkçe bir kelimeniü Farisi, “Arabi veyâ Türki bir kelime ile Farisi 
ķā‘ idesi üzere izafeti ca”iz degildir. Ke-zalik * Arabi veya Farisi bir kelimenifi Türkce ile 
Farisi kâ'idesi üzere izafeti ca”iz degildir: “ota-i h'âce”, “konak hanım” dinilmez. Zira 
“ota” Türki, “hace” Farisi, “konak” Türki, “hanım” Farisidir. “Ota-i konak” dahı 
dinmez çünki bu kelimeleri ikisi de Türkidir. 

84 — “Arabi kâ'idesi üzere izafet idilecek kelimeler mutlaka “Arabca 
kelimelerden olmalıdır: Bunda da kâ'ide muzaf-ı evvele getirilüb âhiri mazmüm 


okunur. Ve muzâfun ileyhifi evveline “harf-i ta“rif” dinilen bir “el” getirilir: 


"Darü's-safaka",  “darü'l-ma‘ arif’ ^ “şemsü'l-mârif”, “himmetür-rical”, 


99 ce 


“maşrıku'I- füyüzat”, “matla" T1-envar” gibi. 


Tetabu" -i İzafet 


86 — İkiden ziyade kelimâtı birbirine izafesidir. Böyle izafetlerifi 
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ta" kibi ekseriya kelamıf intizamını bozar. Bir de fikirce bir teselsül peyda olur. 


Meselâ: “Şakird ebced h'ân-ı ma"arifiminden tahkik pişe” gibi tetabu" -i 


izafeti havi olan cümleler makbül degildir. 


Şarf Tarihi. Asâr-ı kudemada tetabu" -i izafate pek çok teşadüf olunur. Hele 
“Veysi”, “Nergisi” gibi 26306 asar-1 kalemiyyesinde bunları ته‎ parlakları görilir. 


Eskiden bu uşül makbül imiş, şimdiler ikiden ziyadesini kullanmak câ'iz degildir. 


Bu ihtar nesir hakkındadır. Şi'rde dahı Zarüret-i vezn hiss olunmadikca 


kullanılmamalı. 


Mübhemat 


87— “Mübhemat” diye bir şahşı veya bir şey'i bildirmeden söylemek içün 


kullanılan kelimelere dinir. Bu gibi kelimelerifi ma‘ nalarinda ibham vardır. 
88 “Osmanlıcada müsta" mel olan mübhemat şunlardır: 


Kendi, (hüd, zat, nefs) kim, kimisi, ne, nesne, nice, hayli, ekseriya, kaç, çend, 


kanı (hani), hangi (kanğı). kaçan. 
Kendi 


(Şarf Tarihi) “Kendi” kelimesi evvelce kendü tarzında yazılırdı. Fakat 


zamanımızda kendi şüretinde yazılmak mu" teberdir. 
(İhtar) Kendi kelimesi (ler) ile cem‘ lenir “kendiler” olur. 
Ahval-i sittesi bir veche atidir: 


Kendi, kendini, kendine, kendinden, kendifiü, kendini, kendi ile (kendiyle) 


kendim, kendi, kendi, kendifiz, kendimiz, kendileri. 
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89 — Başkası karışmaksızın bir zat dimekdir: 
Misal: Kendi elimle kendimi ateşlere yakdım. 
90 — Farisi, “hüd” kelimesi dahı lisanımızda kendi ma“nâsıyla müsta* meldir. 
“Re”-yi hüd” (kendi re”yi dimekdir.) 
14 — Temrin 


Mef ūl envâ'ıyla iki nev“ -i izafet hakkında temrin “umümidir. Talebe bu iki 
bahsi aşağı misaller üzerinden kavâ'id-i mahşüşasını zikr ve tahrir iderek tahlilen icrâ 


ve tenkit bahsini de tatbik idecekdir. 
Keramet gösterüb halka suya seccade şalmışsıfi 
Yakasın Rum ilinifi pençe-i himmetle 6 756 


Halkdan kaçan hekime şokul, halka sokulan hekimden kaç — Cahil nefsini 


düşmanıdır, başkasınıf naşıl dostı olabilir. - 


Aristo şakirdanından birine bir mes'ele ta'rif ider. Anı müte“akib aralarında 


şöyle bir muhavere cereyan eyler. 
- Afiladıü mı? 
- Evet, 
- Sende eser-i tefehhüm göremiyorum. 
- Eser-i tefehhüm nedir? 
- Sevinmek. Aflamış evvelidef sevinir böyle turmazdıf. 


- Güzel yazmak her şeyden evvel isti" dad-ı tabi" ye menütdur. Lakin isti" dad-ı 
sa“ ye mukârin olursa revnak bulur. * Aksi hâlinde söner mahv olur. — Bir demir parçası 
toprak altında kaldıkca ne olabilir bir hüner var ise onı seyf-i şarim yapar. — Üdebadan 
bir zât-ı mütala" anı tefhim-i feva”idi içün yazdığı bir makalede nebat-ı toprakdan hayat 
bulur şu ile taravet ve kuvvet kesb ider, çiçeklerini açan meyvelerini hal-i kemale işal 


iden de günesdir bir nevreste-i “irfan içün toprak şu güneş hep mütala' adir dimişdir. - 
Budur işte mezarı validemif 


Arıyordum şabahdan beridir 
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91 — Hüd kelimesi te”kid içün kullanildikda “hod-be-hod” süretine girer: 
“Hod-be-hod yazdı.” gibi. 


92 — “Arabi olan, “zat”, “nefs”, kelimeleri dahı kendi 484 
müsta" meldir. 
“Zatığız"””, “zatına münhaşır”, “nefsinizde tecrübe itdiginiz” gibi. 


93 — Zat ve nefs kelimelerinif te”kidi “bi"z-zat”, “bi'n- nefs” dir. 


“Bi'z-zât gördüm.”, bi'n- nefs tecrübe itdim.” gibi 


Ağlayım şimdi ağlayım yeridir 
Kapanub bir kenârına “ademi 
Validem âh muhterem hânun 
Nerdesifi bir de zevc-i merhümuü 
Büyüdi bak و‎ tıfl-ı ma" şümuü 
Lihye- dar oldı iste mahdümuü 

Seniñ oğluü bu za'ir dil-hün 
On sekiz yil makdem ey mader 
Seni gömmüş idi bu kabre peder 

(İsmâ'il Safa] 
- Debbağ sevdigi deriyi yerden yere urur. - Dervişif fikri ne ise zikri de odur. 
15 — İmla 
Mur" terize içinde bulunan kelimatı münasib şüretde yazıfi ve esbabını beyan 
idifi. 
Avrupadan memalik-i şahaneye (kelan) emti^a miyanda ef ziyade calib-i dikkat 


(evvelin) ihtira‘ at-1 cedidedir. - (Ne kadar) çalışılırsa o kadar kazanılır. - (Muhakemat-ı “adi) de 


şayan-ı dikkat madde (bulunmaz) — “ Arabicede kelime üç kısma ayrılır. 


18 Bu sözcük metinde " 435" biçiminde yazılmıştır. 
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- “Zat” kelimesi i tibar ve haysiyyet erbabına hitaben söylendigi gibi berâ-yı 


nezaket dahı şarf olunur: 


“Zatınız”, “zat-ı “alinizi” gibi. 
- Bunuf “nefs” kelimesinden farkı vardır. 
Kim 
94 — Bir şahış şormak içün kullanılır. Binaen “aleyh zevi'l-kavle mahsüsdur. 
Kim geldi? Kime söylüyorsufü? 
misâllerinde oldığı gibi. 
95 — Ba'zan istiğrak içün kullanılır: 
“Hadd-i nizamiyi tecavüz iden kim olursa olsun düçar mücazat olur” gibi. 
(Her kim olursa olsun) dimek mukabilindedir. 


- İbhâm ma'nàsi da mutazammındır. Meselâ “Kim yapdı bilmiyorum.” 


misalinde ibham mevcüddur. 


galatdir. 


96 — *Ba' zi" ma'nâsına da müsta* meldir. 


16 - Ğalatat 


Refah — Bu kelimenifi toğrısı “refahiyet” dir. “Refah” şüretinde isti" mali 


Abdal — “abdal” şüretinde yazılışı ğalatdır. 
Hilmiyyet — toğrısı “hilm” dir. 


Za' fiyyet — toğrısı "za f? dır. 
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“Anlarıü kimi tacir, kimi katib” gibi ki: “Ba"Zısı tacir ve ba'Zısı katib” 
dimekdir. 


97 — Kimse (evvelleri kimesne şüretinde kullanılırdı), kes kelimeleri dahı 


mübhem şahış içün kullanılır: 
“Kimse görmedi kimseler tuymadı gibi.” 
- “Kimse” dahı “lar” ile cem" olunur: 
“Kimseler gelmez benim feryad-ı ateşbarıma” 


misalinde oldığı gibi. 


17 — Üslüb 
Şıddıka 


Mektebli Ahmed, arkadaşı Mehmede hayırlı bir işe iştirak itmesi içün bir 
mektub yazıyor. Ahmed yanğında malı yanmış bir familyanıfi ahvalini beyan idiyor. 
Kendi ve arkadaşlarından ba'zZılarınıfi bu biçarelerii imdadına yetişmek içün bir takım 
teşebbüsata ibtidar itdiklerini bildiriyor. Muhammediü de böyle hayırlı bir işe iştirak 


idecegini ümid eyliyor. 
18 — Temrin 
Aşağıdaki misallerde mübhemâtı bulufi. 


Kişi ne iderse kendi kendine ider. - Kendi itdi kendi buldi. - Kalmaz ibda 
kimsede kimsenif ahı. - Sen heman kısmetife ol kani" , olamaz rizkifía kimse mani". - 
Kimi yağından yiyemez, kimi yavanından. - Kimse yoğurdum kara dimez. - Kimi 
arabasına binerse anıf türkisini çağırır. - Herkes atar ama uramaz. - Her kimse kendi 
“aleminif padişahıdır. - Herkes itdiginden utanır. - Herkesifi arşunına göre bez virilmez. 
- Herkesi “aklı bir olsa koyuna çoban bulunmaz. - Herkese bar olma yar ol. - Kime 
sóylersefi ah talmışlar. - Hadd-i zatında kim olmazsa edib, felegin sillesi eyler te”dib. - 


Allahı hikmet icadı kim kimden su”Al itsün? 
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Şarf Tarihi: [Kes kelimesi zamanımızda gayr-i müsta" mel şınıfına girmişdir. 


Е11-ҹакг ba“z mahallde isti" mal idilirse de terki evlâdır. 
“Baki degildir hiç kes.” misalinde oldığı gibi. Ancak eş" arda kullanılabilir.) 
98 — “Kes” kelimesi istigrak içün kullanılır. Bu halde evveline “her” edatı 
getirilir: “Herkes gördi, herkes işitdi” gibi. 
Ne 


99 — Bir şey'i şormak içün kullanılır: “Ne oldı?” “Ne olacak?” gibi. 


19 -Taşvir 


Ahmed akşam üsti güneşif batdığını taşvir idiyor. Gurübda hâsıl olan renkleri, 
akşamıf hazzını, o renklerifi “akslerini beyan idiyor. Gurüb: ihtiyarlığa teşbih iderek bir 


haşşa-i inbah çıkarıyor. 
20 — Temrin 
Nice — Ne — Hani (kanı) 


Dem urur “akl-ı Felatundan nice divaneler. — Ne ekersef anı bigersifi. — Ne 
oldum delisi. — Ne deflü cehd idersek bir murada, naşib olmaz mukadderden ziyade. — 
Ne dilersef eşife o gelir başına. — Ne kumaş oldığını biliriz. — Ne günlere kaldık ey gazi 
hünkâr? — Neler geldi neler geçdi felekden, tuyulmadı deve geçdi elekden. — Ne virirsefi 


eliüle o gider senifile. — Felatunlar dahı ahkam-ı dehri bilmeden gitmiş. 


Nice Hikmet Şinasi mübtela-yı hayret itmişdir. — Bulmaz, yemezdir ekseri 
erbab-ı “afetifi gördük zamanenif nice perhizgarını. — Kul günah itse nola “afv şehinşah 
katı, tutalım iki elim kanda imiş kanı kerem? — Söz güherdir ne bilir kadrini nadan 


güherifi 
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- İstiğrak içün de kullanılır. “Ne olursa olsun” gibi. 

- İbham içün de kullanılır. “Ne oldı bilmem” gibi. 

- “Nesne” kelimesi evvelki şüret-i isti" malini heman heman ğa”ib itmişdir. Bu 
da mübhem bir şey içün kullanılırdı. “Nesne yok.” gibi ki “Bir şey yok.” dimekdir. 


(İhtar) “Ne” kelimesi ba" zı edat ile birleşerek bir takım mübhemat daha teşkil 


99 ¢ 


ider. “Ne kadar”, “ne vechle”, “ne içün” gibi. 

- “Ne kadar” bir mikdarı şormakda müsta" meldir: “Bu yazıyı ne kadar 
müddetde yazabilirsifiiz?", “Dünyada ne kadar kimse varsa cümlesi de çalışmağa 
mecbürdur.” misallerinde oldığı gibi. (Ne kadar) şüretinde yazmak yaflışdır. Çünki 
Türki bir kelime ile “ Arabi bir kelime muttaşılan yazılamaz. 

- “Ne içün” istifham içündür. “Ne içün yapdı”, “Ne içün gitdifi” gibi. 
“Niçün” şüretinde de yazılır. 

100 — “Ne vechle”: tarz, tavır sormakda müsta" meldir. “Naşıl” ma'nâsını 
işaret eyler: 

“Ne vechle yürüdifiiz?”, “Ne vechle buyurdıüız?” gibi. 

“Ne vechle”: yazmak da “ne kadar” yazmak gibi yaülışdır. 

101 — Ne şüretle, ne dürlü, ne gibi, naşıl, edatları dahı mühimmata dahil 


olurlar. 


21 — Taşvir 


Ahmed kar altında kalmış bir çocuguf hâlini afilatmak istiyor. Bu çocuk 
mektebe gidecegi yerde sokaklarda oynamış: Gicenifi takarrübi üzerine yolını şaşırub 


oralarda kalmış; birçok zemân gezmiş; korkmuş; nihâyet şoğukdan 
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“Ne şüretle” dahı tarz, tavir sormakda müsta" meldir. “Ne vechle" den farla 


vardır. Misal: “Ne şüretle geldi?” bunı da “neşüretle” yazmak 7 


- “Ne dürlü” tarz sormakda müsta'meldir. “Ne dürlü olsa makbüldür.” gibi. 


“Ne gibi” dahı tıbkı böyledir. 
- Naşıl istifham, istigrak, ibham içün kullanilir: 
İstifhama misâl: “Naşılsın?”, “Naşıl oldı?” 


İstiğraka misal: “Naşıl olursam olayım”, “Naşıl oldı ise oldı” ibhama misal: 


“Naşıl oldı bilmem?” 


Şarf Tarihi: [^Nasil^ kelimesinifi aşlı “ne aşıl” olub evvelleri ha-yi iskat ile 


naşıl yazılır idi. Zemanında elif dahı iskat idilerek: “naşıl” yazilmakdadir. 


Vücüdina bir uyku “ârıZ olmuş: ebeveyni ğaybübetinden düçar-ı ıztırab olarak 
aramağa çıkmış; anı karıfi üzerinde mecâlsiz bir halde bulmuşlar; yarı ölü bir hâlde 
getirmişler, andan sofira 1slah-1 hal itmiş. 

22 —Terakib-i Sakime 

Terakib-i sakime kava‘ id-i mevzü' aya muhâlif olarak yapılan terkiblere dinir. 

İki Türkçe kelime arasına bi'l-ilsak vaz" itmek câ'iz degildir. 

“Gün begün”, “git begit” gibi. 

Terkibat 


(Şive) - Ağır: Eline ağır - ağır vücüd. 


69 


- Ba! zan makâm-ı teşbihde dahı kullanılır: “Naşıl yapdı ise öylece düzelt”, 


“Naşıl itdiyse öyle buldı” misallerinde oldığı gibi. 


102- Ne kelimesiniü ahvâl-i sittesi bir veche atidir: Mücerred mef ülün bih 


mef ülün ileyh mef ūlün fih mef"ülün “anh muzafun ileyh 
Ne neyi neye nede neden nenih, nesi 
- “Ne yerde” terkibi “nerde”, ve “nerede” şüretinde müsta' meldir. 


103- Nerde, nerede istifham veya istiğrak, yahüd ibham içün kullanilub 


mekâna delâlet ider”. 

İstifhâma misâl: 

“ Hüseyin Efendi nerede kaldı?”, “Biz neredeyiz?” , “O nerede?” gibi. 

İstiğraka misal: 

“Hüseyin Efendi nerede kalırsa kalsun. Nerede olursa olsun tahşil-i ma“rifete 
çalışmalıdır.” 

İbhama misal: 

“Ahmed Efendi nerede kaldı bilmem?” gibi, 


104- Fariside (çi) kelimesi (ne) ma'nâsınadır. Lakin lisan-ı “Osmanide 


isti" mali heman bir kaç terkibe münhaşırdır. 
Çi- süd, çi- fa'ide, çi- çare, herçi - bad-ı abad. 


Ne çâre ne fa”ide ne care her ne olursa olsun 


19 Bu sözcük metinde " öl" biçiminde yazılmıştır. 
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Nice 


105 — Nasil ma'nâsınadır: “Наһһ nicedir?” “Halim nice olacak” gibi. (Bu 
ma'nâsı şimdiler terk olunmakda ve anii yerine “Naşılsın?” “Halim ne olacak?” gibi 


terkibler kullanılmakdadır.) 


106 — Vakit-i mübhem içün de kullanilir: “Niceye dek bekleyecegiz?” gibi ki: 
“Ne vakte kadar” dimekdir. Lakin: “Niceye dek” yerine “Ne vakte kadar” terkibini 


kullanmak evladır. 


- Ba'Zan ibham beyan ider. “Çok” manasını müfid olur o hâlde “nice” 


şüretinde yazılır. Misal: 
“Nice def adir söylüyorum.”, “Ben nice şehir gördüm.” 


- Ba'Zan bir şey'ifi “pek çok” oldığını beyan itmek içün tekrar olunur. Misal: 


“Nice nice adamlar sefahat bilyesiyle hâ'ib ve hasir oldılar.” 
Hayli 
107 — Çok ma'nâsına bir kelimedir: 


“Anufila hayli zeman konuşduk”, “Hayli vakitden beridir mehcür 


iltifatıhızım.” 
- Te”kid içünde kullanılır: 
“Hayliden hayli konuşduk”, “Hayliden hayli gülüşdük” gibi. 


108 — Ba'Zân taşğir dahı idilir: “haylice” gibi. O zaman taklil ma'nâsını 
müfiddir. 


- “Ekseriyâ” kelime-i * Arabiyyesi pek çok ma"nasınadır. 


“Ekseriya görüşürüz” ,”Ekseriya beraber derse çalışırız” gibi. 
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Kaç 


109- Ba'zan istifham, ba" zan istiğrak ve ba'zan ibham içün olur, 7 


beyan ider. 
İstifhama misal: 
“Kaç gurusufi var?” “Bu mahallde kaç hane var?”, “Kaç kişisifiz?” gibi. 
İstiğraka misal: 
“Kaç kişi olursafız olun”, “Kaç ğuruşa olursa olsun” gibi. 
İbhama misal: 
“баса: kaça geldi?”, “Kaça aldığımı bilmiyorum.” gibi. 


- Ba‘ zan makam-ı ibhamda kesret ma'nâsını müfid olur. “Kaç kere söyledim” 


gibi, ki: “Çok kere” dimekdir. 


- (Birkaç) terkibi “bazı” ve “biraz” таспааппадг. “Birkaç kişi”, “birkaç 
kere” gibi. 
110— Çend Farisiden me'hüzdur. Şüret-i isti" mali mahdüddur. 


Cend , “nice”, “birkaç” ma"nasınadır. “Çend def" a”, “çend kere” gibi. 


“Her çend” dahı “her ne kadar” ma'nâsınadır. “Arabide “bazı” “kaç” 


mukabilidir, bu kelimeni şüret-i tahrir ve imlasına dikkat lazımdır. 
^Ba' zi" şüretinde yazmak olamaz. “Ba‘ zı” şüretinde yazmalı. 


- Ba'Zan “birkaç kere” ma'nâsınadır. 
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- Kaçan “ne vakit ne zaman” ma‘ nasinadir: 
Sen yine eski har ve eski palan. Kaçan adam olacaksifi hayvan 
(Şarf tarihi) bu kelime zamanımızda müsta* mel degildir. 
Hani 
111 - “Nerede” ma"nasınadır. Evvelleri “kanı” şüretinde müsta mel” idiyse 
de simdileri “hani” şüretine tahavvül itmişdir. 
“Hani o çalışmal”, “Hani bizim Ahmed Efendi?” misallerinde oldığı gibi. 
: “Hani” kelimesinifi virdigi ma' nada maziye te”essüfde memzücdur. “Hani 
babamıf süreti?”, “Hani bendeki genclik?” gibi. 
Hangi 
112 — Evvelleri kanğı şüretinde müsta" mel idiyse de şimdilerde “hangi” 
şüretinde isti" mal olunuyor. 
“Hangi” istifham içün kullanılır: “Hangi ev?”, “Hangi konak?”, “Hangi 
sokak?” gibi. 


113 — Mürekkebatdan olmak üzere: “bu kadar”, “şu kadar”, “o kadar” lafızları 
da mübhematdandır. Bunlar bir “aded ğabr-ı mu" ayyeni ifade ider: 


ce‏ وو 


“O kadar namusli bir adam taşavvur olunmaz.", “Şu kadar arşun başma aldım 


diye ğurür idiyor” misallerinde oldığı gibi. 


(İhtar) [^O kadar” ma'nàsma olan Farisi “çendan” kelimesini isti" mal 


itmemeli]. 


20 Bu sözcük metinde "مستعل"‎ biçiminde yazılmıştır. 
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İkinci Fasil 
İsm-i İşaret 
114 — İsm-i işâret bir ferd-i mu'ayyene işâret içün isti“ mal olunan 
kelimelerdir: 
Anlarda: “bu”, “şu”, “o” dur. 
Müfred Mef"ülün bih Mef"ülün ileyh Mef"ülün fih Mef"ülün"anh 
Bu Buni Buüa Bunda Bundan 
Şu Şunı Şufa Şunda Şundan 
O Oni Ofia Onda Ondan 
İzafet 
Bunuü 
Sunufi 
Onuü 


115 - Şu ahvâl-i sitteden görüldigi vechle “bu”, “şu”, “o” ism-i işâretlerinif 
mef'ülün ileyhlerinde haric ka"ide bir hal vukü" buluyor. O da: “buna”, “ona”, “şuna” 


5 5 


denilecek yerde: 


ce 99 ce‏ وو 


“Виһа”, “şufa”, “аһа” dinilmesidir. 


116 - Bu ism-i işaretlerifi cem" dahı tıbkı isimleri cem" gibi ahirlerine: “ler” 


99 ce 


“ilâve olunur: “şunlar”, “bunlar”, “anlar” gibi. 


- Bu hâlden dahı afilaşılacağı üzere edevatdan birine mülaşık olunca bir (n) 


ee‏ وو 


ziyade kılınacakdır. Taşgirleri olan: “buncağız”, “şuncağız” kelimelerinde dahı “n” 
“ilave idilir. 

- İsm-i igaretlerifi gösterdigi sey'e “müşârün ileyh” dinir, binâen “aleyh her 
ism-i işaretifi bir müşarun ileyhi olmak icab ider. Fakat ba'Zan ism-i mübhem 


makâmında kullanılır: 


“Adet budur âhirde gelir bezme ekâbir 
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misalinde oldığı gibi ki (bu) lafzı burada hiç bir müşarün ileyhi yokdur. 


117 — Bu pek karib ve ma'rüf bir sey'e işâret içün kullanılır: “Bu ağacı dali 


kırılmış” “Bu zamanda teceddüd sebeb terakki oluyor.” 
Bu, ne cem'iyyet sürüd-i ayin 
Bu ne cünbüş ki server-i akin 
118 — Şu, biraz karib içün kullanılır. 
Bir gün itmiş idim şu yerde karar 
İki kırlanğıc eyliyordı güzar 
misalinde oldığı gibi. 


Şarf tarihi. Şol kelimesi evvelleri pek ziyade müsta" mel idi. Şimdi her ne 
kadar gayr-i müsta" mel ise de bazan yine ibham içün kullanılır. “Şol çocuk ki söz 


difilemeye “akıbeti fenâ olur.” misalinde oldığı gibi. 


(Evvel) dahı böyledir. Nazmda henüz isti" mal idiliyor. Bunlara “ism-i 


mevşül” dinirdi. 


119 — O, pek uzak içün kullanılır: “Bu ağac ile şu ağac kurımış, o ağac da 


kurimiş mi?” “Bu eve nisbetle o ev daha yüksek” gibi. 


120 — Bura, şura, ora dahı ism-i işaretdir. Lakin bunlar mahal gösterir. 


23 — Temrin 


Aşağıki mübhemata münasib beşer cümle yapmalı. 





Kim - ne - kaç — hangi — hayli. 
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121 — Bura pek yakın bir mahal ira'e ider: Ahval-i sittesinde: 
Bura, burayı, buraya, buradan, buranıfi olur: 
Cem" inde buralar gelir. 

Buralardan yarin iderse güzer 

Susufiuz kuşcağızlarım susufiuz 


Burayı makarr-ı safa ittihaz itmişdi. — Buradan iyi mahalle mi bulunur? — 
Buraya her gün bif kişi gelir, bii kişi gider. — Burada bulunan kitabları envâ'ı, 
dünyanı hiç bir tarafında bulunmaz. - Buranı ab u hevâsı pek mur tedildir. 


Misallerinde oldığı gibi. 
122 — Şura yakın bir mahalli irâ'e ider. Ahval-i sittesinde: 
Şura, şurayı, şuraya, şurada, şuradan, şuranı ve cem" inde, şuralar gelir. 


O mezar-istan harabe- nümânıfi en tenha mahalli olan şuraya oturdum. — 


Burası kış köşesi, şurası yaz köşesi. — Şurada burada gezinir, iş görmez. Haylaz bir 


adamdır. 

Misallerinde oldığı gibi. 

123 — Ora, ba'id bir mahalli irâ'e ider: Ahval-i sittesinde; oralar gelir. 

Orası mesire degil güya bir hadika-i bahşeti idi. Oradan hareketimizifi üçinci 
güni idi ki.... 


Misallerinde oldigi gibi. 


24 — Temrin 
Misallerdeki mübhematıt hangi ma‘ nalarda isti" mal 101101 2111 0 
Nice zamandır bekledigim mektubifiiz geldi. - Hangi kitabda gördifiz? - Hani 
o kitablar, hani o kağıdlar nerede? - Hayli çalışdık ama ne o afiladi; ne ben afiladım. - 


Böyle nereden geliyorsufuz? - Kimse yok mı idi? - ۶230517 ne yolda hareket 10018121 - 


Gice kaç sa‘ at uyursufiuz? 
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124 — Esma”-i işâret her zaman muayyen bir sey'e işâret itmez: Ba'Zan 


mübhem şeylere de işaret iderler: 
İnsan aha dirler ki ide kalb-i refiki 
Alam beni nev'i ile kesb-i melalet 
misalinde olan (afia) gibi. 
125 — Bir hal göstermek içün böyle, şöyle öyle ism-i işaretleri kullanılır: 
Bir öyle enis-i can bulunmaz 
Ama o da her zaman bulunmaz 
Benden mütevahhis olma öyle 
Gel gez azacık yanımda şöyle 
misallerinde oldığı gibi. 
12771 — İsm-i işaretler dahı taşğir olunur: 


Buncağız, şuncağız denilir. (О)пиһ böyle taşğiri yokdur. Oracık, buracık, 


şuracık dahı kullanılır. 


25 — Şive 
El 
El birligi — El ele virmek — El altında — El uzatmak 
Boğaz. 


Pis boğaz — Şık boğaz itmek — Boğaz toklığı 


21 Burada 126. madde atlanarak 125'ten 127'ye geçilmiştir. 
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128 — İşte kelimesi dahı bir şey”e işâret içün kullanılır: “İşte levh! İşte kalem! 
İşte fuhül! İşte kitab!" misra' ında oldığı gibi. 


*Arabide (za) bu, (haza) işte bu, (zalik) şu ma'nâsına olub lisanımızda 
müsta" mel degildir. Fakat “ibâre arasında ba" de-za (bundan sofira) ba" de-zalik (şundan 


şofira) şüretinde kullanılmakda ise de ekseriya terakib-i kadimede mevcüddur. 
Esma”-i “idad 


129 — Esma”-i “idad, şayılarıli ismi dimekdir. Bunlar” iki mertebe i'tibar 


olunur ve ahad ve “işaret isimleriyle be-namdır. 
130 — Ahad birler ya‘ nī: Birden tokuza kadar olan “adedlerdir. 
131 — “ Aşerat onlar yani: Ondan toksan tokuza kadar olan “adedlerdir. 


132 — Fârisinifi esma”-i i dadı pek nadir olarak lisanımızda müsta'meldir. 


Ahadı şunlardır: 
Yek, du, seh, çehar, penc, şeş, heft, heşt, nüh, 
Bir iki üç dört beş altı yedi sekiz tokuz 
133 — Çehar kelimesinif hası ekseriya hazf olunur. Çar şüretinde yazılır. 


Çar güşe Çar iklim gibi 


26 — Mevadd-ı Tahririyye 


Fukaraya i“ ane içün bir tezekküre - bir h'aceye teşekkürname 


> Bu sözcük metinde " yk »" biçiminde yazılmıştır. 
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134 — Yüz ma'nâsına olan “şad” bii ma"nasına olan “hezar” kelimesi dahı 


müsta* meldir. 
Şad pare: yüz parça 
Yara 20011 sine-i şad pareme 


misallerinde oldığı gibi. 


Hezar kere: bii def a 


135 — “Arabinifi “adedleri dahı lisanımızda nâdiren kullanılır. Ahâdı şunlardır: 


Ahad İsneyn Salise Erba* Hamse Sitte 
Bir İki Üç Dört Beş Altı 
Seba Semâniye Tis"a 
Yedi Sekiz Tokuz 
- “Aşeratı dahı bunlardır: 
“Aşere “İşrin Selasin Erba"in Hamsin 
On Yirmi Otuz Kirk Elli 
Sittin Seb'in Semanin Tis"in 
Altmış Yetmiş Seksen Toksan 
19 — Temrin 


Aşağıdaki ism-i işaretleri buluü ve hangi nev'den olduklarını gösterif: 


Müsarün- ileyhleri de yazifi: 
Pürürdem olan şu fahr-i izhâr 
Feyzifi oradır bu düdmàni 
Şüretde egerçi pek vaZ'im 
Bir gül ile eyledim kana‘ at 
Ben bi “azamet, o mest-i nahvet 
Güllerde olur bu renk dil-cü 


Yüksel ki bunuh da farkı vardır 


Eyler baña toğrı celeb-i enzar 
Çevrem gül ocağı, gül fidanı 
Ma'nâda şu servden ref'im 

Bir kani" a çok mıdır bu rif" at? 
Görmez mi bu farkı ehl-i şafvet? 
Hakkın bize bir “atasıdır bu 


İnsanlığın ayrı zevki vardır 
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136 - “Arabide yüz ma'nâsına olan (mi'e) ve bi ma'nâsına olan (elf) dahı 
İisanımızda müsta'meldir; fakat bunlarıh ekser müsta'mel oldukları mahal ba'z 


muharrirat-ı huşüşiyye ve resmiyyenif tarihleridir. 
137 - Küsürat, ya'ni: Biri aksamı dahı müsta" meldir. Yarım, üçde bir gibi. 


138 - Fârisiden lisân-ı “Osmaniyyede müsta“mel olan ۷۵1812 (nim) (yarım) 


kelimesidir: 
Nim-i nigâh lutfa lâyık görmedifi ey meh beni 

139 - (Niçe) ta'birini kullanmak evlâdır. 

140 - “Arabinifi ona kadar olan küsüratı pek ziyade müsta" meldir. 

Nışf Salis Rabi" Hamis Sadis Seba" 

Yarım Üçde bir Dörtde bir Beşde bir Altıda bir Yedide bir 
Semin Tes* * Aser 
Sekizde bir Tokuzda bir Onda bir 


141 — “İ“dad-ı tevzi'iyye” namıyla bir takım “adedler daha teşkil olunur ki 
bunlar, bir bólükden her birine müsavat üzere bir mikdarıf ta" yini makşüd oldığı zaman 
müsta' meldir. Bunuü içün esma”-i “adedif ahiri meftüh kılınarak bir ra-i sakine ilhâk 


olunur. Eger ahiri meskür ise radden evvel bir de şın meftüha ziyade idilir: 


Bir Birer Altı Altışar 
İki (o İkişer Yedi Yedişer 
Üç Üçer Sekiz Sekizer 
Dört Dörder Tokuz Tokuzar 


Bes Beşer On 47 
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142 — Takım takım makamında dahı i“dâd-ı tevzi" iyye kullanırsa da o zaman 


tekerrür lazımdır. 

Birer birer ikişer ikişer üçer üçer gibi. 

143 — Farisiden birer birer ma“nâsına (yegan yegan) kelimesi kullanılır. 

Üçinci Faşıl 
Şıfat 

144 — Şıfat; bir ismifi hal ve keyfiyyetini beyân itmek içün o ismifi yanına 
getirilen kelimedir. 

“Kırmızı ev” “fenâ adam” “güzel kitâb” gibi ki bu terkiblerde; kırmızı, fenâ, 
güzel kelimeleri; şıfatdır. 

145 — Şıfatıfi hâlini veya keyfiyyetini beyan itdigi isme; mevşüf dinir: “Güzel 
adam” misâlinde, adam; mevşüfdur. 

146 — Türkçede şıfat, mevşüfdan evvel gelir. “Güzel kalem” “düz degnek" 
gibi. 

147 — Şıfatlarda cem'; ahirlerine (ler) getirmekle olur. “Güzeller, ipler, 
fenâlar” gibi. 

148 — Farisi kâ'idesi üzere lisanımızda müsta'mel olan cem'ler dahı 
müsta* meldir: “Hüban, dil-beran, zahidan” gibi. 


149 — Şıfat-ı mevşüf bir arada oldığı vakt, yalüız mevşüf 
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cem‘ idilir. Şıfat cem" idilmez. “İyiler kitablar” dinmez. “İyi kitablar” dinir. 
Şıfat-ı Sema" iyye, Şıfat-ı Kryasiyye 
150 - Şıfatlar iki dürlüdür: Şıfat-ı sema" iyye, şıfat-ı kıyâsiyye. 


- Şıfat-ı sema" iyye; bir kâ'ideyle yapılmayub yalhız ağızdan işidilüb bellenilen 


şıfatlardır: 


“Yüksek, alçak, kaba, fena, iyi, güzel, bala, beyaz, siyah, düz, egri, bol, kışa, 
dar, geniş” gibi. 


Şıfat-ı Kıyasiyye 

151 — Sıfat-ı kıyâsiyye; kava‘ id-i mahşüşa ile yapılan şıfatlardır: 

- (li) ve (lu) “ilâvesiyle yapılır. (li) ve (lu) edât-ı nisbet olduklarından böyle 
şıfatlarda mensübiyyet ma"nası zahir olur. Ma-kablindeki heca üstünlü; esreli ise (li), 
ötreli ise (lu) getirilir. Bi'l-hassa (Iu) elkaba mahşüşdur. 

Bursalı, neş'eli, sevimli, canlı, dürlü, güllü, şekerli, yağlı, bağlı, ayaklı, 
İstanbullu, Şokullu, devletlü, sa“ âdetlü, “izzetlü gibi. 

152- Fariside, edât-ı nisbet; yâ-i memdüdedir: Bu yâ-i; Farisi ve “Arabi 
isimlere lâhik olur. 

Farisi, “Arabi, İrani gibi. 
- Eger ismifi ahirinde ha-i resmiyye var ise yà-i nisbiyyeden evvel bir (v) 


ziyade kilinir: Edimevi, Burusevi, Fransevi gibi. 


82 


Ba'Zan bu ha-i resmiyye hazf olunur. Senevi, Kerevi, Fransevi. 

153 — “ Arabiyyede edât-ı nisbet ۷۵-1 müşeddededir. Sarkiyye, garbiyye gibi. 

154 — Ba'zan Farisi kâ'idesi gibi gayr-ı müşedded olarak kullanilur: Hicazi, 
“Arabi gibi. 

155 — (li) ve (lu) makamında ba'zan Farisiden me”hüz olan (mend) ve (nāk) 
edatları da müsta* meldir. 


Şad eyledi dert-mendi derman — “ Aks-i rüyufila derünum tab-nak olmakdadır. 


Misallerindeki (mend) ve (nāk), (li) ve (lu) ma‘ nasinadir. 
156 — Bu edatlardan mā‘ adā (ver), (gin) edatları dahı isti" mal olunur: 
Padişah-ı tacver, şehriyar-ı cem-i şeym 
Misalinde olan (tâcver) gibi ki taclı (ğamgin), (rengin) gibi ki gamlı, renkli 
dimekdir. 


157 — (ce). İsimleri âhirine ilhak olundukda şıfat olurlar: “Arabca, Türkçe 


gibi. 


28 — Temrin 
İsm-i işâretler hakkında: 


Fakat şurası, şayan-ı te”essüfdür ki emraz-ı nefsaniyye efkarı, bu kadar 
mesa”il-i müfide tururken, bir takım ğava”il-i muzirreye sevk itmekden hâli degildir. - 
Buğa delil ise, o adamıfi mütâla“ât-ı muhakkasıdır ki hiç bir vechle red idilemez. - Öyle 
bir şan“ at ki Avrupada milletlerifi terbiye-i efkarıyla hükümetlerifi tezkiye-i etvarına... - 
Bu bir sevk-i tabi" idir ki ahlak-ı melihde terakki istemek, hakikat aramak, idrak-i 
nokşana çalışmak gibi birçok h”ahişleri katlandırıyor. Binaen “aleyh o da istikbalimizif 


emniyyetince pek büyük ümid viriyor. 
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- Ce, lisan hakkında sóylendikde nisbet beyan ider. Almanca, Fransızca gibi ki 
Almana mensüb lisan, Fransıza mensüb lisan dimekdir. 

158 — Ce, ba'zan edat-ı liyakat olur: Merdce, dervişce gibi ki merde, dervişe 
layık dimekdir. 

Fariside bu ma"na-yı liyâkatı ifade itmek üzere, “Arabi ve Farisi kelimeleri 


ahiri kâ'ide-i Farisiyye üzere (an) ile cem" idilür ve ahirine hâ-i resmiyye ilhak olunur: 


Şah Şahane Derviş Dervişane 
“Alim * Alimane Kitab Kitabane 
Vezir Vezirane Bende Bendegâne 
Fazıl Fazılane Zahid Zâhidâne gibi. 


Ma-kabli (e) olursa bir (1) ziyade kılınır: Geda: gedâyâne gibi. 


- Ce, ba“ zan şıfatlara ilhak olunur, ma'nâ-yı vaşfiyyenifi taklilini ifade ider. 


Bu halde edat-ı taşğir hidmeti görür: Karaca, kurıca gibi. 


159 — Bir ismifi ahirine (ci) edatı” ilhak olunursa şıfat olur. (ci) bir kar ve 


şan" atla ile iştiğali beyan ider: 


Balcı, kitabcı, sodacı, bekci, yağcı gibi. 


29 — Temrin 
Safer olan mahallere lazım gelen ism-i işaretleri vaz" 1 
İnsan... Kerh-i zemin didigimiz vücüd-ı müteharrikiü rühidir dinilebilir. - 
Size... İki naşihatı viririm: Düşünmeden söylemeyihiz, tedbirsiz iş görmeyifiz. - ... Ne 
yapiyorsufiuz. - .... mı güzel ... si mi güzel? — Öyle didi... didi olmadı. - ... eviñ 
tamı... eviñ tamından muntazamdır. Bir... kıyâfetine bak, bir de ... kryafetine bak - ... 


ne yapıyorsuü? Gel... otur. 


23 Bu sözcük metinde "$" biçiminde yazılmıştır. 
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160 — Fariside bu ma‘ nada (ban), (kar), (ger), edatları kullanilur: 

Bağban: bagci Hidmetkar: hidmetci 

“Bağban bir gül içün bif hare hidmetkar olur.” 
Nalekar, sitemkar, cefakar, vefakar, mürüvvetkar 
kefş-ger, zer-ger, devr-ger, cilve-ger gibi. 


161 — Bir ismi ahirine - hafif harekeli ise - (des) ve - ağır harekeli ise - (daş) 


ilhak olunur ise o isim sifat olur: 
- (des) (daş) birlik ma‘ nāsını müfiddir: 
Yoldaş: yolları bir perideş: perileri bir 


- Eger ismif ahirinde (d) var ise des ve daşdan dal hazf olunur: Adaş gibi. 


30 — Şive 
(Bu, şu, o) — (ora), bura, şura) — (öyle, böyle, şöyle) hakkında: 


O bir sığınak idi. Geldi geçdi - O çamlar bardak oldı - Orasın saki-i 
gülçehrenifi ebramı bilir. - Olmışı da bu, olacağı da bu. - O yaprağı kapayalım. - O 
nüshanıf ez de şuyını iç. - Öyle baş böyle tras. - Kazı ayağı öyle degil. - Bu ağız anda 
iken daha çok sakız çigner. - Bu bir kervansaraydır konan” göçer. - O gidişdir ki gider 
gitdi gider dahı gider. - Bu perhiz ne bu lahana turşısı ne? - Bu dünya bir degirmendir, 
ögüdür bir gün bizi. - Bu bir demirden leblebidir, çigneyene “aşk olsun. - Böyle aganif 
böyle hidmetkarı olur. - Böyle eyyam-ı ğamıf böyle olur nevrüzi. - Böyledir ahval-i 
*alem-gah sadi gah ğam. - Böyle du“anıü böyle olur amini. - Böyle du"aya amin 
dinmez. - Böyle ğam, böyle keder, böyle gelir böyle gider. - Böyle kalmaz bir gün olur 
baht uyanır. - Böyle şaha kul olan ister mi ârâd olmağı. - İşte, kılıc işte meydan. - İşte 


geldik gidiyoruz şen olası Haleb şehri.- 


24 Bu sözcük metinde “аз” biçiminde yazılmıştır. 
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- Kardaş karındaş muhaffefidir. 

162 - Fâriside daş ve deş yerine (hem) kullanılur: 
Hem-mezheb: mezhebleri bir Hem-fikir: fikirleri bir 
Hem-bezm: meclisleri bir Hem-rütbe: rütbeleri bir 
Hem avaz: sesleri bir gibi. 


163 - Bir ismifi âhirine (siz) “ilâve olunursa o da şıfat olur: Edebsiz, “arsız, 


parasız gibi. 
- Fariside bu ma“nâda (bi) kullanilur: 
Bi-edeb bi-“ ar gibi. 


164 - İsimleri âhirine (si) ve (msi) “ilâve olunur ise teşbihi mutazammın şıfat 


olur: 
Abdalımsı imtihanımsı bedlamsi gibi. 
- (si) şimdileri isti" malden sakit olmuşdur. 


165 - Türkce şayılarıfi ahirine bir (nci) ilhak olunursa anlar da şıfat makamında 


kullanılır. O hâlde (1" dad-ı vaşfiyye) namını alır. 


Birinci, ikinci, üçinci, dördinci, beşinci, yigirminci, kirkinci, sekseninci gibi. 


31 — Şive 
Ad Adem Balta aşmak 
Sade adı var Adem evladı Kulak aşmak 
Adı bellisiz Ademsizlik Aşkı aşmak 


32 — Elfaz-ı müştereke 


Aşmak - çatlamak - onamak - kanmak - ğaz - yaz - kirmak - yemeni - aci- 


acımak - yüz - şüret - yanmak - tayanmak 
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166 — (ihtar! — Bu (nci); zamme-i sakile ve hafifeli kelimelere lahik olunca 


ma-kabli ötre okunur: 
Ucünci, dórdünci, yüzünci, tokuzuncı, onuncı gibi. 


167— Fârisinifi ١ dad-ı vaşfiyyesi lisanımızda müsta* mel degildir. * Arabinif 


i“ dad-ı vaşfiyyesi ise ona kadar kullanilur: 


Evvel Söni Salis Rabi" Hamis Sadis 
Birinci İkinci Üçinci Dördinci Beşinci Altıncı 
Sabi Samin Tasi" “Aşer 
Yedinci Sekizinci Tokuzinci Onunci 


- Bunlar ba‘ zan: Evvelen, saniyen, salisen ve (ilh) şüretinde isti“ mal olunur. 
Bunlarıfi tenvinleri hazf idilerek saniye, salise, şüretinde de yazılır. 


168 — Şıfatları taşğir itmek: 


33 — Mecaz ve Hakikat 


Kalbim kırıldı. - Ağac çürüdi. - Yüzi ekşidi. - Kan başıma şıçradı. - Gözüm 


kaldı. - Güneş batıyor. - Canım istiyor. - Fenâlığıfi köki çabuk korımaz. - Menba' sa'y. 
34 — Sive 
Esmâ-i ‘aded hakkında 


Bir atub iki urdı. — Bir ağızdan çıkar bir orduya yayılır. — Bir akçe ile tokuz 


kubbeli hamam yapar. — Bir elifi şamatası çıkmaz. 
Bir evde düzen olsa düzen olmaz o evde 


Lisanına tev'em ikişerdir ikişer 
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Şıfatlarda ma'nâ-yı taklil ifâde itmek içün ba‘ Zan âhirlerine (ce) getirilir: 


Karaca, kurıca, hafifce, ağırca gibi ki biraz kara, biraz kurı, biraz ağır dimek 


takdirindedir. 
169 — (ce) edâtı dâ'imâ az ma'nâsını müfid olmaz: 
Ba'Zan güzelce, çocukca dinilür ki “adı güzel ve az ile çok arası dimekdir. 


170 — Ba'zan (ce) yerine hafiflere (mtrek) sakillere (mtrak) edâtları getirilerek 


kullanılur. 
Lâkin; renk ile tat ma“nalarını müfid olan isimlere mahsüsdur. 
Ekşimtirek, acımtırak gibi ki az ekşi ve az acı dimekdir. 


Şarımtırak, karamtırak gibi ki az şarı, az siyâh dimekdir. 


Bir ayak üstünde bif yalanı belini büker. - Bir işdir oldı gayrı ne çâre? Bir 
pare içün tokuz taklak kılar. - Bir pire içün bir yorğan yakar. - Bir çıplağı biñ zırhlı 
şoyamaz. - Bir çiçekle yaz olmaz. - Bir ziyan bif bühtana sebeb olur. - Bir söyle iki işit. 
- Bir fit bii büyü yerini tutar. - Bi naşihatden bir muşibet yegdir. - Bir fincan kahveniü 
kırk yıl hakkı vardır. - Bir fenâ kırk iyiyi bozar, kırk iyi bir fenayı düzeldemez. - Bir 
kötünüü yedi mahalleye Zararı vardır. - Bir gemide iki kapudan olmaz. - Bir yigit kırk 
yılda meydâna gelir. - İki arslan bir posta şığmaz. - İki el bir baş içündür. - İki canbaz 
bir ipde oynamaz. - İki çıplak bir hamamda yakışur. - İki dirhem bir çekirdek. - İki şilte 
bir yaşdık anı da türkiye aşdık. - İki karpuz bir koltuğa şığmaz. - İki göc bir yanğın ider. 
- Üç na'l ile bir ata kaldı. - Dört ucunı şalıyordı. - Dört parelik mum alda dórdüfie yan. - 


Dört göz bir evlad içündir. - Beş parmağımı mum diye 
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171- Msi dahı ilhâk olunarak ma'nâ-yı teşbihe ifade olunur: 
Esmerimsi, ekşimsi, kekremsi, kırmızımsı gibi. 


172 — İsimlere lâhik olan (cek) (cak) ba‘ zan şıfatlara da lâhik olur: Kisacik, 
körpecik, tazecik gibi. 


173 — (cak), (cek) sifatlara lâhik olunca ba‘ z istisna huşüle gelir: 


Alçak Alçacık Yüksek Yüksecik 
Ufak Ufacik Tar Taracik 

AZ Azacik, Azicik Büyük Büyücek 
Kügük Kügücük Ufak tefek Oo Ufacık tefecik 


174 — Lâkin bu cak, cek şıfatlara lahik olunca ekseriyâ ma'nâ-yı tafzili 


mutazammın olur: 


Körpecik gibi ziyadesiyle körpe, kisacik gibi ki ziyade kışa dimekdir. İncecik 
(çok ince), taracık (çok tar). 


yakdım yine yaranamadım. - Beşde beş, on beşde beş. - Beş parmak bir degil. - 
Altı olur, yedi olur hep Allahı didigi olur. - Yedisinde ne ise yetmişinde de odur. - 
Yedi kral ile barışık. - Tokuz abdal bir kaşıkla geçinir. - Tokuz kürek bir degnegi - 
Tokuz ay anasınıñ karnında naşıl şabr itmiş. - Tokuz ayı çarşenbesi bir yere gelmiş. - 
Tokuzi virmeyince onı kurtaramazsifi. - On beşindeki kız ya erde gerek, ya yerde. - Yıl 
altmış iş bitmiş. - Otuz iki dişden çıkan otuz iki mahalleye yapılır. - Yetmiş iki dereden 
şu getirir. - Bifi işciye bir baş. —Bifi tasa bir burc ödemez. - Bifi tarakda bezi var. - 11۲ 
yarısı beş yüz. - Yarım elmanıfi yarısı o, yarısı bu. - Yarım hekim candan ider, yarım 
fakih dinden ider. - Üç buçuk olmaz. - Birer ikişer tagildilar. - Çalışmak “ibadetih 
yarısıdır. - Çek beşer beşer. - Çehar atdım şeş oynadım yine felek yefidi beni. - Hokka 


üç yuvarlak da üç. - 
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Şıfat-ı Te”kidiyye 


175 — Ba'zan ma'nâ-yı vaşfiyyenifi tamamiyyeti ifâde olunmak istenilir. Bu 
hâlde şıfatı evvelki harfi veya hecesi tekrar ve ekseriya bir (b) veyahüd (s) veya (üs) 


veyâhüd (m) yâhüd (im) ziyâde idilür: 


Bembeyaz, tos togri, kos koca, up uzun, sib sivri, kıb kırmızı, sap sari, yem 


yeşil, yam yaşşı, kab kara, mos mor, sim siyah gibi. 


Ap açık, up uzun, ab аһ5171п, çeb çevre, sib sivri, şap sari, sab şağlam, top toli, 


kab kara, kıb kırmızı, kib kızıl, kup kurı, büs bütün, bes belli, bas bayağı, 


Bu kadar sebât çünki cihân-ı harâbda 
Birdir hezâr-ı sal ile yek dem-i hisâbda 


Bi yıl yaşasafi yine cihân bu. — Hezaran olsa gül bir bülbül şeyda yerin 


tutmaz. 
35 — Temrin 


Aşağıdaki isimlere birer şıfat 56 


... kara - ... hane - ... çare... lale - ... minare - ... mekteb - ... kalem - ... 
kağıd - ...hokka ... - ... mum - ... gülüş - ... ay - ... cam - ... ota - ... pencere - ... baba 
- ... ana - ... kardaş - hidmetkar - . 

36 — Temrin 


Aşağı sifatlara birer isim buluh. 





Siyah — tatlı — küçük — büyük — orta — kışa — mor — şarı — tar — bol — yüksek — 


vasi" — geniş — ufak. 
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Tas tamam, kas kati, kos koca, kis kivrak, mos mor, mas mavi, yus yuvarlak, 
bam başka, bom bos, tam takir, ham halat, sim siyah, sim şıkı, yem yeşil, yam yaşşı, 
dim dik. İşte bunlar zibanızdadır. 


دو 
1 


Şazz olarak çırıl çıblak, sir şıklam kelimeleri ile gelmişdir. 


176 — Şıfatlarda ma“na-yı mübalağa ifade arzu olunursa evvellerine “çok”, 
“pek”, “ziyade” edatlarından biri getirilir: 

“Çok güzel”, “pek yakışıklı”, “ziyade ağır” gibi. 

- “Gayet”, “pek çok” kelimesi mübalağada şiddet kasd olundigi vakt lahik 
olur: 

Gâyet vasi" , gâyet latif, pek çok ziynetli gibi. 

177 — Şıfatlarda ma'nâ-yı tafzil, ya‘ ni: Birinifi digere nisbetle fazl ve rüchanı 
kasd 10111756 bu hali ifade içün iki şüret vardır: 

- Birincisi: Şıfatıi evveline, “ziyade” lafzı veya “daha” edatı getirilir. 
“Şâkirdânıü ziyade çalışkanı, Hüseyindir”, “sözü daha toğrısı” gibi 

- İkincisi: “den” “daha” edatı getirilir: 

“ Bu andan daha güzeldir.”, “Bu andan daha iyidir.” gibi. 


- Bir hâlifi nihâyet derecesini ifâde içün şıfatıfi evveline “eñ” edatı getirilir: 


“Eñ” yüksek, “eñ” güzel, (yahüd) tağları (eñ) yüksegi, çiçekleriü "efi" güzeli 


gibi. 
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178 — Fâriside bu babda: “ter” ve”terin” edatları kullanılır; lâkin bunlar 
Türkcede yalüız şi rde müsta" meldir. 

Bala-ter: Pek yüksek, hüb-terin: pek güzel gibi. 

Bu sofiraki süret; mübalağa, ya"ni: Nihâyet derecesini ifade ider. 

Terakib 
Terkib-i Tavşifi 

179 — Sifat ile mevşüf bir yerde olursa öyle terkibe: “terkib-i tavsifi" dinir: 

Güzel hane, iyi kitab, kışa şandalye gibi. 


180 — Yukarıdaki misallerde oldığı gibi Farisi, “ Arabi ve Türki 


37 — Şive 

Abdal tekkede hacı Mekkede. - Ac ac ile yatınca arada dilenci toğar. - Ac tavuk 
kendini buğday anbarında şanır. - Ak akçe kara gün içündür. - Alçak uçan yüce konar, 
yüce uçan alçak konar. - Ay aydın hisab belli. - Şu uyur düşman uyur haste-i hicran 
uyumaz. - Gah olur “aşık şeydaya düşer istigna. - Egri kemi toğrı sefer. - İkinci yağmur 
ister yolcı kurak. - Her ne isterse yapar hakdan her asan olmayan. - Şağ gözi eylemeye 
şol göze elle muhtac. - İnsanı kötüsi olmaz meger ki zügürd ola. - Öksüzi dögmüşler 
vay arkam dimiş. - Bâd-ı hevâ sirke baldan tatlıdır. - Bağban bir gül içün bifi hare 
hidmetkar olur. - Bencil olan zelil yaşar. - Besmelesiz işe şeytan karışır. - Pagalinif 


düşküni aklar giyer kış güni. - Telli bebek gibi hergün 
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kelimeler, bu vechle terekküb iderek terakib-i vasfiyye vücüda getirilir, lakin 
İisanımızda Türkce terkib-i tavşifi kullanıldığı gibi bir de Farisi terkib-i tavşifi isti" mal 


olunmakdadır, ki ehemmiyyeti cihetiyle bir tafşil-i beyan eyledik: 


181 - Kâ'ide-i Farisiyye üzere terkib-i tavşifi yapmak içün mevşüfuü ahiri 
esre kullanarak sifatii öfüne getirilir. Meselâ: Yol ma"nasına olan “rah” ve toğrı 


يم 


ma^ nasina olan “rast” kelimeleri terkib-1 tavşifi olmak üzere birbirlerine rabt 1 576 
lazım gelse: “rah-ı rast” dinir, ki “toğrı yol” dimekdir. 


cc. 99 


182 - Eger mevsüfuii ahirinde “e” yahüd 


دی ووژ 
1 


var ise bir hemze, yahüd “u” var 
ise bir “1” daha ziyade kılınur: 

Köle ma'nâsına olan “bende” kelimesiyle eski ma'nâsına olan “kadim” 
kelimesi terkib-i tavşifi hâline getirilecek olsa: “Bende-i kadim” ve “şürâhi” ile 


“memlü” (tolu) kelimesini vaşf-ı terkibi; “şürâhi-i memlü” 


giyinir. - Tenbele iş buyur, safa “akıl ögretsün. - Sâbit olan nâbit olur. - 
Sahlebci gügümi gibi içinde kaynar. - Cahiliti şüfisi şeytanıfi masharasıdır. - Cezâsız 
cürmüfi sahibi çok olur. - Cömerd ile nekesifi harcı birdir. - Çabuk parlayan çabuk 
söner. - Çobansız koyunı kurd kapar. - Hesabı temiz olanı yüzi ak olur. - Hakk söze 
Mecnün dahı râzı olur. - Kem söz kalb akçe şahibinifidir. - Hancınıü horosı ölmüş 
yolcıya ne. - Hà'in adam korkak olur. - Hatasız kul olmaz. - Hayırlı babanın hayırsız 
evlâdı. - Hımhımla burunsuz, birbirinden uğursuz. - Delik büyük yama küçük. - Azıcık 
aşım ğavğasız başım. - Dibsiz tencere camsız pencere. - Dibsiz kile bos anbar ha ölç, ha 
ölç - Efendi genc bege hidmet itmek güc imiş. - Giceler gebedir. - Meyhâneciden kefil 


istemişler bozacıyı göstermiş. - “ Akıllı düşman “akılsız dostdan yegdir. - Şaçı 
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Ve desti ma"nasına olan “sebü” ile bos ma'nâsına olan “tehi” kelimesinif terkibi; 
“sebü-yı tehi” 


“Bina” kelimesiyle şağlam ma“nâsına olan “muhkem” kelimesiniü terkibi 


dahı: Bina-yı muhkem olur. 


Birkaç misal: 
Vali-i “adil: * Adaletli vali. Bende-i sadik: Sadik köle. 
Yar-ı vefadar: Vefalı dost. Temaşa-yı ğarib. 
Dil azerde: Kırık göhül. Rüy-ı hüb: Güzel yüz. 
Cefa-yı şedid: Şiddetli cefa. Eza-yı na-hakk: Haksız cefa. 


uzun “aklı kisa. - Zengin “arabasını tağdan aşırır, zügürd düz ovada yolını 
şaşırır. - Devlet-i dünya içün hergiz ne ğam-gin ol ne şad. - Mürüvvet-mend olan na- 


kami-i düşmenle kam almaz. 
38 — Temrin 
Aşağı isimler şıfat-ı kıyâsiyyeye کله‎ 


Şeker - tuz - sa'âdet - “iffet - biber - ğam - derd - sancı - sitem - hüner - 


marifet - ates - hiddet - ğazab - ferah - keder. 


39 — Sive 
Talmak Calmak Olmak 
Fikir talmak Mal çalmak Edebli olmak 
Şuya talmak Sa' at çalmak Meyve olmak 
Saymak Bakmak 
Para saymak Etrafa bakmak 


Hatir saymak Hastaya bakmak 
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183 — Kelimat-ı * Arabiyye dahı ka'ide-i Farisiyye üzere birbirleriyle terkib 


iderler, meselâ: tarik-i müstakim, bahr, muhit, Ziyâ-yı şedid gibi. 


184 — İki kelime-i “Arabiyye, birbirleriyle vaşf idildigi zaman beyinlerinde 
mutabakatı gözetmelidir, yani: mevşüf, müzekker ise şıfat da müzekker, mevşüf, 
mü'ennes ise şıfat da mü'ennes, cem' olursa şıfat da cem' olmalıdır. 

Tab‘ -1 hüsn: Tabi“ 81-1 hüsne Mu allim-i merküm: Muallimin merkümin 
gibi. 

185 — “Arabiyyede cem'ler; ekseriya mü”ennes hükmünde olduklarından 
şıfatda ekseriya müfred mü”ennes gelir. Ancak mevşüf, cem" ن‎ müzekker-i salim ise 
şıfat dahı cem'-i müzekker-i salim, yahüd cem" -i mükesser gelir: Mü'essisat-1 nafı"a 
ahlak-ı hamide, “aka”id-i batıla, müderrisin-i kiram, mesa”il-i şetta gibi. 

186 — Eger mevşüf; cem" -i mü”ennes-i salim ise şıfat da ya cem" -i mü”ennes-i 
salim olur, yahüd müfred-i mü”ennes olur. 


Şalavat-ı zakiyyat Şalavat-ı zakiyye gibi 


40 — Temrin 

Aşağıdaki şıfatları tahlil iderek söyleyifi veya” yazıñ. 

Felaket-dide olanlar, şayan-ı merhametdirler, zira aclıklarını teskin itmek içün 
bir tas çorbaya malik olamayanlar da vardır. - Kanüna ita" at itmek her * Osmanlinifi 
vazifesidir. - Ciftcinifi şabanı, ucınıfi tüfenkinden daha fa'idelidir. - * Arabca ile Farisi, 
lisan-ı “Osmaninif iki rengidir. - Kedinifi gözi, karafilikda da görür. - Terbiyye; еһ 71 


hayvanları bile islah ider. 


> Bu sözcük metinde "ربا"‎ olarak yazılmıştır. 
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187 — Eger mevşüf olan kelime-i * Arabiyyenifi âhirinde edevat-ı Türkiden bir 
şey bulunursa mevşüf mü'ennes olsa dahı mutabakata i“tibâr olunmaz, meselâ: 


“Tabi atifiiz hüsnedir”, “niyetiüiz şahihadır” dinilmez. 


(İhtar) Mü'ennes olan isimlerle berâber zikr olunan şıfatlarıfi te”nisi ca'iz 
degildir; meselâ: “Bu; meşhüre bir karıdır.” dinilecegine “meşhür karı” dinilmeli; zirâ 


mutabakat; iki kelime-i * Arabiyye arasındadır. 


- Ba'Zan mevşüf, bütün bütün terk olunub şıfat yalfız bir şey'e “ilm” oldığı 


hâlde yine zimnen aflaşılan mevşüf ile mutabakata ri" ayet olunur. 


Mecidiyye: “sikke-i mecidiyye” | Mahmüdiyye: “sefine-i mahmüdiyye” gibi. 


41 — Temrin 
Aşağıdaki cümleleri bu ana kadar geçen kava‘ ide tatbik iderek tahlil idi: 


Sokrat, gevezenifi birine: “Cenab-ı Hakk; insana iki kulak bir ağız virmişdir. 
Bunu da hikmeti; “bir sóyleyüb iki diülemek içün” dimişdir. - Hazret-i Peygamber; 
“beşige düşdigifiz günden tabuta girecegifiz güne kadar tahşil-i “ilme talib olunuz” 
buyurmuşdur. - İmam “Ali: “Bafa bir harf ögredenif kulı olurum” diye “ilmifi kadrini 
büyültmüşdür. - Zamanı kıymetini bilmeli. - Semânıü lâciverdi rengi; tahallül-i 
ziyadandır. - “Alimane yazılmış bir kitab, üstadane yapılmış bir eser efi makbül şanayi“ - 
i beşeriyyedendir. - Semaya baksam kudret Allahı eñ büyük isbatı olan güneşi, ayı, 
yıldızları, arza baksam yem yeşil otları, dallı budaklı agacları, bii dürlü küçük 
hayvanlara makarr olmuş zümrüdin yaprakları, insanları, hayvanları, gürültili dehizi, 


başı dumanlı tağları görürüm, her bakışımda “azamet-i kübraya hayran olurum. 
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Vaşf-ı Terkibi 


188 — Vaşf-ı terkibi bir terkibdir, ki iki kelimeden müteşekkil, fakat bir 


mevsüf-ı hariciye müftekirdir. Vaşf-ı terkibinifi ۷: 
1 — Kesre-i vaşfiyyeniü һа2һ ile: 
Sine-i şaf, hane-i harab, dil agah, gibi. 
2 - Şıfatıh mevşüfa takdimiyle: 
Şirin-zeban: tatlı dilli, Pakize hüy: temiz ahlâklı. 


3 - Müşebbeh ile müşebbehüh bihi terkibidir. Bunda da kesre-i vaşf; hazf 


olunur: 
Mah- rü: ay yüzli — Serv kadd: servi boyli — Gülrü: gül yüzli 


4 — Farisi ism-i mef ülleri bir isimle şüret-i atiyye üzere terkibleri dahı vaşf-ı 


terkibi kabilindendir. 


42 — Temrin 


Aşağıdaki cümlelerde bulunan şıfatlar ayrılacak ve ne makamda 


kullanıldıkları yazılacak veya söylenecek: 


Kitablar fa'idelidir. — Edibane, kamilane söylenen söz, difilenir. — Arslan, 
yavrularını şeci" âne müdâfa' a ider. — İyi bir çocuk, ebeveynini ta“ zim ider. — Arzularına 
galib olan adam, bahtiyardır. — Dostlar, muşibet zamanında belli olur. — Bi-edeb ve bi- 
“аг olanlar, cem" iyyet-i beşeriyyeye muzırdırlar. — İngilizce tekellüm, Fransızca 
tekellümden zordur. — Cahilane bir hareket, nedameti mücib olur. — Hem efkar, hem 


meşreb olmayınca geçinmek güc olur. — İnsan kimseyi kendine sırdaş 
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Dilbeste: göhül virmiş, Oo felekzede: bed-cennet, muşibet zede: belaya 


uğramış, dilşikeste: kalbi kirik gibi. 


189 — Farisi emr-i hâzırlarıfi şüret-i atiye üzere terkibleri dahı şıfat terkibi 


aksamındandır: 


Can bahs: hayat viren - Dost-gir: yardımcı - Bende-perver: kul besleyen - 


Edeb-amüz: edeb ögreden - Sine-zen - Şaff-şiken - Miskin-nevaz. 


190 — Fariside diger bir vaşf-ı terkibi daha vardır, ki emr-i hâzırıfi mef ūli üst 
tarafına geçirildikde ikisi bir şıfat olur. Meselâ: “göster” ma"nasına olan “nüma”, 
mef ülünden şofira gelince “kıble nüma”, “hayret nüma” hâline girerek bir şıfat teşkil 


ider. 


Hün-âşâm — dil-ara — dil-fezâ — dil-efrüz — vak" anüvis dahı bu kildendir. 


itmelidir. — Birinci ve ikinci su'aller pek kolay idi. — Ak akçe kara gün içündür. 


— Yüksek, alçağıf ziddidir. 
43 — Temrin 
Aşağıdaki sifatlar tafşil idilecekdir: 


. “ali, ... müzeyyen binalar, memalik-i mütemeddinede bulunur. — Güneş 
toğarken renkleri ... parlağı, ... güzeli görünür. — Feza'ilifi ... büyügi, iyilik itmekdir. 


— Dünyada faziletden .. ... “ali ziynet yokdur. — Fenaligifi ... fenası ihanetdir. 
44 — Temrin 
Aşağıdaki sifatlari mübalağa haline koymalı. 


Arslan, ... kuvvetlidir. — Cihan, ... vasi" dir. — Gül, ... güzel çiçekdir. 
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Dórdinci Fasil 
Zamir 
191 — İsmif yerini tutan kelimeye: “Zamir” dinir. Meselâ: “Ahmed Efendi 


geldi, bunları yapan hep Ahmeddir.” dinilecek yerde: “Ahmed geldi, bunları yapan hep 


odur.” dinilir, ki burada “o” kelimesi, “Zamir” dir. 
192 — Aşıl Zamir, üç danedir: 
* 9 
Birincisi: “ben” dir, ki mütekellimifi, ya‘ ni: Söz söyleyenifi zamiridir. 


“Ben yapdım.”, “Bunları ben gördüm.” gibi. 


- Kurşun, yamukdan ... - Bal, şekerden ... tatlıdır. — Hayat, ... uzundur. — 
Me”yüs içün dünya ... tardır. — Çalışmak, ... fa”idelidir. — Anlar, ... merhametlidir. — 
Tavşanlar, ... korkakdır. 


45 — Şive 


Aşağıdaki kelime ve terkiblerifi ma'nâlarını yazı. 


Açık Açık göz 

Alnı açık Açık kapı 
Açık şaçık Açıkda kalmış 
Açık meşreb Ağzı açık 
Açık söz Gözi açık 
Açık yer Açıkdan 


Açık baş Açık lisan 
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İkincisi: “sen” dir, ki muhâtabıfi, ya'ni: Kendisine söz söylenen adamı 
zamiridir: 
“Kitabı sen acdifi.", “Derse çalışmayan sensif.” gibi. 
, y 


Üçüncisi: “o” dur, ki ğa”ibifi, ya'ni: Meydanda olmayub hakkında söz 


söylenen adamı zamiridir: 
“O nerede?” “O geldi mi? gibi 
193 — “Ben” zamiriniü cem'i: “biz” dir. 
Biz yapdık, biz gördük. 
“Sen” zamirinifi cem'i “siz” dir. 
Siz yapdıfız, siz gördifiz. 
“O” Zamirinifi cem'i : “anlar” dır. 


Anlar yapdılar, anlar gördiler. 


46 — Temrin 
Aşağıdaki terakib-i vaşfiyyeyi bulmalı ve ne şüretle kullanıldıklarını beyan 
itmeli. 
Şah cihan-ara midir? Mah-ı zemin-pira mıdır? 
Behram bi-perva mıdır? Ya afitab pür-kerem? 


Bize kalırsa tabi‘ at ifâdenifi hâricine çıkmayacak kadar tezyinatdan, 03575 
feşahatına bir fa”ide gelmese bile letafetine de halel tertib itmez. Nitekim: De”b-i 
ma“rüfe mugayir olan libas-ı fahir, bâtın ve zahiri muhsinatını tezyid itmezse de tenkiş 
de eylemez, binâen “aleyh lisanımızda tezyinât-ı lafziyyenifi bütün bütün ۱ tibardan 
iskatı iktiza itmez. — Felaket, insanı her şeyden ziyade terbiye itdigi, emür-i 
mücerribeden bulundığı içün başına geldigi hâlde te'essüfüü lüzümı yokdur. — Bu köhne 
cihanı, kendülerine bir mesire-i bi-payan zann iden erbab-ı ğaflete, acınır. — Riya, ef" al-i 


şeytaniyyeden oldığı içün insana yakışmaz. 


Titrekdir dehr-i deni “arife geçmez. — Пип ve hüneri, sehm-i gama zerre 


siperdir. 
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194 — İşbu Zamirler; mübteda ve haber olur: 
Sen katibsifi; Ben “âlimim; O fazildir. 
Buni yapan benim; Anı yapan sensiñ; Oo Bafa düşman odur gibi. 


195 — Bu Zamirler; hal-i mef ülete girdikleri zaman bir takım inkilabata uğrar. 


Mücerred Mef"ülün bih Mef ūlün ileyh Muzafun ileyh 
Ben Beni Baña Benim 

Sen Seni Saña Seniñ 

O Anı Aña Anı 

Biz Bizi Bize Bizim 

Siz Sizi Size Sizifi 

Anlar Anları Anlara Anlarifi 


47 – Mevadd-ı Tahririyye 


Elfaza mı ri“ayet itmeli ma^ naya mı? — İzafet ile vaşf-ı terkibi ve terkib-i 


vaşfiyyenifi ne farkı vardır? * Osmanlicada kelimeleri şüret-i terkibi naşıldır? 
48 — Temrin 


Aşağıdaki kelimelerifi hangisi kelimât-ı müterâdife ve müşterekeden ise beyân 


1018. Ve kelimat-ı müşterekenifi kaç ma‘ naya geldiklerini yazıñ. 
Çarh — baş — göz — bitmek — içmek — açmak — kurmak — kaplamak — talmak. 
49 — Şive 


Bu kelimelerifi ma'nâlarını ayrı ayrı cümlelerle izah ۰ 


Baş Göz Söz 
Ağır başlı Açık göz Acı söz 
Dik başlı Gözi açık gitmek Tatlı söz 


Göz göz olmak oo Kapalı söz 
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(İhtar) Şu hâlden dahı afilasilacagi üzere zamà'ir-i şahşiyye; mücerred, ya‘ ni: 
mübteda ve haber oldukları gibi muzafun ileyh ve mef"ül dahı olurlar, fakat “o” zamiri; 
bir edata muttaşıl oldukda meftüh kılınır. Bir de nun ziyade idilir. Bu hal, баһа, saña, 
аһа şüretleri gibi şive-i lisanıü icab itdigi bir tağayyürden 1037303 bir şey degildir. 


“Bizim” lafzı dahı bu tağayyüre tabi" dir. 


196 — Zamirif yerini tutdığı isme: “merci” dinir. Bu hâlde: “ben” Zamirinif 
merci'yi; mütekellim, “sen” Zamirinifi merci" yi, muhatab, “o” Zamiriniü merci‘ yi, 


ва ibdir. 


50 — Fa”ide 
Kelimat, dört kısma ayrılır: Kelimat-ı müteradife, kelimat-ı mütebayine, 
kelimat-ı müştereke, kelimat-ı münferide. 


l- Kelimat-ı müteradife, bir ma“naya gelen kelimelere dinir. “İnsan, beşer, 
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adam”, “ışık, aydınlık”. “Ru”yet, müşahede” gibi. 

2 — Kelimat-ı mütebayine, her biri başka هم‎ naya gelen kelimelerdir “kalem, 
kağıd, kitab” gibi. 

3 — Kelimat-ı müştereke, her biri birkaç ma'nâya delâlet iden kelimelerdir. 
“Boğaz” gibi, ki insanıü boğazına, iki dehizi birbirine birleşdiren tar kısma, iki tağ 
arasındaki geçide de delalet ider. 

4 — Kelimat-ı münferide, yalüız bir ma'nâya delâlet iden kelimelere dinir. 
“Bu, şu, gelmek, gitmek, divar” gibi. 

51 — Temrin 

Aşağıdaki terkib-i vasflar vaşf-ı terkibleri ayırın: 

Bed ahlak evlatlar, her yerde menfür olurlar. - Tatlı dil, yılanı deliginden 
çıkarır. - Ateşzede olanlara acınır. - Fersüde dimağ olanlar, söz afilamaz. - Te”sisat-ı 
11511 ۵0015 eñ mühimi, mektebdir. - Tab'-ı beşeriyyede fazilet-i vesi'a, memzücdur. - 


İnsan, kıymet-şinas olmalıdır. - Tab“ -ı selim, zevk-i müstakim insan 
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197726 — “O” zamiri; her vakt bir merci“ ye raci” olmaz. Ba‘ zan merci‘ sizde irad 
; ( y 
olunur. O zaman: “Zamir-i mübhem” namini alır. 
İnsaniyyet odur, ki kadrini bilesif 
İhtar) Zamir şahşı olan “o” ile ism-i işâret olan “o” yı; birbirine 
11 Ds yl; 
karışdırmamalı. 


Zamir şahşı olan “o”; kendisinden bahs olunan bir şahşı beyân ider. Bu hâlde 
hem 15:11 olur, hem de ekseriyâ fi‘ il ile mürafakatda bulunur. 
“O geldi mi? — Gelmedi!”; “O saña ne söyledi!”; “АпҺ malı sizifi malıfızdan 
ziyâdedir” gibi. 
- İsm-i işâret olan “o”, mutlak bir isme işâret ider: 
O hâne; bundan büyükdür. 


Fitil ile mürafakatda gelirse de yine işareti mutazammın olur: 


“Bu da yazar o da yazar.” gibi. 


İçün efi büyük reh-nümadir. — Hüb-avaz olanlar, dilenir. — Mekteb-i “aliden 
şehadetname alanlar, ikmal-i tahşil itmiş olurlar. — Dünyada fazilet dinilen tarik-i 
müstakime gidenler, bahtiyar olurlar. — Sine-i şaf, sine-şaf olanlar da bulunur. — Bed- 
baht olanlar, aglarlar. 

52 — Tahlil 
Tahlil kelimesi, “ Arabca maşdardır. 
Tahlil dimek, bir şey”i parça parça ayırmak dimekdir. 


Tahlil iki dürlüdür. Biri: tahlil-i sarfi, digeri: tahlil-i nahvi. Tahlil sarfi, bir 
“ibarede bulunan kelimeleri hangi cins kelimelerden oldığını ve bu kelimeleriü hangi 


mevki" de kullanıldıklarını göstermekden “ ibaretdir. 


26 Burada “197” yerine “297” yazılmıştır. 
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Aksam-ı Zamir 


198 — Zamir, beş kısma ayrılır: 


199 — Birincisi, Zama”ir-i şahşiyyedir, ki zat gösterir: Ben, sen, o, biz, siz, 


anlar. 


200 — “Siz”, baza müfred makamında kullanılır. Bu da ta" zim içün 


müsta" meldir: 
“Siz geldifiz.” “Siz buyurdıfız.” gibi. 


201 — İkincisi: Zamir-i izafidir, ki muzafa gelir. MuZâfun ileyh raci" olur. 


53 — Temrin 
Tahlil-i nahv, bir “ibareni hangi nev“ cümleden oldığını ve cümlenif ЕА ili, 
ve mübtedası hangi kelimeler oldığını bildirir. 


Meselâ: “Elmas, taşlarıü eñ kıymetlisidir.” cümlesini tahlil-i şarf üzere tahlil 


idecek olursak şu vech iledir: 


Elmas, ism-i cinsdir, çünki elmas cinsden olan taşların kaffesine söylenebilir. 
Müfreddir, çünki kendisinde cem" ma'nâsı yokdur. Mücerreddir, çünki ahirinde 
“alamet-i mef‘ üliyyetden hiçbiri yokdur. 

Taşlar: ism-i cinsdir, çünki her nev‘ taşa dinir. Cem" dir, çünki ahirinde edât-ı 


cem" olan “ler” vardır. Mücerreddir, çünki ahirinde edat-ı mef üliyyet yok. 
Eñ: Edat-ı mübalağadır. 


Kıymetli: şıfat-ı kiyasiyyedir, çünki ahirinde edât-ı nisbet olan “li” edatı 


vardır. 
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Zamir-i izàfiler: 


Müfred-1 6 1 Anifi emri 
Müfred-i muhatabda ü Seniñ emrif 
Müfred-i mütekellimde m Benim emrim 
Cem" -1 gâ'ibde 1 Anlarifi emri 
Cem‘ -i muhatabda ñiz Sizif emriñiz 
Cem‘ -i mütekellimde miz Bizim emrimiz 


66m وو‎ бес 92, бес 


Bunlardan “hiz”, “iñiz” ve “ miz”, “imiz” şüretlerinde dahı isti" mali vaki“ ve 


ca 1201. 


Taslarii kıymetlisi: izafet-i lamiyyedir, çünki “kıymetli” kelimesinifi taşlara 


mensüb oldığını gösteriyor. “Taşlar”, muzafun ileyhdir, “kıymetli”, muzafdır. 
Eger bunı tahlil-i nahv üzere tahlil idecek olursak şöyle dir idik: 


Elmas, taşları eñ kıymetlisidir. Cümledir, çünki içinde mübteda ve haber 


vardır. Cümle-i ismiyyedir, zira mübtedâ ile haberden mürekkebdir. 


Elmas, mübtedadır. Taşları eñ “kıymetlisi”: haberdir. “dir” ise edât-ı 
haberdir. 


54 — Müteferri' 3٠ 6 
Aşağıdaki kelimelere teferru* iden ne kadar kelime var ise yazıf: 


Bağçe — ağac — 00112 — tag — ata - yüz — çayır- yol — kagid — edeb. 





55 — Kelimat-1 Mütezadde 
Aşağıdaki kelimelerifi Zıddlarını bulufi ve anları birer cümle ile irad idif: 


* Ammi - ahenk - 1130 - nebat - vefa - necabet - selaset - işalet - idrak - hayal - 


kizb - maznüniyyet - bata ’et 
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99 ce 99 «€ 


“Pederimiz”, “evimiz”, “biraderifiz”, “pederiiz” gibi. 


Lakin kelimeni ahirinde harf-i imlâ bulunmak; şartdır. 


Ahval-i Erba'a 
Kalemi Kalemini Kalemine Kaleminiü 
Kalemifi Kalemifii Kalemife Kalemifğiü 
Kalem Kalemimi Kaleme Kalemimifi 


Kalemifiiz Kalemifiüzi Kalemifize — ۲ 


202 — Zamir-i izafiler, aşla cem" idilmez, zira “anlarıfi kalemleri” dir isek bu 
cem‘; Zamir-i izâfinii cem'i midir? Yoksa cümlesinii müşterek bir kalemi midir? 
Buralar afilagilmaz. 

Bunuf içün ğa”ib-i şüretinde muzafun ileyh cem" olsa dahı Zamir-i izafi 
müfred olur, meselâ: anlarıü kalemi, anlarıf evi dinilir, fakat bir ism-i “ Arabi; * Arabca 
cem" lendikden şofira tekrar “ler” ile cem“lenmesi câ'iz degildir, bunuü içün gâ'ib 
şüretinde o kelimeye ilhak olunacak Zamir-i izafinif “ler” ile cem“ lenmesi câ'iz olabilir; 


mesela: “Şu bağların 


56 — Temrin 
Aşağıdaki (o) ları birbirinden tefrik idi: 


Aña da'ir ne bahs geçdiyse baña bildir. — O hayvânıfi ayağı akşıyor. — Andan 
ne alabilirsifiiz? — Anıf yazdığı mektüb, bu degil, o. — O ağac mı yüksek bu ağac mı? — 


Anda mevcüd olan parelerifi haddi, hesabı yokdur. 
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etraf-ı erba‘ asi" denildigi gibi “şu bağların etraf-1 erba'aları” dahı dinilebilir, ki şüret-i 
evlada “o bağlarıü cümlesinifi dört tarafı” ve şüret-i saniyede “her bağıfi ayrı ayrı dört 


tarafı” dimek olur. 


203 — Muzafun ileyh çok olub da biri mütekellim, digeri muhatab veya ga'ib 


ise muzaf olan kelimeye; Zamir-i izafini mütekellimi ilhak olunur. 
“Seniñ, benim paremiz.” Anıfi, benim halimiz.” 
Bunula beraber “seniñ, benim parem", anıfi, benim halim” dimek de ca”izdir. 
204 — Eger muzöfun ileyhif biri: muhatab, digeri: ğa”ib ise Zamir-i izafinif 
muhataba mahşüş olan zamiri ilhak olunur: 


Anıf, seniñ parehiz gibi. 


57 — Şive 
(Zam?”ir-i”” şahşiyyenifi nesr ve nazm dâhilindeki vaz" iyyeti): 
“İlme taksim olunsa bizdeki mihnet yeter. — 
Bakma Yarab sevâd-ı defterime 
Anı yak ateşe benim yerime 


Allahı severseü beni söyletme ğamım var. — Derd ile ölmek hayat-ı 
câvidânıdır baña. — Ben inanmazdım inan dirlerdi gerçek imiş. — Korkum oldur saña düz 


haddede bir virmezler. 
Hücüm idince gam saña 
Benim gibi görün aña 
Turur mı karşı bak baña 
Er olmalı er olmalı 
- [stesefi bii dastan söylersifi ebrülarla sen 


- Gül“izarım sen heman sag ol feda canlar saña 


27 Bu sözcük metinde " "ضماتر‎ olarak yazılmıştır. 
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205 — Zamir-i izafileriü lahik oldukları kelimeleri âhirinde hurüf-ı imladan 


biri bulunursa ğa”iblerinde bir de “s” ziyade idilir: 


Babam, Babaf, Babası 
Dayem Dayehf, Dayesi 
Kapum, Kapufi, Kapusi gibi. 


“Efendi” kelimesi: 
Efendim, efendi, efendisi, efendimiz, efendifiz, efendileri hâlinde olur. 


206 — Ba'zan muzöfun ileyh olan: mütekellim, muhatab, ga'ib Zamirleri hazf 


olunub yalüız Zamir-i izafi ile söylenir: 


Benim pârem Pâremi aldı virmedi 
Senifi parefi Pâreüi 210111 mı? 
Anıfi paresi Paresi gâ'ib olmaz al 


Meger zamâneden hazerifi yokmı seniñ. — Budur köhnede biz de du"aya 


muhtâcız. — 
Haşılı ey şeh iklim-i vefâ 
Saña canım da feda ben de fedâ 
- Ne selef aldı bu şanı ne halef 
- Sen kazandif ne sa‘ adet ne şeref 


Cihanıü halkı sensifi ilahı. — Baña yar oldı var olsun. — Kaymak ye varub 
Südlicede sen bu ağızla. — Küsdüm safia ben nâfile yalvarma barışmam. — Ne 75 
ikide bir de benim hatırımı. — Alan siz gófilümi hem virmeyen siz. — Таһп hakkıçün 
uyut bir lahza ey efğan beni. — Ben dirim bayram heftesi o dir manğal tahtesi. — Ben 
dimek şeytan dimek. — Ben şahımı bu kadar severim. - Sen ağa ben ağa bu inegi kim 
şağa. - Sen sen, ben ben. — Şimden gerü efendim sen şağ biz selamet. — Sen kazan sen 
ye. — Sen giderken ben geliyordum. — Sev beni seveyim seni. — Sevenifi ben kulıyım 


sevmeyenif sultanı. — Size fenâ baha iyi - 
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207 — Ba'zan da zamir-i izafiler hazf ve zama'ir-i şahşiyye ile iktifa idilir. 
Bizim peder; “âlimdir. Sizifi ev; bizim evden pek yüksekdir. gibi. 


- Halbuki ahirinde hurüf-1 imla olanlar da bu “ya” ekseriya hazf idilir. Ahirinde 


hurüf-1 imla olanlardan gàa'ib şüreti: 
Kitabı, kitabinifi, kitabını, kitabına. 
Muhatab şüreti: 
Kitabi, kitabının, kitabını, kitabına, 
Kitabiiz, kitabınızı, kitabınızı, kitabınıza. 
Mütekellim şüreti: 
Kitabım, kitabımı, kitabımı, kitabıma. 


Kitabımız, kitabımızı, kitâbımızı, kitabımıza. 


58 — Şive 
Zama نا‎ izafiyyeye da”ir cümel ve fikarât. 
Düşmenife galebe idince bu galebenifi şükrini “afv ile ifa it.- 
Geçmemişdir oradan anları ecdadı bile. - 
- Nereye gidiyorsufi? 
- Gönderdigifi yere! 
- Bizim pedere selam söylel 
- Cehenneme uğrayacak degiliml 
Ne kırarsıfi ikide bir de benim hatırımı 
Göülüm ey tıfl-ı ziyankar uyanacak degil a. 


-Göhül “arif ol ki ma“rifet olsun tecâhiliü. — Herkesiü “alemde biî ma-fevkı 
bii mà-düni var. — Sevdigim itdiklerii hatır güzar mıdır bütün. — İnsanlarıü hepsi 


teferrüd-i dai" yesindedir. - 
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-Ba'Zan mużāfun ileyh olan Zama”ir-i şahşiyye ibka olunub 28003 7 1 76 


hazf olunur. 
“Benim ev, senifi kalem, bizim hane" gibi. 
Sa”ir isimler gibi ba“ zı mübhemata dahı Zamir-i izafi lahik olur meselâ: 
Kendisi, kendiñ, kendim, kendimiz 


diriz, fakat müfred-i mütekellim ile ekseriya muhatabda harf-i imla hazf olunub 


“kendim”, “kendifi” şüretinde yazılır. 


Canı canan dilemiş virmemek olmaz ey dil 

Ne niza" eyleyelim ol ne senifdir ne benim. 
Meskenimizden devr idüb ğarbta ser-gerdan iden 
Kısmetim mi, )3 m mi yoksa cana sen misifi? 


Okını atdı yayını aşdı. - Sarhoşufi mektübi meyhanede okunur. - Sırıfı 
dostufia dostıfı düşmanıña açma. - Şeytanıfi dostlig1 dar ağacına kadardır. - Kapu Кари 
Allah kapusı. - Ey gönül keşmekeş “alem içün çekme elem. - Hep senifiçündür benim 
dünya cefasın çekdigim. - Hep çekdicegim kendi ceza-yı “amelimdir. - Yokdur tarik-i 


* askda rağbet dónefilere. - Para kadar iş gör. - Amalimiz, efkarımız ikbal-i vatandır. - 
59 — Şive 
(Zamà'ir-i nisbiyyeye dà'ir cümel ve fikarat): 


Geçmiş zaman olur ki hayali cihân deger. - Sa'ir mi neyim câzibe vardır 
nigehimde - Okuyub yazmalisii şir ve edeb bilmelisii. - Ey “aşık-ı mihnet 6 


buldukça bufarsıf - 
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Tenbih — Farisi bir kelime içün “ Arabi bir kelimeyi ve “ Arabi bir kelime içün 
Farisi bir kelimeyi te”nis itmek ca'iz degildir: 

Cemre-i seri" a, hayat-ı cavidaniyye, muhabbet-i derüniyye, behre-i fenniyye 
gibi. 


“Ma“lümat-ı diplomasiyye”, “umür-ı politikiyye”, “havadis-i telğrafiyye”, 


CCC‏ وو 


“farzZiyyat-ı fizikiyye”, ““ala”im-i elektrikiyye” gibi terkibler dahı bu cümleye dâhildir. 


Sıfat ile mevşüf arasında mutabakatii şiddet lüzümı yokdur: “Hikmet-i 
alihiyye” yerine “hikmet-i alihi”, “ma'rifet-i rabbaniyye” mahalline “ma'rifet-i 


rabbani” dahı dinilir; lâkin her hâlde mutâbakatı terk itmek de ca”iz degildir. 


İzafet-i Farisiyye şüretinde olmayarak başka başka irad olunan 


Felek geçerse kef-i nâ'iliye damanın 

Senifile muhakeme-i gerdkare dek gideriz 

İyi sevebilirsek iyi işidirsek kötü söylersek kötü. - 
Görelim âyine-i devran ne şüret gösterir. — 


“Osmanlılarız şan alırız biz. — Ne söylersefi, ne vaktde söylersefi dikkat it. — 


Borcuf azalt ki hürr olarak yaşayasıf. 
Ne deyem hep bilirsifi ahvalim 
Bafia benden yakın olan Allahl 
Kimi var birligifide iştibahı 
Cihanıf halkı sensif ilâhi 
Ne dil-fikarımız olsun ne dil-fikar olalım. 
Şıhhatim “ömrüm, hayat-ı cavidanimsifi benim. 
Göhül ne ah idersifi bufia rüzgar dirler 


Emr ile findık kabuğuna gireyim. 
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yahüd arasına edevat ve elfaz-ı Farisiyye giren şıfat ve mevşüflar beyninde mutabakat 


aramak hatâdır: 


Konturâtunıi müddeti münkaziyye oldı, harekât na-layıkasında mebni 
mektebden tard idildi. 


Misallerinde “medet-i münkaziyye", “harekât-ı nâ-lâyıkı” terkibleri hatâlıdır. 


Toğrısı: “Medet-i münkazi oldı” , “harekat-ı na-layıkr” dır. 


211 — Üçüncisi: Zamir-i vaşfiyyedir. Zamir-i vasfi “ki” lafzıdır. Bu “ki” lafzı 


isimleri ahirine gelerek şıfat ma‘ nàsi virir. Bu hâlde müfred olarak gelir: 
Evdeki, konakdaki, bağçedeki gibi. 


212 — Ba'zan muzafun ileyh gelir. Bu halde mevsüfi mahzüf şıfatlar gibi 


ismi makamına kâ'im olur: 


60 — Terkibat 


Ваг 71 kelime, başka bir kelime ile birleşerek mecâzi ve hakiki bir ma'nâ kesb 
ider. Meselâ: açmak “kapamak” Zıddı iken, el açık “dilenmek” ma'nâsına gelir. Bu gibi 


mecâzları afilamak “şive” dinilen meziyyet-i lisaniyyeyi bilmekle olur. 


Aşağıdaki “açmak” kelimesini terkibâtını hall idi: 


El açmak Çığır açmak 
Göz açmak Mekteb açmak 
Kapu açmak Kalem açmak 
Ağız açmak Bahs açmak 
Defter açmak Yol açmak 


İş açmak Adımını açmak 
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Benimki, senifiki, anifiki, pederiüki, kardaşıhki gibi ki bu hâlde ahirine “ler” 
de alabilir: 


Benimkiler, senifikiler gibi. 


Benimki Benimkini Benimkine Benimkiniü 
Senifiki Senifikini Senifikine Senifikinif 
Anifiki Anifikini Anifikine Anifikinif 
Bizimki Bizimkini Bizimkine Bizimkiniü 
Sizifiki Siziikini 51716116 Siziökinii 
Anlarıfiki Anlanfkini — Anlarnükine — Anlarifikinifi 


Şu tafşilatdan aflaşılacağı üzere muzaf, mef ülün bih ve mef"ülün ileyh dahı 


olur. Görüldigi üzere ahirine nun gelir. 
213 — Dördincisi Zamir-i nisbiyyedir. 
Zamir-i nisbiyyeler şunlardır: 


Müfred-i mütekellimde m 


“ Oo muhâtabda siñ 
0 ga'ibde 
Cem: -i mütekellimde 7, İZ 
ü muhatabda sifilz 
" ga'ibde 


61 - Kelimat-1 Mütezadde 
Asagidaki kelimelerifi ziddlari nedir? 


Hayvan ehli - nebât-ı ma”iyye - açık kapı - kapalı kutu - acı biber - tuzlu su - 


genc adam - dişi koyun. 
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Cümel-i ismiyye şofilarına gelir. Ahirlerine edat-ı rabt gelmez. Yalñız 
gâ'iblerinde “dir”, “dirler” gelir. 

Sarf Tarihi: Evvelden cem'-i muhâtab kâfsız olarak kullanılırdı. Meselâ: 
“katibsifiz” diyecek yerde: “katibsiz” dinirdi. 


214 — Eger Zamir-i nisbiler ahirine geldikleri kelimenifi şofunda “elif”, “vav”, 
“he”, “ye” harflerinden biri var ise müfred ve cem‘ -i mütekellimde bir “1” daha ziyâde 


kılınır: 
H'aceyim, hüâceyiz gibi. 
- Zama”ir-i nisbiyye sıyağ-ı ef alden: mazi-i nakli, hal, fi نا‎ iltizami, istikbal, 
muzari" siğalarınıfi ahirine gelir: 
Mazi -1 nakli süreti: 
Geçmişim, geçmişsifi, geçmiş, geçmişiz, geçmişsifiz, geçmişler 
Hal şüreti: 
Geçiyorum, geciyorsufi, geçiyor, geçiyoruz, geçiyorsuüuz, geçiyorlar 
İltizâmi: 
Geçmeliyim, gecmelisifi, geçmeli, geçmeliyiz, geçmelisifiz, geçmeliler 
İstikbâl şüreti: 
Geçeceğim, geçeceksifi, geçecek, geçeceğiz, gececeksifiiz, geçecekler 
Muzart' : 


Geçerim, geçersifi, geçer, 26061511112, geçeriz, geçerler. 


62 — Temrin 
Zamir-i vasfiye da'ir cümel ve fikarat — (şive) 


Evdeki pazar çarşuya uymadı. - Kendi gözündeki mertegi görmez de elif 
gözündeki çöpü görür. - Vir elekdekini illere sofira ur başıfı yerlere. - Tağdaki gelir 


bagdakini koğar. — 


28 Burada “62” yazılması gerekirken “64” yazılmıştır. 
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Beşincisi: Zamir-i fi" 7 
215 — Zamâ'ir-i fi“liyye yalüız mazi-i şühüdi şiğasının ahirine gelen 


zamirlerdir, ki anlar da şunlardır: 


Müfred-i mütekellim m Geldim 
b muhatab ü Geldi 
Y ga'ib i Geldi 
Cem'-i mütekellim k,k Geldik, kaldık 
muhatab fiiz Geldifiiz 
63? — Sive 


Zama 1-1 fi‘ liyyeye da”ir cümel ve fikarat 
-Kana" at-ı mülkin ancak fitneden asüde gördüm ben 
-Anıfiçün bende şimdi hatır-ı ahbabdan geçdim 
-Afet-i can didiler ğamze-i cellâdıfi içün 
-Kıble hakkıçün iki bir ka" be-i bünyad eyledik 
-Ten bi-mecal, derdif ile can-ı ceriha-dâr 
-İtdim teba' üd eyleyerek girye zar zar 
-Ne güzel vak“adır bak ki açub can gözini 
-H”ab-ı ğafletden geçen “ömrümi rü”ya gördüm. 
-Acıdım şimdi saña vah göhül vah göhül 
- Aceb “aşık mı oldum gizli gizli ah var dilde. 
-Yakdıfi ey ateşzen-i aram yanmış gófilimi 
-Nev heves kıldı şu kendinden uşanmış gófilimi 


-Hem okuduk, hem okutduk, hem unutduk 


29 Buraya “63” yazılması gerekirken “60” yazılmıştır. 
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Zamüà'ir-i Farisiyye ve “ Arabiyye 


216 - Zamâ'ir-i Farisiyye lisân-ı “Osmaniyyede müsta'mel degildir. Yalğız 
kudema-yı şu"ara ve üdeba “ben” ma'nâsına olan “men” kelimesini arada şırada 


isti" mal iderlerdi. Bu isti" mali eñ ziyade tervic idenler Farisi şivesinde taklid idenlerdir. 


- Zama”ir-i “Arabiyyeden müfred-i ğa”ib olan “hüve” ve şuver-i sa”iresi 


müsta* meldir. 
- Ba‘ 250: “hüve hüvesine” dinir, ki “ayni “aynine dimekdir. 


- “Hüve” kelimesi bir kelimeye muttaşıl oldukda “vav” 1 hazf idilerek “e” 
şüretinde kalır. Fakat ekser-i mevaki" de mazmüm okunur: “ba‘ de", “kuddise ü sırruh”, 


“Rahimehullah” gibi. 
- Üst tarafında kesre, yahüd “ya” harfi bulunur ise kesre ile okunur. 
“Bi-“aynihi”, “bi-tıbkıhi”, “bi-tamamihi” gibi. 
217 — “he” zamirinifi müfred-i mü”ennesi “ha”, ikisini de tesniyyesi “hümâ” 
ve cem“ -i müzekkerleri “hüm” lafızlarıdır. Cem“ -i mü”ennes olan “ha” dahı kullanılır. 


-Müfred-i mü”ennesif hası elife muttaşıl olduğından da”ima feth ile okunur 


ama “hüma” ve “hem” Zamirlerindeki heleri harekeleri: “he” Zamiriniü 


64 — Es”ile 
Yazı ile cevab virilecek. 


“Aile le nedir? - Cem"iyyet nedir? - İzdiham nedir? - Ordu nedir? - Süri 


nedir? 


116 


harekesi gibi mâ-kabline tabi" olur. Meselâ: “Kuddise sirruhüma", “Kuddise sırruhum” 
gibi cem" lerinde Zamm ile okunur. 


€ وو 


Lâkin “Rahmetullahi “aleyhima”, “Rahmetullahi “aleyhim” “ibârelerinde 


kesre ile okunur. 


Zama”ir-i mezküre lisân-ı “Osmaniyyede ba'zan “elif” harfine munzamm ve 
imâ olunmuş ma'nâsına “mümâ” işâret olunmuş ma'nâsına “müşâr” kelimelerine 
mülhik olarak “salefe'l-zikr” ma"nasına kullanılır. Meselâ: “mir-i müma-ileyh”, 
"sadreyn müsarün-ileyha", “vüzerâ-yı müsarün-ileyhim", “sultân-ı müşârün-ileyhâ”, 


ا سے 


“selatin-i müşarün-ileyhima” denilir. 


İstitrad — Efendi lafzı bu makamda: müfred, tesniye ve cem" makamında 
kullanılır. Zikri sebk iden efendi bir ise: “efendi-i müma-ileyh", iki ise: “efendi-i müma- 


ileyha”, ziyade ise: “efendi müma-ileyhim” denilir. 


“Mir”, “paşa” lafzları dahı bu kabilden olub “mir-i müma-ileyh”, “mir-i müma 


33 وو 33 وو 


ileyha”, *mir-i müma-ileyhim”, “paşa-yı müşarün ileyh”, “paşa-yı müşarün ileyhima", 


“paşa-yı müşarün ileyhim” dinilir. 


65 — Kelimat-ı Müteradife 
Aşağıdaki kelimeleri biri birinden ayırmalı: 
Küme, yığın gibi. 


Ru”yet — ışık — müsahede - ferah — server - negat — aydınlık — ziya — tehdid — 
tahvif. 
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Masdar 


218 — “Maşdar” zaman, yahüd bir zâta “a”id olmayarak zihinde bir 5 


haşıl iden kelimedir. 

“Gelmek”, “kalmak”, “yürümek”, “oturmak” gibi. 

219 — Türkçede maşdarlar iki dürlüdür. 

Biri: “maşdar-ı hafif” ki ahiri: “mek” iledir. “Sevmek” “gülmek”, “gelmek” 
gibi. 

Digeri: “maşdar-ı sakil” ki ahiri: “mak” iledir. “Xalmak”, “yorulmak” gibi. 


220 — Ahiri “mek” veya “mak” lı olan maşdarlara: “maşdar-ı aşli” dinir, ki bir 
zamana delalet itdigi gibi bir zata nisbeti dahı mülahaza olunmayarak mücerred zihinde 


mutaşavver olan bir ma‘ nà-y1 fi“ ilden 


66 — Cümel-i Mütezadde 

Aşağıdaki kelimelerifi Zıdlarını yazın: 

Zafer ve galebe kuvve-i ma“neviyye-i “asakire 11 ider. — Digeriñ 65 
hâline memnün olmalıyız. — Tama“-karıü serveti hergün artar. — İfrât-ı sefih-ane 
ekseriya şıhhati ahlak ider. 

67 — Mevadd-ı Tahririyye 

Tütün ۰ 

Ahmed henüz on beş yaşında olan birâderiniü tütün içmege başladığını 
tuymus, aña terk itmesini ma“ref olarak şıhhat, izae-i zaman, pislik üzerine bir mektüb 


yazıyor. 
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“ibaretdir. Bu halde muzafun ileyhi ve cem“ leri yokdur; fakat sa'ir isimler gibi mübteda 
ve haber olur. Meselâ: Mektebe devam itmek lâzımdır; eñ iyi şan'at güzel yazı 


yazmakdır. 


Bundan mâ'adâ: mef"ülün bih, mef"ülün ileyh, mef"ülün fih ve mef"ülün 


“anh da olur: 
Gelmegi, gelmege, gelmekde, gelmekden 
Kalmağı, kalmağa, kalmakda, kalmakdan. 


Şarf Tarihi — Evvelleri maşdar-ı aşliyye nün-ı sakine ilhak idilerek ta* lil 


ma‘ 13581 ifade idilirdi. “Sevmegin”, “yazmağın” gibi ki “sevdigi içün”, “yazdığı içün” 


dimekdir. 


- Ba"Zan maşadır-ı aşliyyeye “lik” yahüd “lık” getirilerek maşdar te”kidi 


yapılır. “Büyümeklik”, “görünmeklik”, *simarmaklik" gibi. 


- Ba'Zan kaf ve kaf hazf idilüb yerine ha-i resmiyye getirilir. Buia “maşdar 


ce 99 «€‏ وو 


tahfifi” dinir. “Şımarma”, “gitme”, “tarılma” gibi. 


- Te”kidi ve tahfifi maşdarlar dahı cem" lenmez: fakat mücerred, mef ülün bih, 
ileyh, “anh, oldukları gibi muzafun ileyh dahı olurlar. Meselâ: “İnsânıfi beyhüde yerde 
tolaşmaklığı “abesdir. Çalışmamaklığıfi fa”idesi yokdur” dinir. Maşadır-ı tahfifiyye bu 
babda daha ziyade kullanılır. Mesela: 


“Boş gezmenif, tolaşmanıf fa”idesi yokdur” gibi. 


68 — Kelimat-ı Müteradife 
Aşağıdaki kelimeleri ta‘ rif idi: 


Kabahat - cünha - cinayet - 
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- Maşadır-ı tahfifiyye böyle bir edata muttaşıl oldukda ekseriya “ha-i 


resmiyye” si hazf olunarak gezmesi”, “tolaşması” “gezmenif”, “tolaşmanıfi” şüretinde 


yazılır. 
“Bu kâ'ideye, - daha iyisi - bu nazariyyeye ri" ayet idilmemelidir. 

Şarf Tarihi. Kudema-yı küttabià ba" تما‎ mühatab ve  mütekellimif 
müfredlerine: “ha-i resmiyye” lerini elife tebdil iderlerdi, mesela: “kesmek”, “kirmek” 
lafızlarını “kesmak”, “kirmak” şüretinde yazarlardı. İmla-yı cedîd iktizasınca maşâdır-ı 
tahfifiyyenifi sakillerinde ahirlerine zamir-i izafi geldiginde ha-i resmiyye elife tebdil 
olunur. Misal: “Benim okumam, yazmam yokdur.”, “Seniñ okumafi, yazmafi vardır.”, 
“Опиһ okuması, yazması yokdur.” 

Bir de “li” edatı “ilâvesiyle 5:1-1 vücübi siğası yapıldıkda yine hâl böyledir: 
Ya'ni: maşâdır-ı tahfifiyyenifi ha-i resmiyyesi elife kalb olunarak: “almalı”, “kalmalı”, 


“yazmalı” şüretlerinde yazılmalıdır. 


69 — Kelimât-ı Mütezadde 
Aşağıdaki kelimelerifi 210121101 567 
Medh - ölüm - işâret - denâ'et - zulmet - muhârebe - şıhhat - taşarruf - 
aşferiyyet - servet - faZilet - şabavet - hüsnat - ferah - ۴ 
70 — Ta' rif 
Hikaye — hane — boyun bağı — fes — eldiven — kundira — dügme — igne — 


yüksek — ütü nedir bunları ta“ rif idi. 
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Evvelleri bunlarıi ha-i resmiyyesi elife kalb idilmedikden başka 7 


olunarak: “almalı”, “kalmalı”, “yazmalı” tarzında yazılırdı. İmla-yı “atik tarafdaranı 
hala hà-i resmiyyenifi hazfıyla yazmakda devam itmekdedirler. 

- Zamir bahsinde beyan idildigi üzere ğa”ib şüretinde olan 280457 2 46 
cem" olunmaz, ama maşdarlarıfi cem'i olmadığından maşdar-ı te”kidi ve tahfifiye lahik 
olan Zamir-i izafi-i ga'ibii “ler” ile cem" lenmesi câ'iz olur. Meselâ: “anları 


199 ce 


gezmekleri”, “gezmeleri” dinir. 

- Ba'Zan maşdar-ı te'kidinifi menfisinde kaf ve kef zeye kalb olunarak nefsü'l- 
emrde olmayan fi" ili izhar itmek ma"nası ifade idilir. Meselâ: “Görmemezlik ider.” , 
“İşitmemezligi geldi.”, “Tanımamazlık idiyor.” dinir. 

221 - Васа sifati ahirine “lik” yahüd “lık” getirilerek bir 1037 1351 57 
yapılır, ki bunlar ism-i maşdar kabilinden olur. 

İncelik, sadelik, ağırlık, kabalık, naziklik gibi. 

(İhtar) — “lık”, “lik” edatlarınıü aşlen maşdar olan kelimelere ilhakı ca”iz 
degildir. Meselâ: “şifa”, “hıyânet”, “kabahat” kelimeleri * Arabca maşdar olduklarından 
bunları: “şifalık”, “hıyânetlik”, “kabahatlik” diye bir daha ism-i maşdar hâline 


konulması kâ'ideye münâfidir. 


71 — Mevâdd-ı Tahririyye 
İyilik baharda bir bağçenif kesb itdigi ahvâli ta'rif ve tavşif 108. - Harik- 


zede-gân içün toplanması makarr olan i“âne hakkında bir zâta mektüb 1 
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222 - Lakin Türkçede bulunan esma-i maşdariyye ağızdan isidilme 


maşdarlardır. 
Yardım, sevgi, sevinc, uşanc, toyum, dügüm, şayğı, tuyğu gibi. 


223 - Bir maşdarda iki taraf vardır. Biri: “madde-i aşliyye” digeri: “edat-ı 
maşdariyyet” dir. Mesela: “kalmak” maşdarında “kal” madde-i aşliyye, ve “mak” edat-ı 


maşdariyyetdir. 


224 - Bir maşdardan edât-ı maşdariyyet kaldırılub anıf yerine bir “ş” “ilâve 
olunursa öyle masdarlara: “haşıl-ı maşdar” dinir, ki ma“nâ-yı maşdariyyenif haşılı olan 


halet-i hariciyyeye delalet eyler. 


Lakin şını evveli sakin ise esre olarak harekelenir: Bu hareke üst tarafdaki 


harfi harekesine tabi" dir. 
Alış, kalış gibi. 


(Bu nazariyye dahı bugün bütün bütün nazar-ı ehemmiyyetden sakıt olmuşdur. 
Kelimeyi okutmak içün harfi ma-kablindeki harekeye müraca" atdan ise lisan-ı 


66155 
1 


* Osmanide hareke yokdur dinildigi cihetle hurüf-ı imladan olub esre hidmetini gören 


€« وو 


ye müraca' at evladir. Binaen “aleyh: “alış”, “kalış” yazmalıdır.) 


- Eger ma-kabliniü harekesi üstün veya esre ise virecegimiz hareke yine esre 


وو 


olur. Bu esre yerine “i” yazılmak evlâdır. 
Barışış, kayış, yarış, kapış gibi. 
Eger ma-kabli ötrü ise, ötrü ile okunur. Bu ötrü yerine “ü” yazılmak ca”izdir. 


Görüş, dögüş, sürüş gibi. 
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Eger ӱтб evveli müteharrik ise bir ziyâde kılınır. Harekesi üstün veya 


esre ise esre, ötrü ise ötrü okunur: 
İsteyiş, deneyiş, tarayış, koruyus, okuyus gibi. [*] 
- Maşadır-ı mechüleden dahı haşıl-ı maşdar gelir. Kesiliş, kırılış gibi. 
- Haşıl-ı masdarlar sâ'ir isimler gibi “ler” ile cem“ lenir. Gelişler, gidişler gibi. 


Muzaf, muzafun- ileyh, mef"ülün bih, mef'ülün ileyh dahı olurlar, fakat 
maşdar-ı te'kidi ve tahfifi gibi ma"lümı ع1311‎ ve mechüli mef üle muzaf olur. 


“Ahmedifi okuyışı, yazını okunışı” gibi. 


225 - Ba'Zan “ş” yerine “m” gelir, ki hâşıl-ı maşdarıfi mechüli makâmına 
kâ'im olur: 

Alım, şatım, kesim, kırım gibi. 

(Bunlarda dahı harf-i evvelifi harekesinden ziyâde hurüf-ı imlâya ri“ âyet itmek 
lâzımedendir.) 

Bu siga-i mimiyye bazan “merre” ya'ni: “kere” ma'nâsını meş‘ ar olur ve 
evveline ism-i ‘aded getirilerek ekseriya ma“nâ-yı maşdariyyenifi müte'allikine isim 
olur. Meselâ: “bir içim şu”, “iki dilim etmek” gibi. 

İstitrad - Farisiniü esmâ-i maşdariyyesi dahı lisân-ı “Osmânide isti" mal 
olunur, lakin anlar sema" idir. Naz u niyaz, hiram, reftar gibi. 


- Lisan-ı “ Arabide maşdar, haşıl-ı maşdar, ism-i maşdar şiğaları 





[*] Mâdde-i aşliyyesinifi ahiri: “t” olan maşdarlarda: “t” “d”ye münkalib olur: 


22 cce 


“okudış”, “kurudış”, “ögrediş” gibi. 
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ile, ma'lüm ve mechülleri hep birdir. Bunlar lisanımızda ekseriya ism-i maşdar 
makamında kullanılır: “ifâde itmek” “lutf eylemek”, “taltif kılmak”, “ihsân buyurmak” 
gibi. Ba“Zan haşıl-ı maşdar makamında isti" mal olunur: “Efendinif şu ifadesi pek hoş” 
misalindeki ifade gibi. 

[Fa'ide — * Arabinit sülasi mücerredleri ya"ni üç harfli maşdarları ekseriya 
“olmak” ile beraber gelmez. Каи itmek dinir. Katl olmak dinmez. Yalfğız olmak 


masdarinifi bir daha mechüli olan olunmak ile gelir. Katl olunmak gibi. 


[Fa'ide] * Arabinifi ism-i fail ve ism-i mef üllerinden de maşadır-ı mürebbeh 
yapılır: Maktül olmak, katil olmak gibi. 
- Ba'Zan aşıl maşdar makamında kullanılır: “Şu manzarayı taşvir müşkildir.” 
gibi. 
“Arabi masdarlar kâ'ide-i Farisiyye üzere ba‘ zan fa" illerine muzaf olur: ““ Avn 
bari” gibi. ظ‎ zan mef"üllerine muzaf olur: “İfade-i hal”, “izale-i keder” gibi. 


226 — Ba'Zı maşdarlarıfi mâdde-i aşliyyesinden edât-ı maşdariyyet hazf 


72 — Temrin 
Aşağıdaki maşdarları haşıl-ı maşdar haline koymalı: 


Yuvarlamak - şatmak - büyütmek - tanımak - aramak - virmek - oturmak - 
turmak - şormak - eglenmek - yürütmek - devirmek - aşmak - çalmak - üfürmek - 


şolmak. 
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idildikden sofira “tı” “ilâve idildikde bir nev‘ ism-i maşdar hasil olur. 

Kararmak: “karartı”, agarmak: “ağartı” , bulanmak: “bulantı”, gezinmek: 
“gezinti” gibi. 

227 - Ba‘ zan maşdarlarıfi edat-ı maşdariyyeti kaldırılır ve bir “nti” lafzı “ilâve 


olunarak mübalağa ifade olunur: 
Akmak: “akıntı”, sikmak: “şıkıntı”, üzmek: “üzünti” gibi. 
228 - Bu siga ba'zan fi"ilii müte“alliki olan şey'iü ismi olur. “Çiyneti”, 
“şızıntı”, “süprünti” gibi. Buyurıldı dahı bu kabildendir, fakat “14 ile gelmişdir. 
Maşadır-ı Mürekkebe 


229 — Bu ana kadar bahs itdigimiz maşdarlar, basit idi, lisanımızda maşâdır-ı 


mürekkebe dahı vardır ki, dört dürlü yapılır: 


Birincisi: İsimleri ahirine bir “1” “ilâve itdikden şofra edat-ı 


74 — Temrin 
Aşağıdaki maşdarları bulmalı: 
-Zalalete sapis; insâniyyetden çıkmakla birdir. 
Fevt-i firsat, imate-i evkat, 
Kendini öldirişdir kat kat 


-Bir peder oğlına: “Oğlım! Çalış; zira çalışmak insani g1dasidir. Çalışmamak 
insanı ac bırakır.” yolunda naşihat virmiş idi. — İnsanıfi ne oldığı alışvirişinden, gelüb 
gidişinden, söyleyişinden, mu‘ amelesinden, afilaşılır. — Anıf tatlı tatlı gülüşi, baña ferah 


viriyordı. — Bir çocuğuf gülüşi, oynayışı insana ferah virir. 
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maşdar getirilir. Sakil ise bu lam, “lâ” hafif ise “le” hey'etinde yazılır. 


Şeker: Sekerlemek, tuz: tuzlamak gibi. 


33 وو 


230 - Sifatlanfi âhirine “lâ”, “le” ve “leş”, “185 


"E 


ilavesi ve edat-ı masdar 
ilhakı ile de mürekkeb masdar yapılır: 

Ağır: ağırlaşmak, zengin: zenginleşmek, kolay, kolaylamak zügürd: 
zügürdlemek gibi. 

İkincisi: 

230” — Şıfat-ı sema‘ iyyenifi ahirine hafiflerde “len” ve sakillerde “lan”, yahüd 
“let”, “leş” ve “laş” “ilâve edat-1 masdar ilhak olunarak teşkil idilir: 

Güzel: güzellenmek, güzelletmek, tatlı: tatlılanmak, tatlılatmak, kuyu: 
kuyulanmak, kuyulatmak, iyi: iyileşmek, kolay: kolaylaşmak gibi. 

Üçüncisi: 

231 — Edat-ı maşdar yerine bir “e” “ilâve ve “bilmek” maşdarı ilhak olunarak 
teşkil olunur bufa: “fi“il-i iktidari” dinir. 

Yapmak: yapabilmek, şatmak: şatabilmek gibi. 

232 — Eger madde-i aşliyyenif ahirinde hurüf-ı imlâdan biri var ise bir “T” 
daha ziyade idilir: 

Aramak: arayabilmek, okumak: okuyabilmek, acımak: acıyabilmek, denemek: 
deneyebilmek gibi. 


233 — Bu maşdarlarıh menfilerinde başka bir hal vardır. Bi'l-kaã‘ ide: 
“arayabilmemek” dinecek iken; “arayamamak” dinir. “Deneyememek”, “acıyamamak”, 


“bilememek” de bunlardandır. 


30 Metinde "230" iki defa yazılmıştır. 
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Dórdüncisi: 


C‏ ووژ 
1 


234 - Edat-ı maşdar yerine bir ilave ve “virmek” maşdarı ilhak olunarak 
teşkil dilir. 

Gelmek: geli virmek, almak: alıvirmek, kaçmak: kaçı virmek. Yazmak: 
yazıvirmek gibi. 


66793 
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235 - Eger madde-i aşliyyenifi ahirinde hurüf-ı imladan biri var ise bir 
ziyade idilir. 

Aramak: arayıvirmek, döşemek: döşeyivirmek, okumak: okuyıvirmek, 
esnemek: esneyivirmek gibi. 

236 - Böyle maşdarlara da: “Maşadır-ı ta"ciliyye” dinir. Bunlarda: “acele 


itdirmek" ma‘ nasi vardır. 
237 - Maşdarlardan bir takım şıfatlar hasil olur, ki bunlara: “fer'i 1111 7 
Bu sifatlarifi birincisi: 


238 - İsm-i fa“ il ve ism-i mef"üldür, ki bunlar maşdarıfi ma‘ nàsiyla 


74 — Temrin 
Aşağıdaki cümlelerde bulunan maşdarları göstermeli: 


Tahsil-1 “ilm itmek, çalışmak her insana vazifedir. — Yazı yazmak içün iyi 
imla bilmek lazımdır. — “Mektebe gitmek” dimek insâniyyeti ögrenmege heveskar 
olmak dimekdir. — Sadelik kitabı eñ birinci meziyyetidir. — Şağlık efi birinci cevherdir. 
— Her şey”e karışmak şaygısızlıkdan münba'isdir — Toğmak ile ölmek birbirini 
zıddıdır. — Dersimizi ögrenmege, h”acemizif sózini difilemege gayret idelim. — Fenalik 
iyi midir? İyilik fena mıdır? — Zevzeklik, gevezelik fena hüydur. — Çok uyumak iyi 


degildir. 
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şıfatlanır: İsm-i fa“ il, ma“lüm bir maşdardan, ism-i mef ūl mechül bir masdardan teşkil 
olunur. 

Mechül olmayan masdarlardan ism-i mef"ül gelmez. İkisi de sâ'ir şıfatlar gibi 
“ler” ile cem" lenir. 

239 - Bir maşdardan ism-i fâ'il teşkil itmek içün eger maşdar: “mek” li ise 
“mek” kaldırılub bir “n” “ilâve olunur. Ve mâ-kabli fetha ile okunur: 

Elbette gider gelen cihâna. Bilenler bilmeyenlerle müsavi midir? 
Misallerindeki gelen, bilen, bilmeyen kelimeleri gibi. 

(İhtar) - “İtmek”, “gitmek”, “işitmek” maşdarlarınıü ism-i failleri, “iden”, 


“giden”, “işiden” gelir. Ya! ni: Mâdde-i aşliyyenifi ahirindeki "t ” dala münkalib olur. 


Lâkin “bitmek”, “ötmek”, “sivritmek” gibi maşdarlar böyle degildir. ۲ 


٢ 99 сс‏ وو 


ism-i fa‘ illeri “biten”, “öten”, “sivriten” gelir. 
240 - Eger maşdar “mak” lı ise “mak” kaldırılub yerine “an” getirilir: 


Kalmak: kalan, çalmak: çalan, almak: alan gibi. 


241 - Maşdar gerek “mak” lı olsun, gerek “mek” li olsun mâdde-i aşliyyenif 


ahirinde hurüf-1 imladan biri var ise “mak” lılarda “yan”, “mek” lilerde “yen” “ilave 
olunur: 

Uyumak: uyuyan, yürümek: yürüyen, ismarlamak: ışmarlayan, çignemek: 
çigneyen gibi. 


242 - Bir maşdardan ism-i mef ül teşkil itmek içün 6 
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yine böyledir. Yalfız maşdar mechül olmalı. 


Çekilmek: çekilen, aranmak: aranan, okunmak: okunan, yazılmak; yazılan 
gibi. 
243 - Ba'Zan “mek” ve “mak” kaldırıldıkdan sofira “ci” getirilerek ism-i fail 


6619) 66199 
1 1 


yapılır. Eger ma-kabli sâkin ise bir “1” ve hurüf-ı imladan biri var ise bir “i” daha ziyâde 
idilir: Bu siga fa'ilifi bir fi" ili bir nev“ kar ve şan‘ at ittihâz idildigine delâlet eyler. 
Silmek: silici bilemek: bileyici, okumak: okuyıcı gibi. 


244 - İsm-i mef ülüfi dahı başka bir şiğası vardır. Bunufi içün “mek” ve “mak” 
kaldırıldıkdan şora bir “miş” “ilâve olunur. Okumak: okunmuş gidilmek: gidilmiş 
silinmek: silinmiş 

245 - “Yazma”, “başma” gibi kelimeler dahı ism-i mef"ül kabilindendir. 
Meselâ: “yazma kitâb”, “başma kitab" gibi; lâkin bu babda muttarid kâ'ide yokdur. 
Bunlar sema" idir. 

İkincisi: 

246 - Mübalağa-i ism-i fa'ildir, ki “mek” li maşdarlarda mâdde-i asliyyeye 


25€ 


“ken” ve “mak”lı maşdarlarda “San” “ilâve olunarak yapılır. 
$ S 1 


İtişmek: itişgen, çekişmek: çekişgen, 1sirmak: ışırğan, utanmak: utangan 


gibi. 


75 — Temrin 
Mâdde-i aşliyye ile edat-ı maşdariyyetleri ayirif: 


Kalmak - alıkoymak - pişirmek - düşmek - kaçmak - birakmak - okumak 
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ee 0? 


247 - Eger madde-i asliyyenifi ahirinde "t", yahüd “ş” var ise “ğan” yerine 
“kan” gelir: 
Çalışmak: çalışkan, şırıtmak: şırıtkan, alışmak: alışkan gibi. 


248 - (Müstesnâlar) - “Bilmek” maşdarından “bilgiç”, “yüzmek” maşdarından 
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“yüzgeç ”, “talmak” maşdarından “talğıc” gelir. 

“Utanmak” dan dahı hem “utanğan”, hem “utanğac” gelir. 

Üçüncisi: 

249 - Şıfat-ı müşebbehedir, ki iki şınıfdır: 

Şınıf-ı evvel: Edat-ı maşdarıfi mimi hazf olunarak yapılır: 

Titremek: titrek, bunamak: bunak, çürümek: çürük, ^ ürkmek: ürkek, 
yürümek: yörük gibi. 

-Bu şınıf semâ'idir. Her maddeden gelmez gelenler de sifat ma"nasında 
muttarid degildir. Bir de mâdde-i aşliyyenifi ahirinde hurüf-ı imlâdan biri bulunmazsa 
mâ-kabli fetha-i sakile ile okunanlara “at” kesre-i sakile ile okunanlara “ık”, kesre-i 
hafife ile okunanlara “ik”, Zamme-i sakile ile olanlara “uk”, hafiflere “ük” “ilâvesiyle 


olur. Misal: 


Batak, kaçak, kurak, karık, çıkık, yıkık, karışık, bitişik, ilişik, kesik, bozuk, 
buruşuk, şoğuk, sökük, bükük, dökük. 





76 — Mevâdd-ı Tahririyye 


Çalışmak: Hangi şeylere çalışmak iyidir? — Çalışmamak neye beüzer? — 


Çalışan ile çalışmayanı bir misal ile gösterifi. 
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Şınıf-ı sani: Mâdde-i asliyye hafif harekeli ise “gin” veya “gün”, ağır harekeli 


35. € 


ise “ğın” veya “ğun” “ilave olunur: 
Pişgin, talğın, tolğun, şolğun, sürgün, düşgün gibi. 


۰۰9 


250 - Eger mâdde-i aşliyyenifi ahirinde “t” yahüd “ş” var ise “ğın” veya “ğun” 


“kın” veya “kun” halinde ilhak olunur: 


Çatkın, yatkın, şaşkın, aşkın, taşkın, tutğun, coşğun gibi. 
251 - Edât-ı masdarifi yerine hafif harekeli olanlarda “gü”, “gi” ağır harekeli 


olanlarda “01”, “ди”, “kı” getirilerek ism-i alet şiğası yapılır; lâkin muttarid degildir. 


İsti“mâli de enderdir. 
Sürgü, süzgü, başkı, burğu, çalğı, aşkı gibi. 
-Uşbu ism-i alet şiğası ekseriya mef ūlüñ ma‘ na-y1 maşdarı ile mevşüf olan bir 
nev' ine isim olur. 
Sergi, aşkı, çizgi, yayğı gibi. 
-Ba'zan fa‘ iliñ bir hal ve keyfiyyetine isim olur. 
Sevgi, tuyğu, şayğı gibi. 


(İsm-i alet şiğası esasen Türkçede yokdur. “Ulema-yı sarfimiz bunı * Arabcaya 


takayyüde icad itmişlerdir.) 


77 — Temrin 


Okunan kavâ'idifi cümlesini bu cümlelerde göstermeli ve “tahlil” dinilen 


vazifeyi de berâber ifa itmeli: 


“Aşrımızda ma'ârif her milletiü hayatıdır. - Halkıü ikmal-i tahşiline şarf 
olunmak içün malından degil, cevher-i canından bile bedel alınsa çok görülmez fakat 
herkes kendi vatanın ihtiyacatını elbette sa'irlerinden daha i'la bilir. - İnsâniyyet bir 
sahsdir, ki rühı edebdir. - Dünyayı cennet, insanları melek zann idecek kadar sade dil 
olmayalım. - Asar-ı beşeriyyede sözden payidar bir bir güzar yokdur. - Ma'rekeler 


umür-ı düveliyyece birer büyük meydân-ı “ibretdir. 
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Fiil 
252 - Geçmiş, yahüd şimdiki veya gelecek zamanda vaki“ olan bir işi veya bir 
hali, yahüd bir keyfiyyeti beyan iden kelimeye “Tfi"il” dinir. 


Mesela: “Yazısını yazmış, uyuyor, kalacak.” didigimizde “yazmış” geçmiş 
zamanda olan bir işi, “uyuyo” şimdiki zamanda olan bir hali, “kalacak” gelecek 


zamanda olacak bir keyfiyyeti aülatdiklari cihetle “fi“ il” dirler. 
253?! - Her fi‘ ilii bir fa" ili vardır. 


Fi‘ iliñ beyan itdigi işi yapana “fail” dirler meselâ “geldim” kelimesinde fa‘ il 
mütekellimdir. “Balık yüzer.” cümlesinde “balık” kelimesi “yüzer” fi"iliniü fa" ilidir, 


çünki yüzmek fi" ilini icra iden, balıkdır. 


Bundan aflaşılıyor, ki fiil zamana delâlet eyledigi gibi bir de: “olan”, 


“olmuş” veya “olacak” işi fa‘ ile ‘atf ve isnad itmege hidmet idiyor. 


254 - Bir 5 1118 fa“ilini bulmak içün “kim” ve “ne” lafzları kullanılır: “Balık 


yüzer” misalinde: 


Kim yüzer? diye su'al idilirse “balık yüzer” diye cevab virilir, ki balık: “аси” 
dir. 


“Çiçek açdı.” misalinde dahı: 
Ne açdı? diye su'al idilirse, “çiçek” diye cevab virilir, ki çiçek: 1 dir: 


255 - Fi“ illerde üç şahş vardır: 


31 Buraya “253” yerine "353" yazılmıştır. 
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Mütekellim, muhâtab, ga'ib. Meselâ: 

Geldim: mütekellim, geldii: muhâtab, geldi: gâ'ib 
256 - Fi“ iller ya müfred olur, ya cem“: 

Geldim, Ooo geldi, geldi “müfred” dir. 
Geldik, 201011112, geldiler “сет” dir. 


Bu hâlde birinci sahsa “müfred-i mütekellim”, ikinci şahşa “müfred-i 
muhatab”, üçünci sahsa “müfred-i ga'ib" dinildigi gibi bunlarıü cem“lerinde dahı 
birinci, ikinci, üçünci şahışlara “cem'-i mütekellim” “cem'-i muhatab”, “cem" -i ğa”ib” 
dinilir. 

(İhtar) Müfred fi“ iller da”ima bir şahış veya bir şey içün ve cem'lerifi dahı 
birkaç şahış veya hayvan içün irad idilecegi ma“ lümdur, lakin ba“Z kere cem" ler müfred 
makamında kullanılır. Mesela: 

Paşa hazretleri bugün teşrif itdiler, kendileri böyle söylediler. Gibi. 

Lakin bu babda gözedilecek bir cihet vardır, ki o da her vakt bu cem'leriü 
isti mal idilememesidir. Meselâ: “Paşa geldiler”, “Kendi böyle söylediler” dinilemez. 

Bu babda bir kâ'ide olmak üzere suni söyleyelim, ki: 

Eger müfred olarak kelimesi lazım gelen fi" ilden evvel, “hazretleri” gibi “an- 
asl cem" olarak müsta* mel olan kelimeler gelmiş ise o vakt cem“ idilmelidir: 

Muhammed (“ Aleyhisselâm) Hazretleri Mekkede dünyâya gelmişlerdir. 


Valideleri o hazreti, “Halime” nâmında bir süd anaya virdiler gibi. 


-Büyük zevat hakkında cem" -i isti“ mali mutardeddir. 


133 


El- haşıl bu babda “şive” denilen hiss fazla tab“iyyet lazımdır. 

257 - Fi‘ illerde başlıca üç zaman vardır: 

Mazi, hal, istikbal. 

258 - Mazi geçmiş zaman dimekdir. Bu zaman, ğayr-ı mahdüddur. Mesela: 
“Orada yatmış, kalmış” gibi, ki istimrar beyan ider. Kalkdı, gitdi gibi, ki bir anda olan 
şey'i ifâde ider. 

259 - Mütekellim-i mâziyi bi'l-kâ“ide iki dürlü isti“ mal idebilir. 

Eger göziyle gördigi, yâhüd görmeyüb de gözi ile görmüşcesine bildigi bir 
şey'i ifâde itmek isterse bua “mazi-i şühüdi” dinir. 

“Ahmed Efendi bugün geldi, benimle görüşdi” veya “Sultan Mehmed 
İstanbulı 52 günde Zabt itdi." gibi, ki birincisinde: góziyle gördigi, digerinde: göziyle 
görmüşcesine bildigi bir şey'i ifâde itmiş oluyor. 

260 - Eger yalüız işitdigi bir şey'i ifade iderse aña “mâzZi-i nakli” dinir. 

“Ahmed Efendi bugün gelmiş beni aramış” veya: “Sultan Mehmed 
Arnavudlığı da Zabt itmiş” gibi, ki her ikisini de göziyle górmeyüb yalhız işitdigini 
ifâde idiyor dimekdir. 

261 - ۱22-7 şühüdi ba'zan mazi-i nakli yerinde kullanılır: “Peygamberi 
vefâtından sofira Hazret-i Ebübekir halife oldı.” Bir gün Diyofene “Nerelisif?” didiler. 


“Dünyalıyım” didi. Misallerinde oldığı gibi. 


134 


Bu tarz ekseriya tarihi şeyler naklinde müsta" meldir. 


262 - Ba"Zan mazi-i naklide mazi-i şühüdi yerinde kullanilir. Bu halde ya 


"ta* accüb” veya “hikaye” kasd olunur. 
Ta'accübe misal: 
Ne гә? Ahmed Efendi gelmemiş mi? 
Hikayeye misal: 
Sen baña bakma. Ben dünyaları gezmişim gibi. 
263 - Hal, şimdiki zaman dimekdir. 
“Ahmed Efendi yazı yazıyor.” gibi. 
264 - Hal şiğaları “ale'l-“umüm üç ma"na ifâde ider. 
Birinci ma'nâ: “istimrâr” dır meselâ: 
Hüseyin ne yapıyor? - Yazı yazıyor. Sen ne yapıyorsufi? - Okuyorum gibi. 
İkinci ma‘ na: İ“tiyâd ifâde ider. Meselâ: 
Ahmed Efendi tütün içiyor mı? - Evet içiyor. Bundan mâ'adâ enfiyede 


çekiyor. Bir gürülti oldı mı? Kaçıyor. Arkasına bile bakmayor. Gibi. 
Üçünci ma' nà: “mutlakiyyet” beyân ider. Meselâ: 
Kapı çalınıyor. Ben gidiyorum. Haberi olsun bu etmegi yiyorum gibi. 


265 - Muzari sigas: da ba'Zan hâl ma'nâsı virir; lâkin bu şiğanıfi virdigi 


ma'nâ kısmen hâli mutazammın olur. Hem de mutlakiyyet beyan ider. 
Ahmed Efendi hâlâ tütün içer gibi. 
266 - İstikbal gelecek zaman dimekdir. 
“Herkes ölecek”, “Cihân bir gün bitecek” gibi. 


267 - Muzari" sigasinifi şiddet-i ta“ liki bu sigayadir. 
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“Ahmed Efendi? Gelir misifi?”, “Gelirim” gibi, ki bu hâlde istikbal içün 


mutlakiyyet vardır: 


“Şimdi eve gider derse çalışırım.” veya “Elbet bir gün görüşürüz.” yahüd 


“Seni şimdi ezerim.” gibi. 

Aşıl istikbal şiğası ise her vakt mutlakiyyet beyan itmez. 

Ahmed Efendiye söyleyecegim, seni görecegim gibi. 

Fi“ iller ma"na cihetiyle iki kısma ayrılır: Lazım, müte* addi. 

268 - Fa‘ ilit fi" ili ahire tecavüz eylerse o fi‘ il: “müte“ 7 

Mesela: “kesmek, urmak gibi ki “kağıdı kesdim”, “kapıya urdum” 
didigimizde bu fi" illeriü kesilen veyahüd urulan şeyler üzerine te'siri vardır: bunuü 
içün: *müte' addi" dir. 

269 - Fa‘ 1118 fi‘ ili ahire tecavüz eylemezse: “lazım” dir. 

Mesela: “uyumak”, “kaçmak” gibi ki “bu gice uyudum”, “naşılsa kaçdım” 
didigimizde bu fi" illeri başkaları üzerine te”siri yokdur. Bu cihetle: “lâzım”dır. 

270 - Bir 11 il-i lazımı müte“addi itmek içün eger ahirinde “elif”, “vav”, “he”, 
“ye” harflerinden biri varsa bir “te” ziyade kilinir: 

Atlamak: atlatmak, esnemek: esnetmek, acımak: acıtmak, kurumak: kurutmak 
gibi. 

271 - Eger ahiri sakin ise bir “dir ” ziyade kılınır. 


Gezmek, gezdirmek, turmak: turdırmak gibi. 


Cevher kelimeye edat-ı ta‘ diye olan ta-i sakine, yahüd “dir” ilhâk 
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idildigi zaman kelime lâzım ise bir mef ülle müte' addi olur: 

Oynamak: oynatmak Gülmek: güldirmek gibi. 

Eger kelime aşlen bir mef"ülle müte" addi ise ba" de"l-hak iki mef'üle 
müte* addi olur. “Okumak” okutmak gibi. 

Eger iki mef  ülle müte“addi ise fi" ili icrasında bir vasıta bulundığını iş" ar 
ider. “Göndermek”, “göndertmek” gibi, ki bir mahalle yollamak ma"nasını ve vâsıta-i 
irsali bildirir. 

-Bu hâlde ta'diye ka"idesini bir nizam-ı mahşüş altına almak icab idiyor. 
Bunuf içün âtideki üç ka‘ ideye etibba" Zarüridir; 

1 - Eger cevher kelime bir heceden “ibâret ise bir “dir” ilhak olunur dimek: 
“didirmek” gibi. 

222 — Bir heceden ziyade olunca harf аһ müteharrik ise bir tà-i sakine ilhâk 
olunur: 

İstemek: istetmek, acımak: acıtmak gibi. 

3 — Harf âhiri “ra”, yahüd “lam” olanlarda “ta” getirilir. 

Oturmak: oturtmak, | tarilmak: tariltmak gibi. 

Ba' 2 Müstesnâ 
1— Akmak, şapmak, şarkmak, korkmak kelimeleriniü müte“addileri: 
Akitmak, şapıtmak, şarkıtmak, korkutmak; 
2 — Kalkmak kelimesinifü: “kaldırmak” gelir. 
Emmek kelimesinden: “emdirmek”, “emzirmek” şüretleriyle gelir. 


3 — İçmek, uçmak, artmak, aşmak, üşümek, batmak, bitmek, 


> Burada “2” yerine “3” yazılmıştır. 
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pişmek, çıkmak, düşmek, şaşmak, taşmak, togmak, toymak, koymak, geçmek, gócmek, 
maşdarlarının müte* addilerinde “dir lafzınıü dalı kaldırılarak vav kelimeni 6 
göre bir “1” veya “u” getirilerek “içirmek” “uçurmak”, “aşırmak”, “öşürmek”, 
“şaşırmak”, “taşırmak”, “toğurmak”, “toyurmak”, “koparmak”, “kaçırmak”, 


“geçirmek”, “göçürmek” dinilir. 

Azmak, çökmek, sizmak maşdarlarınıü müte* addileri “dir” ile geldigi gibi şâz 
olarak: 

“Azıtmak”, “çökermek”, “şızdırmak” da gelir. 

Görmek kelimesi: “iş görmek”, ta" birinde oldığı gibi tesviye-i maşlahat 
ma'nasmi müfid olursa “ale'l-uşül “gördürmek” şüretiyle gelir. Göz ile görmek 


ma'nâsını müfid olursa “göstermek” şüretinde gelir. 
272 - Ef âl-i lazıme mef ūlün bih almaz; lakin mef ülün ileyh alır 
Posta-haneye gitdim gibi. 


ce‏ وو 


273 - Lakin “esnemek”, “akşırmak”, “öksürmek”, “uyumak” gibi fa‘ ili hal ve 
hey etini müfid olan fi'iller ne mef"ülün bih alır, ne mef"ülün ileyh. Müte“addilerii 


ba‘ 211311 yalñız mef"ülün bih alır. 
Postahaneyi görem, anı buldum gibi. 
274 - Ba" zıları iki mef"ül alır. 


Bu mektübı аһа vir, bunı bizim pedere götür gibi. 


Ba'z Ef âl-i 6 
Esmaya ilhak olundigi zaman bir nev“ müte'addi şiğası huşüle getirir lam-1 
meftüha ma'nâlarında zaman olan kelimata ilhak olundukda duhül ve usül ma“nâsını 
mutazammın bir fi" il-i lazım huşüle getirir. Meselâ: “gice”, “şabah” kelimelerine dâhil 


olunca: “gicelemek”, “şabahlamak” olur ki giceye şabaha 
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dahil ve vaşıl olmak dimekdir. 

-Bundan mâ'adâ aslen lafz olub eşvatdan ma'düd olan şeylere lâhik olursa 
yine fi‘ 11-1 lazım huşüle gelir: 

Üf: üflemek, çağ: çağlamak gibi. 

-Ba'Zan lam-ı meftüha teşbihiyye ma"nasını müfid olur. Atlamak gibi, ki “at 
gibi şıçramak” dimekdir. 

-Sin dahı ba'Zan teşbihi mutazammın olur. “Gülümsemek”, “ağsamak”, 


“çisemek” kelimelerinde oldığı gibi. 


Ba'Zan sinifi evveline bir mim getirilerek “add” eylemek ma'nâsına 


müte* addi olur. “Azımsamak”, “gülümsemek” gibi: 


-Ef 21-1 “ Arabinif “istif al” şiğası ba" zan bu makamda kullanılır: 
İstişğar. “Küçük görmek” istiskal “sakil görmek”, istihfaf “hafif görmek” gibi. 
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-“r” eşvata ilhak olundukda istimrarı mutazammın bir fi" 11-1 lazım huşüle gelir. 
Üf: üfürmek gibi. 
Ba'zan isim ve şıfatlardan ba‘ zısına lahik olarak tedric ve istimrar 15 
virir. 
Kemik: kemirmek, kaba: kabarmak gibi. 


-“Semiz” ve “belli” kelimelerinden bi"t-terhim “semirmek”, “belirmek” gelir. 


Akdan ağarmak 
Şarıdan şararmak 
Kırmızıdan — kizarmak gelir. 


-Şıfatlara lâm-ı sakin ilhak olundukda şayrüret ma‘ 135101 müfid ef âl-i lazıme 
teşkil idilir. 
Az: azalmak çok: çoğalmak tar: taralmak egri: egrilmek gibi. 
-Eger şıfatıü ahirinde kef veya kaf bulunursa terhim idilir. 
Fakat bu şiğa-i sema" idir. 


Küçük: küçülmek Ufak: ufalmak gibi. 
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276 - Fi‘ iller ma‘ a-cihetle bir de müsbet ve menfi olur. 


277 - Kendinde edat-ı nefy bulunmayub bir hal ve keyfiyyetifi togridan togriya 


vukü' in1 bildiren fi" iller müsbetdir: 
Geldi, gitdi, oturdi, kaçdı gibi. 


278 - Müsbetifi “aksi ma'nâyı viren, ya'ni: Bir hal ve keyfiyyeti vâki 


olmadığını bildirmek üzere kendilerinde edat-ı nefy bulunan fi" iller menfidir: 

Gelmemek, gitmemek, gelmedi, gitmedi gibi. 

279 - Bir maşdarı menfi yapmak içün hafif ise edat-ı maşdardan evvel bir 
“me”, sakil ise bir “ma” getirilir: 

Gitmemek, kalmamak gibi. 

280 - Fi“ il-i müte“ addiler ya ma" lümdur, ya mechüldür. 

-Eger Һаббл 187 11 ma'lüm ise, ma" lümdur. “Kağıdı kesdim.” didigimizde 

fi“ ili 13 ili olan “ben” bellidir. 

281 - Eger fi" ilii fâ'ili belli degil ise mechüldür. Kağıd kesildi didigimizde 
kesmek fi“ ilinifi fa“ ili burada ma‘ lūm degildir. 


“Kağıd kesildi.” misalinde kağıd: “mef"ül”dür, lâkin edat mef üliyyeti 


mahzüfdur, çünki fi* il ma“lüm idilirse “Kağıdı kesdim.” olur. 
İşte böyle ef âl-i mechülede mef"üllere: “Na”ib-i fa“ il” dinir. 


282 - Bir fi"il-i ma“ lümı, mechül kılmak içün edât-ı maşdardan evvel bir 1 


getirilir ve ma-kabli harekelenir. 
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Kesmek: kesilmek, dizmek: dizilmek gibi.? 

Fakat harekeden ziyade hurüf-ı imlaya ri" ayet mücib-i sühület oldigindan 
“kesmek: kesilmek”, “dizmek: dizilmek” yazılması daha evladır. Ahval-i sa”irede dahı 
bu kâ'ide caridir. 

283 - Eger “lam” yahüd “elif, vav, he, ye” harflerinden biri var ise bir “nun” 
getirilir. 

Bilmek: bilinmek, istemek: istenmek, aramak: aranmak, kurumak, kurutmak, 
giymek: giyinmek gibi. 

284 - Mef ülün ileyh olan ef" âl-i lazımeden de mechül gelir: 

Gitmemek, gidilmek gibi. 


285 - “Esnemek”, “uyumak” gibi mef"ülün “ileyh almayan fi" illerden mechül 


gelmez. 


286 - “Erimek” gibi edat-ı maşdardan evvel “tâ-i ta^ diye” olan maşdarlarıfi 


mechüllerinde “t”, “d” ye münkalib olur: 


Eritmek: eridilmek, aramak: aradılmak, kabartmak: kabardılmak, okumak: 
okudılmak” gibi. 


İşitmek: işidilmek, unutmak: unudilmak: okutmak: avudilmak, gitmek: 


gidebilmek, gütmek: güdilmek. Bu masdarlar da bóyle olur. 


“İtmek” maşdarı “eylemek” ma‘ nàsina ise “idilmek”, *kakmak" ma“nâsına ise 


“itilmek” olur. 


Lakin yukarıki ka"ide cevher kelimede “ta” olan maşdarlar hakkında cari 


degildir: 


Atmak: atılmak, ^ satmak: satilmak, katmak: katilmak gibi. 


33 Bu satır metinde iki defa yazılmıştır. 
34 Bu sözcük metinde ۲ "ارصلمق‎ olarak yazılmıştır. 
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-Madde-i aşliyyeniü âhiri müteharrik olursa mutâva'at ile mechül süretleri 
lafzen müttehid olur. Bunların birbirinden tefriki ancak karineye bağlıdır. Meselâ: 
aranmak maşdarı: “öteyi beriyi aramak” ma"nasına ise mutâva'at, başka birisi 
tarafından bir şey” taharri idilmek ma'nâsına ise “mechül” dür. Sevinmek, boyanmak 


maşdarları dahı nefse ma" tüf olunca mutâva' at olmaz, mechüldür. 


Bundan ma"ada “lam” ile müsta'mel olan mutava"at sigas: dahı lafzen 
mechüle befizer. “Dikilmek” gibi ki eger “ayak üzere dikilmek” ma'nâsına olursa 


mutava' at ve ağac dikilmek gibi mahalde müsta' mel ise mechüldür. 


-Ba'zan “lam-ı meftüh” ile “nun-ı sakine" bir isme ilhak olunub edat-ı 


mutava' at olur. “Evlenmek”, “kederlenmek”, “huylanmak” gibi 

-Ba'zan sifatlara lahik olur. “Hastelenmek” gibi. 

-Ba'zan lam ile nun yerine tekellüf ve teşbih ma'nâsını ifade iden bir (5) 
getirilir. 


Şa“ irleşmek, katilleşmek frenkleşmek gibi, ki şa"irlige, katiblige frenklige 
taklid itmek dimekdir. 


287 - Bir maşdardan tokuz fi" ili çıkarmak içün evvelâ: edât-ı maşdardan olan 
“mek” veya “mak” çıkarılmalı. Bâki kalan madde-i aşliyye “emr-i hazır” 775 


müfredidir: 


Mesela: sevmek maşdarından edat-ı maşdariyyet kaldırıldıkda “sev” kalır, ki 


bu emr-i hazırıü müfredidir. 


288 - Bu hâlde âhirine bir “fi, vav, elif, he, ye” 


35 Bu sözcük metinde ۲ "سانمق‎ olarak yazılmıştır. 
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harflerinden biri bulunanlarda bir “iü” “ilâve olunursa cem" olur: 


A?» ٠ 


Meselâ: “sev, sevi”, “ara, arayıfi” gibi. 


Müfred Cem" Müfred Cem" 
Gelmek: gel gelifi. Aramak: ara arayı: 
Kalmak: kal kalı. İstemek: iste isteyifi 


Ta" zim içün ekseriya “A” den sofira bir “2” ziyade kılınır: 
“Gelifiz”, “kalıhız” gibi. 

289 - Emr-i hâzır şiğası bir âdeme emr içün kullanılır: 

Gel, Hüseyin git, derse çalış gibi. 

Emr-i hâzıra bir “mim-i nâfiye” ilhâk idilirse nehy-i hâzır olur. 
Sevme sevmeyi gibi. 


33 وو 


290 - Emr-i hazinii ahirine bir “sun”, “sin” “ilâve olunursa emr-i gâ'ib olur: 


“gelsin”, “kalsın”, “götürsün” gibi. Ahirine “ler 
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ilave olunursa cem" yapılır: 


Gelsinler, kalsınlar, götürsünler gibi. 
Müfred Cem" 

Kalmak: Kalsın Kalsınlar. 

Gelmek, Gelsin Gelsinler. 


291 - Emr-i gâ'ib şiğası mütekellim ve muhatabifi gayrı olarak hakkında söz 


söylenen bir adama emr içün kullanılır. 
Hüseyin gelsin, derse çalışsın, anlar da gitsinler, kaçsınlar gibi. 
-Emr-i ğa”ibde hafiflerde “me” sakillerde “ma” ilhak idilirse nehy-i gâ'ib olur. 


Gelmesin, kalmasın gibi. 
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292 - Emr-i hàzirifi ahirine sakin ise bir “he” ve “elif, vav, he, ye” harflerinden 


»c 


biri olanlara bir “ye” “ilâve olunursa fi" il-i iltizami sigasinii müfred-i ga'ib çıkar. 
Seve, okuya, araya gibi. 


29336 - Ahirine Zama”ir-i nisbiyye “ilâve idilirse diger şiğaları teşkil olunur. 


Müfred-i mütekellim Seveyim Kalayım 
" muhatab Sevesifi Kalasif 

p ga'ib Seve Kala 
Cem“ -i mütekellim Sevelim Kalalim 
n muhatab Sevesifiiz Kalasifiiz 
» ga'ib Seveler Kalalar 


294 - Bir 1916 yapılması mütekellimifi matlübı oldığı beyan idilmek istenilirse 
bu siga ile ifade idilir. 
(İhtar) - “İtmek”, “gitmek”, “işitmek” fi“ illerinden: 
“İdeyim”, “gideyim”, “işideyim” gelir. 
Fi il-i iltizâminifi müfred-i ga'ib nâdiren şıfat makamında kullanılır; 
Şapa yol gibi. 
-Fakat ekseriyetle dua" makamında söylenir. 
Allah muvaffak eyleye, hayırlı işler göre gibi. 
-Fi“ il-i iltizami müfred-i ğa”ib ahirine “si” “ilâve idildikde bir nev“ sifat haşıl 
olur, ki fi‘ ilii lazime'l- icra oldığını mübeyyendir: 
Viresiye, gelesiye, batasıya gibi. 


-Ba'Zan dahı bu şüret beddua" makamında irad olunur. 


36 Metinde “293” yerine “923” yazılmıştır. 


Görülesi, 


adı batası 


gibi. 


Fakat bunda temenni mevcüddur. 
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-F1“il-i iltizamini müfred-i gâ'ib ahirine “rek” veyahüd “rak” getirilerek diger 


bir şıfat daha teşkil idilir, ki buña “hal terkibi” dinir. Bu terkib, ЕА Ыл fi" ili işlerken 


bulundığı hâli beyan ider. 


Gülerek geldi, 


sevinerek gitdi gibi. 


-Ba'Zan tekrar olunarak “rek” yâhüd “rak” kaldırılır: 


“Düşe kalka”, “bata çıka” gibi ki “düşerek”, “kalkarak”, “batarak”, “çıkarak” 


dimekdir. 


295 - Emr-i hâzır ahirine maşdar-ı hafif ise bir “meli” ve sakil ise “malı” 


“ilâve olunursa “fi“il-i vücübi” nifi müfred-i gâ'ibi olur. Ba" de zama'ir-i nisbiyye ziyade 


idilerek bu fi“ 1118 sigalari teşkil olunur. 


Müfred-i 


mütekellim 
muhâtab 
ga'ib 
mütekellim 
muhatab 
ga'ib 
Müfred-i 
muhatab 
ga'ib 
mütekellim 
muhatab 


gâ'ib 


Sevmeliyim 


Sevmelisif 
Sevmeli 


Sevmeliyiz 


Sevmelisifliz 


Sevmeliler 
mütekellim 
Kalmalisiü 
Kalmalı 


Kalmalıyız 


Kalmalısığız 


Kalmalılar 


Kalmalıyım 
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296 - Bir işi işlemek içün fa ”iline lüzüm gösterilmek lâzım gelirse bu siga ile 


ifade-i meram olur. 
(İhtar) - Emirler, fi“ il-i vücübi ve iltizamiler, istikbal içün kullanılır. 


297 - Emr-i hazırın sofiuna bir “di” “ilâve olunursa mazi-i şühüdiniü müfred-i 


gâ'ib olur. Ba" de Zamir-i fi“ ililer ziyade idilerek bir veche anı şiğası teşkil olunur: 


Hafif Sakil 
Müfred-i mütekellim : Sevdim Kaldım 
" muhatab : Sevdifi Kaldı 
0: ga'ib 4 Sevdi Kaldi 
Cem“ -i mütekellim : Sevdik Kaldık 
" muhatab : Sevdifiz Kaldıüız 
Ы ga'ib : Sevdiler Kaldilar 


Ekseriya sevdim, sevdifi, kaldım, kaldifi, sevdik, kaldik yazılır. 
Mazi-i şühüdiniü cem“ -i mütekellim şiğası, ba^zan ism-i fail ism-i mef"ül 
ma'nasmda dahı isti" mal olunur. “Anı görmedik adam kalmadı.” “Yapmadık iş 
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bırakmadık”, ki “görmeyen”, “yapılmayan” dimekdir. 


298 - Mazi-i sühüdi şiğası mütekellimiü geçmiş zamanda göziyle gördigi şey'i 
ifade ider. 


»c 


299 - Emr-i hàzirif ahirine bir “miş” “ilâve olunursa mazi-i 
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naklinifi müfred-i gâ'ib haşıl olur. Ba' de zamir-i nisbiler ziyade idilerek bir veche ati 


şiğası teşkil olunur. 


Müfred-i mütekellim (Sevmişim 


0 muhatab Sevmişsifi 

" ga'ib Sevmiş 
Cem" -i mütekellim Sevmişiz 

à muhatab Sevmişsifiz 
E ga'ib Sevmişler 


300 - Mazi-i nakli şiğası, mütekellimifi geçmiş zamanda olan işi işitmekle 


bildigini ifade içün kullanılır. 


Mazi-i naklinifi müfred-i ğa”ib, ba" zan şıfat makamında da kullanılır. “Geçmiş 


ce‏ وو 


zaman”, “olmuş iş” gibi. 
301 - Fi" il-i iltizaminifi müfred-i gâ'ib ahirine bir “yor” “ilâve olunursa hali 


müfred-i gâ'ib haşıl olur. Ba" de Zamir-i nisbiler “ilâve olunarak şiğası teşkil olunur. 


Seviyorum O Seviyoruz 
Seviyorsuü — Seviyorsufiuz 
Seviyor Seviyorlar 
Bu şiğayı: 
Seviyorum O Seviyoruz 
Seviyorsuü — Seviyorsufiuz 
Seviyor Seviyorlar 
süretinde yazarlar. 


302 - Hal şiğası, şimdiki zamanda olan bir işi beyan 
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itmek içün kullanilir. 
303 - Fi“il-i iltizaminiü müfred-i gâ'ib ahirine bir “cek” veya “cak” “ilâve 
olunursa istikbal şiğasınıi müfred-i gâ'ib haşıl olur. Ba'de Zamir-i nisbiler ziyade 


idilerek şiğası teşkil olunur. 


Sevecegim Kalacağım 
Seveceksifi Kalacaksifi 
Sevecek Kalacak 
Sevecegiz Kalacagiz 
Seveceksifiiz Kalacaksifiiz 
Sevecekler Kalacaklar 


304 - İstikbal şiğası, bir işin gelecek zamanda olacağını beyan itmek içün 


kullanılır. 


Müstakbelifi müfred-1 gâ'ib şüreti, ba" zan şıfat makamında kullanılır. “Gelecek 


zaman”, “gelecek sene" gibi. 


305 - Emr-i hazırın nihayetinde bir “r” “ilâve olunursa muzari' nii müfred-i 


ga'ib haşıl olur. Ba" de Zamir-i nisbiler ziyade idilerek şiğası teşkil olunur: 
Okurum, okursufi, okur, okuruz, okursuüuz, okurlar. 


306 - Ahiri müteharrik olan muzari“ler böyle taşrif olunur, lâkin ahiri 


sâkinlerde harekelenir. Bu hareke ise pek muhtelifdir. Şöyle ki: 


1) İki heceli masdarlarda üstün gelir: sever, yazar, üzerim, gezeriz gibi. 
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“Bulmak” dan, bulur, “görmek” den, görür, “virmek”den, virir, “almak”dan 
alır, “bilmek”den bilir, “şanmak”dan şanır, “kalmak”dan kalır, “çalmak”dan çalar, 


“gelmek”den gelir, “itmek”den ider, “gitmek” den gider müstesnadır. 


2) Madde-i aşliyyesindeki harflerifi üçi birden bir harekeli ise üçünci harf 


üstün okunur. “Ölçmek”den, ölçer, “sivritmek” den, sivritir gibi. 
3) Oturmak, buyurmak gibi olan maşdarlarda dahı oturur, buyurur olur. 


4) İşitmek, ışırmak, çevirmek, devirmek gibi olan maşdarlarda dahı işidir, 


ışırır, çevirir, gelir. 


5) Kışkanmak, kullanmak gibi maşdarlarda dahı kışkanır, kullanır gelir. 


Birkaç misâl daha: 

İtmek Kışkanmak İşitmek Oturmak Çalmak 
İderim Kışkanırım İşidirim Otururum Çalarım 
İdersifi Kışkanırsıi İşidirsi Oturursufi Calarsifi 
İder Kiskanir İşidir Oturur Çalar 
İderiz Kışkanırız İşidiriz Otururuz Çalarız 
İdersiniz Kışkanırsıhız İşidirsiniz Oturursufiuz 7 
İderler Kışkanırlar İşidirler Otururlar Çalarlar 


307 - Muzari" şiğası, hem hâle ve hem istikbale racı" olur, ya'ni: icabına göre 


hal ve istikbal ma“nası virir. “Şimdi 
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gelirim”, “akşam giderim” gibi. 
Muzari"ü müfred-i ğa”ib, bazan şıfat ma'nâsında kullanılır: “yanar tağ”, 


“akar şu” gibi. 


Birkaç Maşdar-ı Terkib-i Semâ'iyye Hakkındadır 


Atmak İtmek Ötmek Örtmek Açmak 
Acımak İçmek Uçmak Aramak Ödemek 
Erimek Aramak İrmek Örmek Üremek 
Urmak Ezmek Azmak Üzmek Uzamak 
Esmek Eşmek Aşmak Üşmek Üşümek 
Aşmak Ağmak Oğmak Akmak Okumak 
Ekmek Egmek Afimak Ögmek Ünmek 
Elemek Almak Ölmek Olmak Ulumak 
Emmek Ummak İnmek Aymak Uymak 
Ovmak Batmak Bitmek Biçmek Budamak 
Bürümek Burmak Bezmek Bezemek Büzmek 
Bozmak Pişmek Boşamak Başmak Boğmak 
Bakmak Bikmak Bükmek Bilmek Bilemek 
Bólmek Bulmak Bulamak Yanmak Binmek 
Bunamak Büyümek Boyamak Tünemek Türemek 
Cürümek Cizmek Cózmek Cakmak Cikmak 
Cekmek Cókmek Celmek Catmak Caymak 
Dimek Ditmek Dirmek Diremek Dürmek 
Dizmek Düzmek Düsmek Disemek Düsmek 
Döşemek Difimek Dikmek Dógmek Dókmek 
Delmek Dilmek Dilemek Denemek Dinmek 


Seçmek Sermek Sürmek Sürtmek Sezmek 


Süzmek 
Sinmek 
Şapmak 
Şızmak 
Şoğumak 
Şolumak 
Şıvamak 
Tutmak 
Takmak 
Talmak 
Tayamak 
Kipmak 
Kocalmak 
Kazmak 
Kasmak 
Kokmak 
Gitmek 
Girmek 
Virmek 
Küsmek 
Yedmek 
Yormak 
Yakmak 
Yummak 
Abanmak 
Oksamak 
Esgimek 


Islamak 


Süsmek 
Sónmek 
Satmak 
Susmak 
Sikmak 
Sanmak 
Saymak 
Taramak 
Tikmak 
Talamak 
Toymak 
Koymak 
Kirmak 
Kazimak 
Kismak 
Kalmak 
Gütmek 
Górmek 
Yapmak 
Gelmek 
Yermek 
Yüzmek 
Yikmak 
Yunmak 
Aligmak 
Azitmak 
Esnemek 


Usanmak 


Segmek 
Sevmek 
Şaçmak 
Şağmak 
Şokmak 
Şınamak 
Şoymak 
Taşmak 
Tıkamak 
Tolmak 
Duymak 
Katmak 
Kurmak 
Kızmak 
Kuşmak 
Kılmak 
Geçmek 
Görünmek 
Yetmek 
Gülmek 
Yarmak 
Yaşamak 
Yıkamak 
Yapmak 
Oturmak 
Örtmek 
İşitmek 


Ağrımak 


Sögmek 
Şaşmak 
Şarmak 
Şığmak 
Şalmak 
Şunmak 
Tapmak 
Taşımak 
Tokumak 
Tolamak 
Kapmak 
Kaçmak 
Korumak 
Kaşımak 
Koğmak 
Kaymak 
Göçmek 
Gezmek 
Yatmak 
Gömmek 
Yaramak 
Yağmak 


Yeümek 


Utanmak 
Ürkmek 
Eşelemek 


Uğramak 
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Silmek 
Şişmek 
Şormak 
Şığamak 
Şolmak 
Şavmak 
Tatmak 
Toğmak 
Tofmak 
Tınmak 
Kapamak 
Kocumak 
Kurumak 
Koşmak 
Kakmak 
Kanamak 
Germek 
Kesmek 
Yutmak 
Giymek 
Yürümek 
Yığmak 


Yalamak 


Acımak 
İstemek 
Isirmak 


Ağlamak 


Ögürmek 
İlişmek 
Avutmak 
Becermek 
Befizemek 
Titremek 
Cignemek 
Difilemek 
Sevişmek 
Şıyırtmak 
Şallamak 
Tağıtmak 
Kazanmak 
Kapmak 
Kaynamak 
Götürmek 
Gügremek 
Gevelemek 


Yumuşamak 
Esirgemek 
İmrenmek 
Bilemek 
Tekerlemek 


Tırmalamak 
Kullanmak 


Yalvarmak 


Ekşimek 
Üleşmek 
Ayırmak 
Birakmak 
Beklemek 
Tükürmek 
Cakmak 
Zibarmak 
Sóylemek 
Sarsmak 
Şavaşmak 
Toğramak 
Kağşamak 
Kavramak 
Girmek 
Gizlemek 
Güvenmek 
Yıpramak 


Ürpermek 
Aktarmak 
Ayartmak 
Titsinmek 
Çıldırmak 


Tıksırmak 
Göndermek 


Yuvarlamak 


Ögülmek 
Unutmak 
Eylemek 
Birikmek 
Begenmek 
Çabalamak 
Çintmek 
Süpürmek 
Şımarmak 
Şarkmak 
Tadanmak 
Tokunmak 
Kafırmak 
Kıvırmak 
Gecikmek 
Küsünmek 
Gülüşmek 
Yırtmak 


Örselemek 
Aksirmak 

Burkulmak 
Püskürmek 
Divsürmek 


Taranmak 


Haykirmak 


Ölçmek 
İncitmek 
Oynamak 
Porşumak 
Bellemek 
Çarpmak 
Çevirmek 
Serpmek 
Şataşmak 
Şaklamak 
Taratmak 
Tamlamak 
Kalkmak 
Kavuşmak 
Kertmek 
Kişenmek 
Gevremek 
Yormak 


Irğalamak 
İgrenmek 
Püsgürmek 
Tasarlamak 
Şırtarmak 


Kurtarmak 


Yadırğamak 
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Aldamak 
Oynatmak 
Uyanmak 
Beslemek 
Buyurmak 
Çırpmak 
Düşünmek 
Silkmek 
Şıçramak 
Şakınmak 
Taslamak 
Kurtarmak 
Kamaşmak 
Kayırmak 
Gözükmek 
Gegirmek 
Gevşemek 
Yuğurmak 


İrkilmek 
Öksürmek 
Bağışlamak 
Tasmalamak 
Şayıklamak 


Kurcalamak 


Yeltenmek 
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Mürekkeb Fi" iller 
308 - Mürekkeb fi" iller, i^ ane fi" illeri ile terkib ider. 


309 - “idi” fi" il-i 1"ane olub mazi-i naklisi “imiş” ve şiğa-i şartiyyesi “ise” dir. 


Başka şiğası yokdur. 
Mazi-i Şühüdi 
idi idifi idim idiler idifiiz idik 
Mazi-i Nakli 
imiş imişsin imiş imişler 15015817 imişiz 
Şiğa-i Sartiyye 
ise isefi isem iseler isefilz isek 


310 - Bu üç şiğadan “idi” fi" il-i i'anesiyle terkib iden fi" illere, “ef al-i 
hikaye”, “imiş” fi"il-i i“ânesiyle terkib iden fiillere “ef"al-i rivâyet”, “ise” fi" il-i 


i^ anesiyle terkib idenlerde, “ef âl-i sartiyye" dinir. 


Fi“ il-i İğne ile Mürekkeb Şiğalar 
Hikaye-i İltizaminifi Hafif Harekelisi 


Seveydi seveydifi seveydim seveydiler seveydifiz seveydik 
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Ağır Harekelisi 


Yazaydı yazaydıfi yazaydım yazaydılar yazaydıfız yazaydık 
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“Seveydi”, “seve idi” niñ muhaffefi oldığı gibi “yazaydı” dahı “yaza idi” niñ 


muhaffefidir. 


Hikaye-i Fi“ 111 Vücübi 
Sevmeli idi Sevmeli idiñ Sevmeli idim 
Sevmeli idiler Sevmeli 1117 Sevmeli idik 


Bunlar dahı bazan tahfif olunarak sevmeliydim, sevmeliydifi, sevmeliydi 
dinir. 
Ağır harekeliler dahı böyledir; fakat muhaffefiü cem" -i mütekelliminde fi" 11-1 


i^ anenifi “kaf” بد‎ “kaf”a tebdil olunur. Meselâ: “yazmalıydık” dinir. 


Hikaye-i Mazi-i Şühüdi 
Hafif Harekeli 
Sevdiydi Sevdiydiü Sevdiydim 
Sevdiydiler  Sevdiydifiiz Sevdiydik 
Ağır Harekeli 
Yazdıydı Yazdıydıü Yazdıydım 


Yazdıydılar ۷37050157 51 


Süret-i Digerle Tasrifi 
Sevdi idi Sevdifi idi Sevdim idi 


Sevdiler idi Sevdihiz idi Sevdik idi 
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Bu şüretde hafif harekeli ile agir harekelilerifi beyninde bir fark yokdur. 


Hikaye-i Mazi-i Nakli 
Sevmis idi Sevmiş idi Sevmis idim 
Sevmis idiler Sevmiş idifiz Sevmiş idik 


Ba'Zan yalhız elifi hazfiyla tahfif olunarak “sevmişidi” diye de tasrif olunur. 


Ba'Zan “idi” nifi “i” si dahı hazf olunub “sevmişdi” şüretinde de yazılır. 
Hikaye-i Hal 

Seveyor idi Seveyor idifi Seveyor idim 

Seveyor idiler Seveyor idifiiz Seveyor idik 


Bunlar dahı ba" zan elif ve yenit hazfıyla tahfif olunur; meselâ: “seveyordı” 
dinilir ki bu vechle taşrif olunur, fakat cem" -i mütekellimde gerek hafif harekeli olsun, 
gerek ağır harekeli olsun lede'l-tahfif fi“il-i 1 anenifi kefi kafa tebdil olunur. Meselâ: 


“seveyorduk”, “yazayorduk” dinilir. 


Seviyordum, seviyordufi, seviyordı, seviyorduk, seviyordufiuz, seviyordilar 


diye de taşrif olunur ki şimdi kullanılan bu şüretdir. 


Hikaye-i Müstakbel 
Sevecek idi Sevecek idi Sevecek idim 


Sevecek idiler Sevecek idiñiz Sevecek idik 
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Hikaye-i Muzari" 
Sever idi Sever idi Sever idim 
Sever idiler Sever 117 Sever idik 


Bunlar ekseriya tahfif olunur “severdi”, “severdifi” diye taşrif olunur. Ağır 
harekelileri dahı bu vechledir; fakat cem" -i mütekelliminde bir minval-i sâbık kaf kafa 
tebdil olunarak, mesela: yazardık dinilir. Menfileri dahı “ayniyle bu kıyas üzere taşrif 


olunur. 
Rivayet-i Fi" il-i İltizâmi 
Seveymiş Seveymişsifi Seveymişim 
Seveymişler Seveymişsifiiz Seveymişiz 
Rivayet-i Fi‘ 111 Vücübi 
Sevmeli imiş Sevmeli imişsifi Sevmeli imişim 
Sevmeli imişler Sevmeli imişsifiz ^ Sevmeli imişiz 


Rivayet-i mazi-i sühüdi şiğası yokdur. Rivayet-i mazi-i nakliye geçelim: 


Rivâyet-i Mazi-i Nakli 
Sevmiş imiş Sevmiş imişsifi Sevmiş imişim 
Sevmiş imişler Sevmiş imişsifiz Sevmiş imişiz 
Rivayet-i Hal 
Seviyor imiş Seviyor imişsifi Seviyor imişim 


Seviyor imişler Seviyor imissifiiz Seviyor imişiz 
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Bu dahı tahfif olunarak “seveyormuş, seveyormussufi" diye taşrif olunur. 
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“Seviyormuş”, “seviyormuşsufi” şüreti daha makbüldür. 


Rivayet-i Müstakbel 
Sevecek imiş Sevecek imişsifi Sevecek imişim 
Sevecek imişler Sevecek imişsifiiz Sevecek imişiz 


Bunlar dahı ba‘ zan tahfif olunarak “sevecekmiş” diye taşrif olunur. 
Rivayet-i Muzari" 

Sever idi Sever idifi Sever idim 

Sever idiler Sever idifiz Sever idik 


Bunlar dahı ekseriya tahfif olunarak “severdi” diye taşrif olunur. Bu şüretde 


cem“ -i mütekellimde kef kafa tebdil idilir. Mesela: “yazardık” dinilir. 
Ef al-i Şartiyye 
Fitili İltizami-i Sarti 
Sevse Sevsefi Sevsem 
Sevseler Sevsehiz Sevsek 
Fi“ il-i Vücübi-i Sarti 
Sevmeli ise Sevmeli ise Sevmeli isem 


Sevmeli iseler Sevmeli isefliz Sevmeli isek 
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Ba'zan elifiü hazfiyla tahfif ve vaşl olunarak “sevmeliyse” diye de tasrif 


olunabilir. 


Sevdi ise 


Sevdiler ise 


Sevdiyse 


Sevdiyseler 


Yazdiysa 


Yazdiysalar 


Sevmiş ise 


Sevmiş iseler 


Mazi-i Şühüdi-i Şarti 
Sevdifi ise 
Sevdifiz ise 

Diger Şüret 
Sevdiysefi 
Sevdiysehiz 

Bunufi Agir Harekelisi 
Yazdiysafi 
Yazdıysafız 
Mazi-i Nakli-i Sarti 
Sevmis isefi 


Sevmiş iseñiz 


Sevdim ise 


Sevdik ise 


Sevdiysem 


Sevdiysek 


Yazdıysam 


Yazdıysak 


Sevmiş isem 


Sevmiş isek 


Bunlar dahı ba‘ Zan tahfif ile “sevmişse” yahüd “sevmişse” diye tasrif olunur. 


Seviyor ise 


Seviyor iseler 


Sevecek ise 


Sevecek iseler 


Hal-i Şarti 
Seviyor iseñ 
Seviyor isefiiz 

Müstakbel-i Sarti 
Sevecek isefi 


Sevecek isefiiz 


Seviyor isem 


Seviyor isek 


Sevecek isem 


Sevecek isek 
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Muzari" -i Sarti 
Sever ise Sever isefi Sever isem 
Sever iseler Sever isefiz Sever isek 
Ef âl-i Ta“ ciliyye 


311 - Bir masdarifi edat-1 maşdarı kaldırıldıkdan sofira bir “1” “ilâve olunarak 
“virmek” maşdarıyla beraber taşrif olunursa böyle fiillere “ta" ciliyye” dinir, meselâ: 
“yazı virdim”, “yazı virmiş”, “yazı virmeli”, “yazı vireyim”, “yazı virir”, “yazı 


virecek”, “yazı viriyor” gibi. 
Ef âl-i İktidariyye 
312 - Fi'il-i iltizaminià müfred-i gâ'ibi: “bilmek” maşdarıyla beraber taşrif 


olunursa böyle fiillere “iktidariyye” dinir: “yazabildim”, “yazabilmiş”, “yazabilecek”, 
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“yazabilir”, “yazabile”, “yazabilmeli 


€« وو 


, “yazabiliyor” gibi. 
Ef" al-i Mukarebe 
313 - Fi" il-i iltizaminifi müfred-i قغ‎ 101: “yazmak” maşdarıyla beraber taşrif 


olunursa böyle fiillere: “mukarebe” dinir: düşe yazdım gibi, ki yalhız mazi-i şiğaları 


kullanılırdı. 


Mazi-i Sühüdi 
Yazi virdim 

" virdi 
virdi 

٩ virdik 
virdiğiz 
virdiler 
Muzari* 

Yazi viririm 
= virirsifi 
virir 


viririz 


virirler 


İltizâmi 


Yazı 


Mâzi-i Şühüdi 
Yaza bildim 
" bildii 
y bildi 


virirsiñiz 


vireyim 


viresiñ 


vire 


virelim 


Ef âl-i Ta'ciliyye 


Mazi-i Nakli 


Yazı virmişim 


" 


" 


" 


" 


" 


virmissifi 
virmiş 


virmişiz 


virmissifiiz 


virmişler 


İstikbal 


Yazı virecegim 


" 


" 


viresifiiz 


vireler 


vireceksifi 


virecek 
virecegiz 
vireceksifiiz 
virecekler 
Emr-i Hazir 
Yazi vir 
Yazı viri 
Yazı virifiiz 
Emr-i ğa”ib 
Yazı virirsin 
Yazı virsinler 
İktidariyye 
Mazi-i Nakli 


Yaza 


bilmiş 


Hal 
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Yazı viriyorum 


" 


" 


" 


" 


" 


virlyorsufi 
viriyor 
virlyoruz 
viriyorsufiuz 


viriyorlar 


Vücübi 


Yazı virmeliyim 


" 


bilmişim 


bilmissifi 


virmelisif 
virmeli 
virmeliyiz 
virmelisifiiz 


virmeliler 


Hal 
Yaza biliyorum 


" 


biliyorsufi 


" 


biliyor 
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Yaza bildik Yaza bilmişiz Yaza biliyoruz 
Y bildiniz n bilmişifiz " biliyorsufiuz 
Ы bildiler Ы bilmisler " biliyorlar 

Muzari" İstikbal Vücübi 
Yaza bilirim Yaza bilecegim Yaza bilmeliyim 
i bilirsiü " bileceksifi ü bilmelisiü 
ıl bilir ^ bilecek 1 bilmeli 
i biliriz ۴ bilecegiz Ы bilmeliyiz 
3 617 ۵1166016611112 " bilmelisifiiz 
4 bilirler 4 bilecekler " bilmeliler 

İltizami Emr-i Hazır 

Yaza bileyim Yaza bil 

: bilesif 1 bili 

1 bile : bilifiiz 

a bilelim Emr-i ga'ib 

Ы bilesifiiz Yaza bilsin 

i bileler si bilsinler 

Siğa-i”” Rabtiyye 


3 


“Şiğa-i”* rabtiyye ", ma'nâları: Diger cümlenifi ma'nâlarına merbüt olan 
şiğalara dinir, ki beş nev‘ dir: şiğa-i “ atfiyye, şiğa-i tevkitiyye. Şiğa-i ta" kibiyye, şiğa-i 
intiha iyye, şiğa-i ibtida ”iyye. 

Şiğa-i ° 0 


Şiğa-i “atfiyye teşkili içün madde-i aşliyyenifi ahirine “ub” harfleri konur, 


buradaki “vav”, harf-i imla hıdmetini görür “b” de sakin okunur. Meselâ 


37 Bu sözcük metinde "&" olarak yazılmıştır. 
38 Bu sözcük metinde "gaza" olarak yazılmıştır. 
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€« وو сс‏ وو 


“Görüb geçdi”, “sevüb okşadı”, *gelüb gidecek", “gelüb oynar” gibi. 

Bu siga, ma'ni cihetiyle mazi-i şühüdi, muzari" , ve müstakbele “â'id olur. 
Ya'ni: merbüt oldığı siga ne ise kendisi de “ayn siga hükmündedir. “Gelüb geçdi” 
misalinde: mazi-i şühüdiye, “gelüb oynar” misalinde: muzari"e, “gelüb gidecek” 


misalinde ise müstakbele ma" tüf olur. 


Şiğa-i Tevkitiyye 


Mazi-i şühüdinifi cem“ -i mütekellimi âhirine bir “ce” “ilavesiyle haşıl olur bir 
şiğadır, ki cümle-i şartiyye yerini tutar. Meselâ: “Sen okudukca zihnif açılır” gibi, ki 
“okudığıfi müddetce” ma'nâsını müfid olur. 


Ba'zan “ce” yerine “de” getirilerek “zaman” ifade idilir. “Gördükde”, 
“geldigimde” gibi, ki “gördigi”, geldigi zaman” dimekdir. 
Şiğa-i Ta‘ kibiyye 
Mâdde-i aşliyyenifi ahiri mükesser kilinub hafiflerde “cek”, sakillerde “cak” 
“ilâve idilerek huşüle gelen bir şiğadır, ki mazmünını mab‘ edindeki 17711 ta^ kib ider. 
“Gelicek” “olıcak” gibi. 
Şarf Tarihi — Bu siga, şimdilerde heman metrükdur. Kudema kullanırdı: 
Pertev-i endaz olicak bezme o dilber-i saki 
misalinde oldığı gibi. 
Şiğa-i İntiha”iyye 
Madde-i aşliyyeniü ahirine, sakin ise meksür, müteharrik ise bir de “î” 
ziyadesiyle “nce” edatı “ilâve olunarak huşüle gelen bir şiğadır, ki bir fi'ilifi nihâyet 
buldığını beyan ider. “Gelince, gidince” gibi. 
Ba'zan “ye dek”, “ye kadar” lafzları dahı “ilave idilir. “Gelinceye dek”, 


“gidinceye kadar” gibi. 
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Siga-i İbtida”iyye 


Fi"il-i iltizaminiü müfred-i ğa”ibi ahirine “li” “ilavesiyle teşkil olunan bir 
şiğadır, ki bir صللا ؛5‎ ibtida-yı vukü" ından mütekellimifi “zaman tekellümüne degin” 


diger bir fi“ ili ^ ale'l-devàm oldığını ifade ider. “Geleli çok işler gördi” gibi. 


Ba'Zan ahirine “beri”, “den beri” dahı Zamm olunur. “Geleliden beri" 


“gideliden beri” misalleri gibi. 


Ef"al-i Kulüb 


Zihinde bir vaşfıfi bir sey'e nisbetine delâlet eyleyen fi" illere: “ef al-i kulüb” 
dinir. Bu fiiller, cümle-i ismiyyeye lahik olur. Haber ile terkib iderek mübteda dahı 
anlara: “mef" ülün bih” olur. Mesela: “Ben seni “alim şandım” dinildikde bu cümledeki 


“sanmak” fi“ ili gibi. 


-Ba'zan bu fi"iller takdim olunarak “cümle-i haberiyye” ye “ki” edatıyla rabt 
olunur. Meselâ: “Ben şandım, ki o “akıllıdır” dinir. Fakat “Ben onuñ “akıl oldığını 
şandım” dinilmez. 

-Zann, zu' m, tahmin, i tikad (eylemek), hep ef âl-i kulübdan olub ““add” ve 
“1 tibar” (eylemek) ma"nasına “şaymak”, “re”y itmek” ma‘ nãsına olarak “görmek” dahı 


böyledir. Meselâ: “Ben bunı saña çok görmem” ta" birinde “çok şaymam” dimek olur. 
Ama “tanımak, sezmek, teşhiş itmek” fi'illeri ef" âl-i kulübdan тпа 404 
olamaz. 
-Bilmek, iki şüretle kullanılır. Birisi: Bir şey'i bir vaşf ile muttaşıf diye i^ tikad 
eylemekdir, ki bu şüretde ef" al-i kulübdandır mesela: “Ben anı “akıl bildim”. 
Digeri: Bir şey”i almakdır ki “tanımak” ve “ögrenmek” kabilinden olur. Bu 


şüretde ef âl-i kulübdan olamaz. Meselâ: “Ben опиһ cahil oldığını sözünden bildim.” 
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Şiğa-i Mutâva' at 
Mutava" at fi" ilii bir fi" il ve te'siri kabül itmesi dimekdir. 


Ef al-i mutava" at ka‘ ide, mâdde-i aşliyyeye bir “nun-ı sakine" “ilâve idilmek 


ve ahiri sakin ise harekelemekdir? 


Sevmek den sevinmek Şalmak dan şalınmak 
Görmek " görünmek Söylemek | sóylenmek 
Bulmak " bulunmak 

Siga-i Sila 


322 - Mazi-i şühüdiniü cem“ -i mütekellimi ve istikbal sigasini müfred-i ga'ib 
ahirine bir “i” “ilâve olundukda müfred-i gâ'ib şüretiyle şiğa-i sila olur. Ba' de zamir-i 
izafiler “ilâve idilir. 


Taşrifi bir veche âtidir: 


Mazi-i Şühüdi: Hafif” 


Mazi-i Şühüdi-i: Sakil 


Sevdigim [1] Oldigim [3] 
Sevdigif Oldığın 
Sevdigi Oldığı 
Sevdigimiz Oldığımız 
Sevdigifiz Oldığınız 
Sevdikleri [2] Oldıkları 


[1] Aşlı “sevdik (da sə)” dir fakat “sevdik (da şə)” de yazılır: Harekelenince 


“sevdigim” şüretinde olur. 


[2] “Sevdikleri” den “i” hazf olunur. Yine müstetir bir esre gelir. Bu; 


isti maldendir. 


[3] “Aldığım”ığ aşlı: “aldık” dır. Burada da isti" mal, “oldığım” şüretine tahvil 


eylemişdir. 


39 Bu sözcük metinde "خفف"‎ olarak yazılmıştır. 
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Bu tasrif itdigimiz, mazi-i şühüdisidir. İstikbali ise: 


Hafif Sakil 
Sevecegim Yazacağım 
Sevecegifi Yazacağıfi 
Sevecegi Yazacağı 
Hafif Sakil 
Sevecegimiz Yazacağımız 
Sevecegifiz Yazacağıfız 
Sevecekleri Yazacakları 


323 - Cümleler, isim makamında fa' il, mef ül, şıfat, ilah olurlar ise anlara “ 


sila cümleleri”, fiillerine de "sila fi" illeri” dinir. 


Sila fiilleri fa'illerine “ñ” getirilmez. Eger isim hâlinde ise o vakt gelir. 


Mesela: 


“Yazı yazdığını gördüm”, “Çok uyku uyudığını bilir”, “Gice, gündüz 
çalışdığını bundan afiladim." misallerindeki şılalar fi" il olduklarından fa" illerine, edât-ı 
izafet olan, “fi” gelmemişdir, lakin: 


ce‏ وو 


"Evifi yıkıldığını gördüm”, “çok uykunuf fena oldığını bilirim”, “Ahmedi 
çalışdığını kim inkâr ider?” cümlelerinde isimdirler. Buna binâen edât-ı izafet olan “ñ” 
gelmişdir. 

45 — Temrin 
...? yerlere lâzım gelen harfleri ķoyuñ, fi^ il mi isim mi bildiriñ! 
... “çalışmalıdır. - Hüseyin .... 


Ben de isterim. — Her gördiginden müstefid olabilir, her işitdiginden bir ...” 


40 Metinde bu bölüm silik çıktığı için okunamamıştır. 
^! Metinde bu bölüm silik çıktığı için okunamamıştır. 
? Metinde bu bölüm silik çıktığı için okunamamıştır. 
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Ahmed tenbel oldığından lisan ógrenemedi. — Ba" zilar fakir olduklarından mu" avenete 


muhtacdırlar - Yidigimden mes”ül benim. 


324 - Sila fi“ illerini lisanımızda eñ çok isti" man olunanları: oldığı, oldigina, 


oldığından, olmasıyla, olmasına şüretindeki fi" illeridir. 


Oldığı [1] 


eee‏ وو 


325 - Bu fi‘ il “şıla” olursa âhirine “cihetle”, “üzere” gibi edatlar gelerek ta‘ lil 
ifade ider. 


Hüseyin katib oldığı cihetle bu mektübı bir kalemde yazdı. Ma“lüm oldığı 


üzere... misallerinde oldığı gibi. 
326 - Eger isim olursa mef"ülün bih olur. 
“Bu kitabın Hüseyiniü oldığı aşikardır” “Şu kalemi babamı oldığı 
ma“ lümdur” gibi. 
46 — Temrin 
Aşağıdaki şılalar fi^ il mi, ism mi ta‘ rif idifil 


Bu haşılat-ı muhsine ile “alemde şöhret bulan milletlerifi biri de “Osmanlı 
halkıdır, ki feza'il-1 diyanet ve “ulüvv-i himmetle muttaşıf olan havâşş-ı kiramından 
efrad-ı “avamına kadar infak-ı muhtacın huşüşını kenz-i kana" atii züküti mesabesinde 
bildikleri cihetle ecdadımızı bu fariZa-i hayriyyeyi ifade gösterdigi mü”esser dillerde 
da”irdir. - İnsan ecdadinifi kemal ve “ulviyyetle iftihar ider. Feyyaz-ı kudretif bu yerlere 


ihsan itdigi bereket cihetiyle toprağı tutsafi altun olur. 


[1] Cem'i: oldukları. 
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Oldigma [1] 


ce‏ وو ce‏ وو ٠‏ وو 


327 - Bu 5: il sila olursa ahirine “binaen”, “nazaran”, “mebni”, “göre” 1 


gelir. 
“Okuma”, yazma lazıme-i beşeriyyet oldığına binaen okuyub yazmalıdır.” 
“Ahmed Efendi çalışkan oldığına göre bir iş yapabilse” “Bu kağıd, beyaz oldığına 
nazaran iyidir.” gibi. 
Oldığından 
328 - Bu fil sila olursa ta'lil beyan ider. Misal: “Dünya müteharrik 
oldigindan sükün mutlak yokdur.” “Siz da'ima sözühüzde sebat itdigiüizden size 
inanırım.” veya “Anlar “alim olduklarından iyi adamlardır.” gibi. 
329 - İsim olursa mef"ülün “anhdır. 
47 — Temrin 
Aşağıdaki misallerde şılaları bulmalıl 
İnsan tanıdığı şey'i bulamaz. - Edeb bir ma'rifetdir, ki haşlet-âmüz edeb 
oldığıçün namina “edeb” ve ehli “edib” tesmiyye olunmuşdur. - Şimdi eñ mü'esser silah 
ma“rifetdir. Hepimiz bu silah ile mücehhez bulunmağla çalışmalıyız. - Efrad-ı beşere 
göre bedeni da”ire-i insaniyyet oldığı içün vikaye lazımdır. - Hangi sarhoş taşavvur 
olunabilir, ki “işretden aldığı zevki, mahmürlukdan çekdigi derde gâlib bulabilsün? 
“Bu eviñ tar oldığından söz açıldı”, “Benim yidigimden sen de yi.”, “Anı 


içdiginden içme.” misallerinde oldığı gibi. 


[1] cem" i: olduklarına. 
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Olmasiyla 
330 - Eger sila olursa ta" lil beyan ider: 


“İlm ve ma'rifet kıymetli olmasıyla aşhâbı mu'teberdir. - Dünya büyük 


olmasıyla beraber yine dönüyor. - Gibi ki bunlar “olmasından naşi” takdirindedir. 

331 - İsim halinde de gelir: 

“Herkesifi zengin olmasıyla senifi zengin olmaf icab itmez” gibi. 

Olmasına 

332 - Sila fiili olursa ta‘ lil beyan ider. Bu hâlde: “binaen”, “nazaran” edatları 
ta“ kib ider. Misal: 

“Dershane göçük olmasına ve muhtac ta'mir olunmasına bina” başdan 
yapılacakdır.”, “Bu kitab, göçük olmasına nazaran pek fa”idelidir.” 

333 - İsim olursa mef"ülün ileyh olur. Misali: 


Kelimat-ı Mütezadde 





Seca' at — civan-merdi – lutf — cesür — “ali cenab — firar - telvin- ihtilaf — ışlah 


— 12: ас - yazmak. 
Terkibat 


(Sive) — aramak — yol aramak — bahàne aramak — yatmak — salaha yatmak — 


tahtalari catmak. 


* Alemifi zengin olmasına ben gibta itmeyorum”, “Anıfi kitab yapmasına 


şaşdım.” 
Tenbihiyye - Sıla ff" illerinifi fa" illeri ve mef ülleri asla tebdil itmez. 


“Ahmed, eline kitab aldığı...” 
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“Ahmed, eline kitab aldığına” 

“Ahmed, eline kitab aldığını” 

“Ahmed eline kitab aldığından” 

334 - Eger isim olursa mef"ülün ileyhdir. 

“Herkesifi yapdığına bakma”, “Anıf katib oldığına kim inanır” gibi. 
Edevat 


335 - Bunlara “hurüf-ı ma“nö” dahı itlak olunur. Edatlar ma‘ na-y1 müstakile 


malik degildir. Başka kelimelerle birleşerek ma“nâ haşıl ider. 


Terâkib-i kelamiyyede edevâtıü vazifesi pek büyükdür. Anlarıfi şüret ve 

mahal-i isti" mallerini gösteren şivedir. Kã‘ ide bu babda ikinci derecede kalır. 
A 

336 - Farisi edevatdandır. “ Arabi ve Farisi kelimeleriü ahirine gelir. “Ey” 
ma'nâsını virir. Nef iya (ey Nef'i), Bakiya (ey Baki). 

^ İzzetal Dem de geçer, ğam da geçer “âlemde” misallerinde oldığı gibi. 

-Lakin ahirinde “1” den mâ'adâ “elif, vav, he” bulunan kelimeleriü ahirine 
gelmez. 

1 - Edat-ı nida olur. Bu halinde isimlere veya ism hükmünde olan kelimelere 
dahil olur. 


Bir kere benim halimi şormazsıf a zalim, 


A göhül ne ah idersifi bufa rüzgâr dirler. 
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Misallerinde oldığı gibi. - Kadimen (oğul, efendim) kelimelerinifi evveline 


“ay” şüretinde dahil olurdı. 
Ay oğul, ay efendim gibi 
Fakat şimdilerde mehcürdur. 
2) - A ta"accüb içün kullanılır. “A! Ne zaman geldi?”, “A! Saña ne oldı?” 
3) Makam-ı temennide dahı müsta" meldir: 
A benim rüh-1 revânım! Seven olsun mı seni? 
4) - A, fi“ illeri ahirine gelüb te”kid beyan ider. “Gider a, gelir a” gibi. 
Göhül ey tifl-1 ziyankar uyunacak degil a. 


-Eger fi“iliü ahirine hurüf-ı medden biri varsa “ya” şüretine girer. Didigim 


çıkdı yal” “Göfnüf oldı yal” 
5) - A, tekdir içün kullanılır. “A babam! Söz afilamayorsufil” 


338 - Ah, makâm-ı tahassürde kullanılır. “Ah! Halim fenâlaşdı.” “Ah! Ben 
bunı biliyordum” gibi. 


339 - Ay, izhar hayret ve ta'accübde kullanılır. “Ay! Sen geldii mi?” “Ay! 


Sen burada mı idi? gibi. 


340 - Ah, edatı yetişir ma“nâsınadır. “Ah! Elvirir” gibi. — Tenbih ma“nâsını da 
virir. “Ahl Sen bunı belle” gibi. 


341 - Eyvah!” Edat-ı izhar hoşnüdi içün kullanılır: 


“Eyvah! Hata” itdim” “Eyvah! Ne i“lâ olmuş” gibi. 


5 Bu sözcük metinde "esl" olarak yazılmıştır. 
^ Bu sözcük metinde "3i" olarak yazılmıştır. 
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-Ba' zan, karşusındaki adamı ağzab ve tekdir içün kullanılır. Bu hâlde ekseriyâ 
tekrir ider. “Eyvah! Eyvah! Saña da bu layıkdı.” “O! Müstahakksıi” gibi. Soü 
zamanlarda yazilan (oh!) bundan baska bir sey degildir. 


Ancak 
342 - Bu edat-ı hasr vasıtadır ekdir. 


Haşr bir hükmüf bir şey”e mahşüş olması dimekdir. İstidrak, taleb-i idrakdır. 
Ancak, edât-ı haşr oldığı vakt, hükmüü başka yere sirayetini men" ider. Meselâ: 
“Mektebe kimse gitmedi, ancak ben gitdim” dinildigi vakt başkasını gitmedigi 


afilagilir. 
“Aklığ hüneri vadi-i hikmetdedir ancak 
Tahkikle hikmet nice bir dilde yer eyler. 


Edat-ı istidrak oldığı vakt evvelce söylenen kelamdan haşıl olan vehmi, 
ibhamı ref" ider. “Birçok adam görüldi, ancak kimler oldığı aflaşılmadı” dinildikde ol 


emrde birçok adamlar aflaşılmak hâtıra gelir. Lakin, ancak gelince, bu şübhe ref olur. 


Ancak kelimesi ama, fakat, lakin kelimeleriyle edat-ı istidrak olmakda birleşir, 
edat-ı haşr olmakda ancak (fakat) ile birleşüb digerleriyle ayrılır. Dikkat idilecek bir 
nokta var ki o da (ise de — iseler de — isefi de — isefiz de — isem de — isek de -) 
kelimelerinden şofira ancak getirilmez. 

Aya 


343 - Farisidir. Edat-ı istifhamdir. * Acaba yerine kullanılır. 
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“Aya! Bunca naşihat saha te’ sîr itmez mi?" gibi. Nesirde isti” mali metrükdur. 


Si^ rde: (aya ne zaman şad olacakdır dil-i mahzün) mişalinde oldığı süretde 


kullanilirsa da yine siveye tatli gelmemekdedir. 
Eger 


344 - Farisidir. Edât-ı şartdır. Cümle-i şartiyyelerifi evveline gelir. “Eger derse 
çalışırsa adam olursufi”, “Eger herkes çalışmadan el çekse idi, dünyada mevtden başka 
kim kalırdı?” gibi. 


Evvelindeki “e” hazf olunub “ger” hâlinde dahı müsta" meldir. Lâkin nesirde 


kullanılmaz. Şi“rde kullanılır. 
Hikmet ger oğlum ise ki ahkâm-ı felekden 
Endişe-i “akl-ı beşeri ba-haber eyler 
Egerçi 
345 - Fârisiden me”hüzdur. “İstidrak” içündür “her ne kadar ta'birine 
mu“âdildir. Egri да ип süretde ise — iseler, 1561, isefiz, isem — isek ta" kib ider. Bu 
cihetle ma“nâsında şartiyyetden ziyade şartiyyeti ihbar vardır. 
Dahil oldığı “ibareyi ise de, iseler de, isefi de, isefliz de, isem de, isek de 
ta“ birleri ta" kib ider. Ba" zan bunlarıfi yerine “ama, fakat, lâkin, ancak” edatlarından biri 
gelir. 


“Egerçi toplü icadı 780 senesine toğrı ise de” 


“Egerçi ben sizifi kârıüıza iştirak itmedim ise de” 
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Egerçi mücrim ama muhib-i mevlayim, 
Egerçi cekmedik ama * azabdir dirler. 
Egerçi sóylemez ama neler bilir “aşık. 
Misallerinde oldığı gibi. Fakat 06 
Ba'zan iseler, ama, lâkin, fakat ancak ta" kib itmez. Kendi misalinde oldığı 
gibi. 
Emmi idi gerçi kendi 
Kildi “aciz bolğay necdi 
-Si  rde ve nesirde “gerçi” hâlinde de isti" mal olunur: 
Gerçi canandan dil-i şeyda içün gam isterem 
Sorsa canan bilmezem gâm-ı dil-i şeyda nedir? 


Tenbih — Egerçiden şofra “ki, kim” edatları gelemez: “Egerçi ki, egerçi kim” 


dinilmez. 


Egerçi ba" zan “her ne kadar” ma‘ nasina da isti" mal olunur. Lakin beynlerinde 


fark vardır. 
“Her ne kadar” dan şofira, yalñız “lakin, ama, ancak, fakat” edatları gelmez. 
“İse” edatı gelirse de ahirine bir “de” getirmelidir: 
“Her ne kadar ba‘ zı ziyan gördümse de yine ticareti terk itmedim” gibi. 
Ala 
346” – “ Arabiden me'hüzdur edât-ı istisnadır. 


“Beni senden kimse ayıramaz alâ'l-ecel ayırır.” 


45 Bu madde metinde “331” olarak numaralandırılmıştır. 
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“Seni kimse geçemez. Ala çok çalışan” 

“Senden ey can munkati" kılmaz beni alâ'l-ecel” 

Misallerinde oldığı gibi. 

“Vala” ta‘ biri dahı ba" zan “yoksa” ve “olmaz ise” ma“nâlarına bir edatdır: 


“O da bu şirkete girmelidir. Vala pare kazanamaz” misalinde oldığı gibi. 


Ba'Zan hem istisna, hem te”kid beyan ider. “O da yaramaz ama âlâsın.” gibi. 
Aladan şofra “ki” getirmek ca”iz olamaz. 


Ala ile yoksa arasında fark vardır. Yoksa ta‘ bîri da”ima “vala”nıü yerini 
tutabilirse de vala da'ima yoksanıfi yerini tutamaz meselâ: Ne turryorsufiuz yoksa 


gitmeyecek misifiiz misalindeki yoksa yerine vala gelemez. 
Elbette 

346 - Elbette edat-ı te ”kiddir. 

Dostlarımız elbette geleceklerdir. 

Elbette gider gelen cihana. 
-“Elbet” tarzında dahı kullanılır: 

“Şadakatifi neticesi elbet bir mükafata müncer olur” misallerinde oldığı gibi. 
(Elbet didigin ider zemane) 

Ama 


347 - “ Arabiden me ”hüzdur. Ba“Zan edat-ı tafşil olur: Misal ama, şabinifi 
kalbinde haşıl olan bu muhabbet nedir veya niçündür denilir ise bula cevab virmekden 


“aczimizi yine tekrar ideriz. 


-Çok vakt edat-ı istidrak olur: 
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“Hilm-i şüretde tenzil-i ° arz eyler ama hakikatde mukırdır” gibi. 


Ammadan sofira “ki” getirilmez ancak ile edat-ı istidrak olmakda birlesir. 


Edat-ı haşr olamaz. 
Evet 
348 - Edat-ı taşdikdir: 
“Ahmed Efendi geldi mi? - Evet ” misalinde oldığı gibi. 
Üzere 
349 - Edat-ı isti" ladır. Bir şey”ifi üsti dimekdir. 
“Dünyada kemal üzere ne vardır?” gibi. 


-Ekseriya Zamir-i izafi ile beraber kullanılınca üzerime, üzerife, üzerine, 


üzerifiize, üzerimize, üzerlerine, haline girer. 
Temrin 
Muzart' ler hakkında cümle ve ebyat — Sive 
Zulmetifi arasında çıkarır nür-ı latif 
Dahı envarıf içinde yaradır zıll-ı keşif 
Feyz-i lutfi dil şafa ayrışır eyler eser 
Cism-i şeffafifi içinden nite kim nür geçer 
(Şinasi) 
Güller güler fiğanla geçer “ömr-i “andelib 
Bi-mare ihtizarda ücret diler tabib 
Balin-i naza h'àce-i sehr eyler апһа 
Наһ- mezellet üzere yatar ac bir garib. 
Eyler şabah-ı şamı ve leyli nehar ider 


Şayfi kilar şita ve hazanı bahar ider. 
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Bir katre için çeşme-i pür-hün-ı fenadan 
Başın alamaz bir dahı baran-ı beladan 
Temrin 

Emr-i hazırlar hakkında cümle ve ebyat — Şive: 
Git vatan-ı ka" bede siyaha bürünl 
Bir kolufi ravza-i nebiye uzat 
Birini Kerbelada meşhede at 
Ka”inata o hey” etifile görün 
O temaşaya Hakk da “aşık olur: 
Göze bir “Alim eyliyor izhar 
Ki cihanda büyük letafeti var 
Aç vatan gógsifii Allahına aç 
Şüheda ki çıkar da ortaya şaç 
(Kemal) 
Di ki Yarab bu Hüseyinifidir 
Şu mübarek habib-i 575 
Şu kefensiz yatan şühedânıfi 
Tazelenmesün kanlı yaraları 
(Keza) 
Sa‘ y ile keşfe mikna* نه‎ raz-1 mübhemi 
Ağla nedir hamire-i ecza-yı “alemi 
İdrak ile cevher nefs-i makdemi 
Fehm it me'al nüsha-i kübra-yı ademi 
Aç çeşmifi nezd-i kibriyada 
Nüruü ola dem-be-dem ziyade 

Sive İsm-i mef üllere da'ir cümle ve fıkralar 


Islanmigifi yağmurdan pervâsı olmaz. — İşidilmemiş cihanda haber olmaz. — İyilik 


atılan taş uzağa düşer. — Görinen köy kilaguz istemez. — 
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Kırılan kab yerini toldurmaz. - Kesilen baş yerine konmaz. - Vakitsiz açılan gül tiz 


solar. - Her yorılan içün bir han yapılmaz. - Alışmış kudurmuşdan beterdir. - 
İsm-i Fa‘ illere Da”ir Sive 


At bineniü kılıc kusananifi. — Yayı atıcısına vir. — At binicisini bilir. — Evvel 
zahmet çeken şofira rahat ider. — Elbette olur ev yıkanıfi hanesi viran. — Ayrışır menzil-i 
maksüdina aheste giden. — İş bilen, eşin bilen, aşın bilen fakir olmaz. — Elbette 
öldirende degil sug ölendedir. — Kahve dökicinifi hink diyicisi. — Kızgın demir tavanda 
yaraşur. — Kemale iren meyve yere düşer. — Gelen gidene rahmet okudur. — Gemisini 
kurtaran kapudandır. — Vakitsiz öten horosuf başını keserler. — Viren eli herkes öper. — 
Yatar arslandan gezer tilki iyidir. — Kardan fariğ olan sermayeden itmez ziyan. — Çok 


gülenifi heybeti az olur. – Sırrını ketm-i ihtiyarı elindedir. - 


Şive a, edevat-ı Farisiden olan (e) hakkında cümel ve fikarat-ı padişaha, 


hüsreva, şahinşaha, dad-ı avere. - 
* Akife tarh-ı şür eyledi hiç-â-hiçe 
Var mı hamam gibi bir hendese pira-yı “adem 


Lİhtarl E, Farisi emr-i hazıra lahik olunca edât-ı fā‘ iliyyet olur. Yani emr-i 


hazıra fail ma“nâsını virdirir: 


Nigeh-i seher-i eserifi natıka bahşa-yı “adem. - Olsa şayeste cihan-ı can ile 


cüya-yı “adem - Kimi hesti-i elimle taleb efza-yı “adem - 
- Lutf-ı hakkdan zahida rindanı nevmid eyleme 
Mazhar-ı ğufran olur elbette “işyan-ı aşina 
Temrin 
Ah, edatı hakkında cümle ve ebyat — Şive 
Girmiyor göz yumunca rüyama 


Beüzeyor “aynı kendi hulyama 


Bu tasavvur tokundi sevdama 


Ah! Böyle gezer mi hiç canan 


Gül degil arkasında kanlı kefen 


Sen misifi sen misifi garib vatan 


(Kemal) 


Ne kadar şad idim çocuk iken ah 


Geçdi vakt-i şabavetim eyvah 


Can yakan şahşı hoş görür mi Allah 


Kime aflatmalı, ne yapmalı, ah! 


Maşdarlara lâhik olunca şart ve “illet ma“nâsını tazmin ider: 
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“Ahmed Efendi hisab görmek üzere Bağdada gitdi.” gibi, ki: “Hisab görmek 


içün, yahüd hisab görmek şartıyla” dimekdir. 


Ba'zan istikbali, hale yaklaşdırır. “Yazmak üzereyim.” gibi, ki “Heman 


yazacağım” dimekdir. 


Fariside “beray” ve “ Arabide “ “ala” edatları uzar ma‘ nasinadir. 


“Şahtım bir kemaldir”, ** ale'l-ekser okuyorum” gibi. 


Üzere: (Şive) 

Büs itmede kalmaz ihtiyarım 
Sordikca yüzü dehanım üzere 
Şabr it kuzıfı alır gidersifi 


Havf ve halican bulur nihayet 


Temrin 


Meh! Meh! Diyişiü alır kararım 
Geldikce bu söz lisanım üzere 
Hep “ayn u şafada “adet üzere 


Geçsün günüfüz sa" âdet üzere 


Dirlerdi heva üzere gezer taht-ı Süleyman 


Ol saltanatıfi yeller eser şimdi yerinde 


350 - Edat-ı istirham olur: 
Aman efendim gibi. 
-Ba' zan edat-ı teneffür dahı olur. 


Aman itme gibi. 


Ey hakkında: (şive) 
Ey körpe kuzı vefa güzin ol 


Kaçma o kadar seni sevenden 


Ey münis-i can nedir bu efğafi 


İncitdi mi kollarım vücüdıi 


Ey mader-i mihriban ne dirsifi? 


Hiç kalmadımı firaka takat 


Ey cehl ile çak çak olan halk 


Evham ile ra" şe-nak olan halk 


Ey berk-i mücessem-i celadet! - 
Ey heykel şavlet ve besaletl 


Ey afet lerze bahş satvetl 


Ey harık iktidar ve Necdet! - 


Ey lami"a-i feyz-i bar fıtrat! 
Ey şu“le-i meş‘ al-i necabet! 
“ İrfansıf sen teshis itmiş! 


Bir mevhibesif tahşiş itmiş! 
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Ey cism-i latifi h'üba ram ol 


Asüde-i zulmet ğaram ol 


Ey nir-i ma“rifet zuhür it 


İhya-yı makabir-i şühür it 


Ey künhünüfi vuküfina imkan bulunmayan 


İnkara yeltenen seni söyler yaman yalan 


Ey sal-hürde sarmaşık ey nev-civan-ı çemen 


Ey dürlü dürlü taze nebatat-ı mücezin 


Ey badl Ey kavafil emvac bi-karar 


Ey ka”inat içindeki ilhak bi-şamar? 


Ne sevindi? Ne güldüf ey sayyad! 


Sefiñ-i demde olur mı adem şad? 


Ey göflümüf sa" âdeti bir ibtisâmıfız 


Bilsem sizifi melek mi ya hüri mi 72 
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Ey 
351 - Edat-ı nidadir: “Ey kardaşım!” misalinde oldığı gibi. 
Tağ başı, ey makam-ı mes"üd 
Eya 
352 - Yalfız Farisi ve * Arabi kelimeleri evveline gelir: 
"Eyarabe'l-müte* al" gibi. 
İçün 
353 - Edat-ı ta" lildir. Bir hikmetifi * aletine lahik olur. 
“Bağban bir gül içün bif hare hidmetkar olur” gibi. 
-Ba' zan edat-ı nisbet ve tahşiş olur: 
Nev‘ beşer içün ma" ârif-i selâmet 77 
“İnsan içün hakiki bir sa“ adet var ise evde vaktini mütala" at ile geçirmekdir.” 
misallerinde oldığı gibi. 

-Mübhemata, ism-i işaretlere, Zamirlere, şiğa-i şılalara dahı lahik olur: “Ne 
içün” veya elifi hazf olunarak “niçün” şekline girer. Sunuüi içün, sunuficün, benim içün, 
benimçün, bu tarafa geldiği içün veya geldigiçün” gibi. 

Bu babda birkaç ka"ide vardır: 

1 - İçün kelimesi, Zamir-i şahşilerle ism-i isaretlerifi ahirine geldigi vakt 
aralarına edat-ı izafet olan “fi” veya “m” gelir. Anıf içün bunuf içün, benim içün gibi. 

2 - Lakin bu kelimelerifi cem“ lerinden muhatab ve mütekellimler müstesna 


olmak 
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üzere edat-1 1zafet hazf olunur: 
“Anlar içün sunlar içün, dinilir: 
3 - Cemü'l-cem' olarak bizler, sizler yapıldığı vakt edat-ı izafet hazf olunur. 
“Bizler içün, sizler içün” gibi. 
Rahat-ı cism ü cânsıfi ey h'üb (Fatih) 
İçün, çün şeklinde tahfif olunmak içün iki ķā‘ ideye tâbi“ dir: 


66155 
1 


1 - Kelimeniü ahirinde hurüf-ı imladan bulunursa: bu tahfif-i mutlak 


degildir. Hele nesrde câ'iz görmemelidir: 
Perveriş-yab oldığıçün düdman-ı “aşkda 
Misalinde, “oldığı” kelimesinden şofira geldigi içün tahfif idilmişdir. 
2 - Nazmda ahirinde hurüf-ı imladan, hurüf-ı medden, ha-i resmiyyeden 
та ada harfler bulunan kelimatıf fevkinde tahfif olunur. Misal: 
LAnıüçün bende şimdi hatır-ı ahbabdan geçdiml 
Dikkat firkatdir misalinde oldığı gibi. Şada, “adüvv, cebe, h”ace, şopa, dere, 
şu gibi ahirinde (1) den ma"ada med, girmek (i) den hurüf-ı imla veya ha-i resmiyye 
bulunan kelimatın fevkinde tahfif olunamaz. Ne içün, niçün şeklinde tahfif olunmuşdur. 
-Fariside bunufi yerine “beray” kelimesi kullanılır: Berây-ı hatır (hatır içün), 
“beray-ı tebdil ab u hevâ” gibi. 
-“Arabide lâm-ı meksüre, “içün” ma'nâsınadır. Li-sebeb “bir sebeb içün” 


dimekdir. Ba‘ zan ecl lafzıyla beraber kullanılır. 
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*Li-ech'l maşlaha”, “li-ecli'l-tahşil”, “li-ecli'l-ziyâre”, “li-ecli"l-teşhir” gibi, ki “bir iş 


içün, ögrenmek içün, birini görmege gitmek içün” dimekdir. 
İşte 
354 - Edat-ı tenbihdir. Misal: 


İşte derse böyle çalışmalı, iste her adam didigifi böyle olmalıdır gibi. 


Temrin 

İçün: 

-Ölmek içün vücüda gelir cüz”-i bi-hayat 
Toğmak içün helake gider cürm-i zi-hayat 

-Çocuklukdan niçün devr eylesün insafı isti" dad 
Eger her matlabıfi tahsiline feryad lâzım 

-Üc tahkike şu“üd itmek içün 
Rif" at-ı erbabını taklide özün 

-Dünya içün olmaz dil-i danada gider 

-El içün ağlayan iki gözden olur 

-El içün kuyu kazan ef ibtida kendi düşer 


-El içün yanma паге yak cocugifii şafâfı ara 


Temrin 
Eşte, işte: 
- Eşte bu da yadigar zulmı 
Nakş-ı gazab ve nigâr-ı zulmı - Geliyor işte avcı sür' at ile 
- Este bu yatan çocuk cihandir Dehâda yok çantasında serçe bile 
- Tenha, ebedi h'üb-gehi dilberifi işte -İşte kilinc işte meydân 


Gizlendigi mavi o güzelliklerifi işte 


- İşte geldik gidiyoruz şen olası Haleb şehri 
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-İşte, bir de işâret ma' nàsi virir “Ahmed Efendi gidiyor. İşte sesi!” “İşte levh!” 
“İşte kalem!” “İşte fuhül!” İşte kütüb" gibi. 
İken 
355 - Edat-ı haldir. Cümlelere lahik olur. Misal: 
“İnsan, küçükden büyür.”, “Kamer hilal iken be-der olur.” gibi ki “kamer, 
hilal olarak” dimekdir. 
-Ba‘ zan elifi hazf olunur. “Ben derse çalışırken o uyuyordı.” gibi. 
İle 
356 - Hem edat-ı mukârenet, hem edat-ı vesatet, hem de edât-ı ta‘ lil olur. 
357 - İki şey”i birbirine yakın gösterirse “edat-ı mukarenet” dir. Dikkat ile 
dersi oku, refiklerif ile eyü görüş. İm"an eyle kıl nazar bu bezme misallerindeki “ile” 
edatları gibi. 
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358 — Bir sey'e diğer şey”i vasıta gösterirse “edat-ı vesatet ” olur. Misal: 


“Kalem ile yazdı.” *Vapurla gitdi.” 


359“. Bir şey'i diğer şey”e sebeb gösterirse edat-ı ta'lil olur. Misal: Sultan 
Mehmed, İstanbulı feth itmek ile Fatih lakabına mazhar oldı. 


Güller güler fiğanla geçer “ömr-i “andelib. Misalinde oldığı gibi. 


-“Пе” ba' zan tahfif olunarak “le” halindede kullanılır; lakin kelimenif ahirinde 


66199 
1 


den ma" ada: “elif, vav, he” harflerinden biri bulunursa 


* Burada “359” yerine "344" yazılmıştır. 
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Tahfif olunmaza misal: 
Şafa ile - pencere ile - kapı ile - nagme ile gibi. 


-“İle” den şofira ba“ zan “beraber” gelir. Bu, ekseriya maşdarlara lâhik olunca hiss 
| 8 , 7 S uk ] 


olunur. Misal: 


“Akıllı olmakla berâber çalışkan idi.”, “İnsan, nâmuskârâne yaşamakla berâber bir 


de erbab-ı namüsı himayeye mecbürdur." 


-Edat-ı vesatet oldığı vakt “beraber” edatı gelmez. 


Temrin 
İle: 
Tağda şahin bakışlı bir duhter -Demlerce bir tam: le kılar kalbi bi-hazür 
Gezer ahü gibi tevhiş ile Yıllarca bir emelle veli bi-karar ider 
- Tezkir olunur la"n ile hicac ile cengiz 
Otururken evimde yaramla Te”cil idilir Nüşirevan ile Süleyman 
Gurbete düşdüm ihtiyarımla -Kabili midir elfaz ile tağyir-i hakikat 
Hasteyim yok su'al-i hatır iden Mümkün mi ki tefrik-i evveline küfr ile iman 
Nola halim bu ah u zarımla Bir hakdan inşa olunur deyr ile mescid 


- Birdir nazar hakkında mecüs ile müslüman 
Ey matemi her yerde baña hem-reh olan yar - Çeküb hulüş ile bir yuf-ı burisi 
Oldm yine bak mihr-i hayalif ile bidar -Şafa-yı hatır ile eyleyim hacca sefer 


- -Yolı yol ile ormanı balta ile 


Gideriz böyle cehl ü gaflet ile - Yol gitmekle tokunur 

Ka'r-ı girdâb-ı mevte hasret ile -Yalan ile imân bir yerde turmaz 

Dürlü mihnetle bi meşkat ile -Yarını afisun bir çürük elma ile 

Mahv u kem-nam ider bizi dünya Nefsimde tecrübemle inan söylerim saña 


> -Nâdân ile yime, içme şohbet itme 
Sinemle berâber büyüyor çekdigim âlâm - Ademe kendi ayağıyla gelmez devlet 


- - Heves cah ile cahil mütelaşi górinür 


184 


“Herkes zemm ile uğraşanlara zemmam dinir.” misalinde oldığı gibi. 


-Maşadir-i sakilede edat-ı ta‘ lil oldığı vakt kaf gayına tebdil olunur. Kalmagla, 
bulmağla, almağla gibi. 


-Fariside “ba” kullanılır: “Ba-send bu recm olan şu kadar ğuruş” gibi. 
İmdi 
345 - Edat-ı tafsildir. Kışa bir cümleyi tafşil içün gelen başka bir cümlenifi 


evveline dahil olur. “Çalışmak, ef birinci faziletdir, imdi çalışmalı; fazilet şahibi 


olalım.” misalindeki “imdi” gibi. 
-“İmdi” dahı yazılır. Bu edat, şimdiler ziyadesiyle isti" mal olunmakdadır. 
Bari 
346 - Edat-ı iktifadır. “Hiç olmazsa” ma"nasınadır. Misal: 
“Bir iş yapacaksifi bari layıkıyla yap.”, “Bu kadar “ilmi var, bari h'acelik 
itsin” gibi. Misal-i diger: 


Bari lutf it göreyim gel şu şafa “âlemini. 


Edebiyyat ile tarih ve seyr Bir râbıtadır can ile canan arasında 
Seyret ehl-i edebdir yek-ser - 
- Öldirir âhir bizi ol şüh-ı istigna ile 


Zülf-i siyehinden kesilir mi dil-i şeyda - 
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Bütün 
347" - Edat-ı ta mimdir: “Bütün gün çalışdım.” 


-Ba'zan te'kid içün kullanilir. Bu halde: “bütün bütün”, yahüd “büsbütün” 


haline girer. Misal: 
Bütün bütün ga'ib itdim, büsbütün iyileşdi. 
Belki 


348 - Edat-ı ihtimaldir: “Bu sefer de “afv idiñ belki uşlanır”, “Belki geliriz.” 


cümlelerindeki “belki” ler gibi. 


-Edat-ı şekk de olur. Bu halde mazi şiğasıyla beraber gelir: “Bir kere bakalım 
belki çalışmışdır.” misalinde oldığı gibi. 


-Ba'zan edat-ı idrâb olur, ya'ni: Üst tarafındaki sözden şarf-ı nazar idilerek 


alet tarafındaki söze nazar-ı dikkati celeb ider. Misal: 

Anifi iyiligi sade beni degil, belki bütün “alemi şamildir. 

-Edat-ı izdiyad dahı olur; ya"ni: evvelki kelimeni malını hem takviye, hem de 
tafşil ider. 


“Ahmed, Hüseyin kadar çalışkan, belki daha ziyade zekidir”, “Ma“rifet, hayat 
kadar kıymetli, belki erbabı “andında andan daha ziyade mu'teberdir." Misallerinde 


olan “belki” edatları gibi. 
-Kendisinde ma'nâ-yı ihtimal olan cümlelerde belki gelmez: 


Meselâ şimdi yazmış olmalı cümlesinde belki gelmez. Zira (olmalı) da ma‘ nā- 


yı ihtimal vardır. 
Bile 


349 - Edat-ı “atf-ı tenbihiyyedir. “Atf olunan şey'i ayrıca 


47 Burada “347” yerine "147" yazılmıştır. 
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gósterir: 


“Burasını ben degil, Ahmed bile ezberleyemedi.", “Oradan sen degil, 


arkadaşı bile geçemez.” misallerindeki “bile” edatları gibi. 
Tek 
350 - Bir şey”if bi'l-iltizâm temenni olundigini gösterir: 


“Tek sen derse çalış da ne isterse iste”, “Tek adam olsun da naşıl olursa 


olsun.” misallerinde oldığı gibi. 
-“Gibi” ma'nâsına da gelir. 
Benim” tek kimseler zar u perişan olmasun Yarabl 
Mışra“ ında oldığı gibi. Lakin bu ma'nâsı şimdiler müsta" mel degildir. 
Cek, Cak, Cegiz, Cağız 
351 - Taşğir edatlarıdır. Lahik oldukları ismiü ma"nasına küçüklük virir: 


Bunlardan: “cek” ile “cegiz” hareke-i ahiresi hafif olanlara, “cak” ile “cağız” 


hareke-i ahiresi sakil olanlara lahik olur. 
Çiçek: çiçekcik, çiçekcegiz, ota: otacık, otacağız gibi. 


-Bir heceli isimlere ekseriya “cağız”, “cegiz” lahik olur. Misal: kuşcağız, 


yercegiz. 


Temrin 
Bile: (şive) 
Göremem ben seni ey meh gice ru”yada bile Varlığın bilme, ne hacet 
kürre-i“ alem ile 
- Öyle vahşi o peri çehrefe imkân olsa Yeter isbatına halk itdigi bir 
zerre bile 
“Aşık zare görünmezdi hayalinde bile - Yanında şandal yele olamaz. 


48 Bu sözcük metinde "e" olarak yazılmıştır. 
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-İki sâkin ile biten kelimelerde: “cegiz”, “cağız” edatları getirilmek sive 


iktizasındandır. “Gencecegiz” gibi. 


-Cek ile cak, baz şıfata lahik olunca mübalağa edâtı olur: “Kışacık” gibi, ki 


pek kışa dimekdir; “yüksecik” müstesnadir; zira az yüksek dimekdir. 
-Ba' zan edât-ı tahkir makamında isti" mal olunabilir. Misal: 
Şa“ ircek, katibcik. 
-Ba'zan celeb merhamet içünde kullanılır. Misal: 
Kızcağız üsüyordi, yavrucuk vefat itdi. 
Bu edatlar, şıfat-ı kıyâsiyyeniü ahirine gelmez. 
Ce 
352 - İsimlere lahik olursa edat-ı nisbet olur. Misal: 
İnşanca, kamilce. 
-Şıfatlara lahik olursa edat-ı taşğir olur. Misal: 
Kisaca, körpece, uzunca, boyluca. 
-Ba'Zan edat-ı temyiz olur, ya‘ ni: Bir hükmüfi temyiz olunan cihetini gösterir: 


“Ahlakca sen afia takdim idersifi” dinildikde “ahlak cihetiyle" dimek olur. 


Bence, sence; baña göre, saña göre dimekdir. 


-Ba'Zan mazi-i naklinià veya muzari"ü müfred-i ğa”ib ahirine lâhik olur ve 
ahirine bir de “sene” lafzı “ilâve idilir. Bu hâlde teşbih ma'nâsını tazammun ider: 


“Görmüşcesine bilür”, “öldirircesine dögüyor” gibi, ki “görmüş gibi biliyor”, “öldirir 
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gibi dögüyor” dimekdir. 
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Cünki 
353 - Edat-ı ta‘ lildir: 


Bir “atıl, daha şebabında ihtiyarlar. Çünki işsiz geçen zamânıü dakikası, 


sa" atden uzundur misaldeki “çünki” gibi. 


-Ba'zan edat-ı tevkit olur. O vakt “mademki” ma'nâsına gelir: Çünki çalışmak 
arzüsindasifiiz, niye mektebe gitmeyorsufiuz? “Çünki bülbülsüfi göhül bir gülsitan lazım 


saña” misallerinde oldığı gibi. 


-İstifham inkarı vaki“ olursa edat-ı ta“lil getirilmez. Meselâ: “Derdsiz insan mı 
olur?” dinildigi vakt her insanıü bir derdi vardır dimekdir. “Çünki” veya “zira” edatı 


getirilemez. 
Hayır 
354 - Edat-ı inkardır: 
“Ahmed Efendi geldi mi?” — “Hayırl” misalinde oldığı gibi. 
له‎ 


355 - Edat-ı “atfdır. “Edat-ı “atf” oldığı vakt beynlerinde iştirak olmayan 


şeyleri birbirine “atf ider. Misal: 
“Dünyâda şadâkat ne kadar makbül ise ihânet dahı o kadar medhüldür.” 


“Sa'y ve gayret mücib-i sa'âdet oldığı gibi beta”et ve “atalet dahı mücib-i 


nekbetdir.” misallerindeki “dahı” lar gibi. 
-Dahı, dâ'imâ sofi cümleye gelir. Yukarıki misallerde bu hal görülür. 


-Edat-ı teşrik dahı olur. Bu hâlde beyinlerinde iştirak olan şeyleri cem" ider. 


“Görenler ile berâber işidenler dahı ikrâr iderler” gibi. 


-Dahı ba‘ zan tahfif olunarak “de” şüretinde yazılır. Misal: 
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1) O da gelsün, sen de gel. 
2) Sen derse çalışıyorsuü o da derse çalışıyor. 
Dek, Degin 
356 - Edat-ı intihadır. Bir fi“ ili nihâyet buldigi sey'e lâhik olur. Misal: 
1) Bayrama dek oruc tutdum. 
2) İstanbula dek gitdim. 
-Degin dahı böyle isti" mal olunur. Misal: 
1) Ölünceye degin Allaha “ibadet ideriz. 
2) Gelecek aya degin ne yapacağız? Buraya gelinceye degin neler çekdim. 


Zamanımızda bu iki edat dahı yavaş yavaş metrük olmağa başlamışdır. 


Bunlarıfi yerine “kadar” edatı kullanılmakdadır. 


Dan 
357 - Edat-ı ibtidadır. Mekan veya zamânıfi mebde'ine lahik olur. 


Zamana lahik olunca: “beri” edatıyla beraber gelir: “Oradan çıkar çıkmaz 


heva iyüleşmege başladı” misalinde oldığı gibi. Misal-i diger: 


olundı.” 


Misal: 


1) İstanbuldan Sinoba gitdim. 
2) Geçen aydan beri yazı yazmakdayım. 


-Ba'zan sebebiyyet edatı olur: “O derse çalışmadığından, mektebden tard 


cümlesindeki “den” gibi. 


-Ba'zan beyan içün olur, lahik oldığı ismifi neden ma“mül oldığını gösterir. 


Altundan köstek, gümüşden küpe, meşinden terlik, astardan torba. 


-Ba'Zan masdarlara " ale'l-husüs maşdar-ı tahfiflere lahik olur. 
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Bu hâlde bir fi ili vukü* ını beyan eyler. Misal 
1) Ínsan dünyada bir hakdan bir de haksiz olmakdan korkmalidir. 
2) Atlama tur! Sahn-ı ehl-i hali afilamadın. 
Ba" Zan edât-ı istisna olur. Misal: 
1) Cihanda hüner ve ma“rifetden başka ne kemal taşavvur olunur? 
2) Mektebden başka bir mahalle gitdifi mi? gibi. 

-Fariside “az” “ Arabide “an” ve “min”, den ma' nasinadir. Misal: 
1) Az her ceht, 
2) Ve minefl-“aca”ib, 
3) “An i za-y1 meclis-i ma“ ârif, 
4) “An cem' iyyet-i “ulemâ, 


5) Ve mine'l-gara'ib. 


358 — Edat-ı zarfiyyetdir. Misal: 
“Cihanda payidar olan, toğrı sözdür” ; “Şuyı bardakda, ekmegi rafda görmeli” 
misallerinde oldığı gibi. 
-De edatınıü zarfiyyeti hem mekâna, hem de zamana гасг olur, yahüd 
bunlardan mā‘ adâsına da gelir. 
Zarf-ı mekana misal: 
Dünyanıf her yerinde muhabbet vatan, feza”il-i “ aliyyenifi eñ mukaddeslerden 
ma‘ düddur. 
Zarf-1 zamana misal: 
1) Günde bif eser ma“rifet meydana geliyor. 
2) Bu çiftlik senede on bif kile buğday viriyor. 
-Ne zarf-ı mekan, nede zarf-ı zaman olmadığına misal: 
Her dinde, her terbiyede muhabbet-i vataniyye, feza'ili “aliyyenifi eñ 


“azizlerinden ma" düddur. 
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-“de” edatı, maşadır-ı Türkiye lahik olunca hem edât-ı zarfiyyet, hem de edat-ı 


istimrar olur. Misal: 


Okumakda, yazmakda, ve'l-hasil tahşil-i “ilm itmekde bir fa”ide vardır, ki o da 


insaniyyeti ögrenmekden “ ibaretdir. 
-“Oldığı”, “buldığı” gibi siga-i sila ile: “olduk”, “bulduk” gibi mâzi-i sühüdinifi 
cem" -i mütekellimlerine dâhil oldukda “zarfiyyet” ma'nâsını virir. Misal: 
1) Ramazan oldukda herkes şa”im olur. 
2) Bayram olduğında herkes sevinir. 


-Ahirinde *i" harfi bulunan kelimelere lahik olursa *i" ler hazf olunub bir 


“nün-ı sâkine” getirilir. Misal: 
Evleri: evlerinde, oldığı: oldiginda, oldukları: olduklarinda: 


(İhtar) “dahı” mñ muhaffefi olan olan” “da”, da”ima kelimeden ayrıca olarak 
yazılmalıdır. “Ben dahı geldim” cümlesindeki “dahı”, tahfif idilerek “Ben de geldim” 


dinildigi takdirde bunı “ben” kelimesine birleşdirmek câ'iz degildir. 
Daha 
359 - Daha edatı, dört vechle kullanılır: 
1 - Edat-ı tafdil olur. Misal“: 


Bu kağıd, şu kağıddan daha güzeldir. Bizim evimiz, sizi evifiizden daha 
büyükdür. 

“Arabi ism-i tafdillere Farisi kâ'idesi üzere yapılan şıfat-ı tafdiliyyeni 
evveline “daha” lafzı getirilemez. Mesela: “Daha ılık”, “daha bala-ter” dinemez; çünki 


anlar, tafdil olunmuşlardır. 


Eger iki şıfat-ı tafdiliyye birbirine kıyas idilirse o zaman mefZulüh 


* Metinde "olan" sözcüğü iki kez yazılmıştır. 
50 Bu sözcük metinde "متال"‎ olarak yazılmıştır. 
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evveline daha getirilebilir. Misal: 


“Bu kağıd a“la ama, şu kağıd daha a* la", “bu iş müşkil-ter ama, bu andan daha 


müşkil-ter” 


2 - Edat-ı tevkit olur. Edat-ı tevkit oldığı vakt cümlelere lahik olub yerine göre 


“el'ân”, “henüz”, “hala” ma'nâlarına gelir. Misal: 
Daha yazamamış, daha yazacak, daha bulmadıfi mı? Daha bulmadı. 
3 - Edat-ı istizade, ya'ni: ziyâde taleb itmek edâtı olur. Misal: 
Daha var mı? Daha getirifiz. Daha birşey ister misifiiz? Daha ne yapacağım? 
4 - Edat-ı tezyid olur. Misal: 
Daha var. Bu günlük daha yokdurl Yarın daha çalışırız. 
Diye veya Deyü 


360 - Tazammun- kavldır, yani: Bir sözi muhtevi olan edatdır. Bu cihetle 


hangi “ibarede “diye” varsa o “ibare, bir kulı mutazammın olur. Misal: 
Kimseyi görebilir mi diye bakdım isede göremedim, 
-Edat-ı tefsir dahı olur. Misal: 


“İlm-i şarf diye bir lisanı toğru okuyub yazmak lâzım gelen kar ideleri 


gösteren fenne dinir. 
-Deyü yazmak, şimdiler mehcür ve bu şüretle bütün bütün isti" malden sakıtdır. 
Zira 
361 - Edat-ı ta‘ līldir. Misal: 
Çalışmakdan geri turmamalı, zira terakki, çalışmakla olur. 


-“Zira” dan şofira veya evvel “ki” edatı getirmek muhâlif ka" idedir. 
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Siz 
362 - Edat-ı nefydir. İsimlere lahik olursa şıfat olur. Misal: 
Edebsiz, “arsız, “akılsız. 
-Siz, şıfatlara lahik olamaz. Maşdarlara lahik olursa “sizin” haline girer. Misal: 
1) Gelmeksizin gitdi. 
2) Beni şormaksızın geçdi. 
3) Hal ve hatır su”al itmeksizin tekdire başladı. 
- Şıfatlara gelen edat-ı nefy, “degil” lafzıdır. Misal: 
O edebsiz degildir, çalışkandır. 
Şayed 
363 - Edat-ı ihtimaldır. Misal: 


1) Şayed terakki ne oldığını bilmiyorsaü yalüız gemisi ile vapuri nazar-ı 


dikkat önünde bulundur. 
2) Şayed Ahmed Efendi gelmezse anıfi evine uğra. 


Bu misallerde görüldigi üzere “şayed” edatı, ekseriya cümle-i şartiyyelere 


lahik olıyor. 


Temrin 
Sanki — güya: (sive) 
-İder eşcara şırmalar ilbas - Bir süküt-1 “amik olur peyda 
Külline döndirüb o manzarayı BŞanki h”üba varır bütün eşya 
Şanki icrâ-yı sür ider kudret - Seyr ile şu levh-i nâzenini 


Anı âdem kıyâs ider cennet Güyâ bu rev-nür behişte şahrâ 
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Sanki 
364 - Edat-ı teşbihdir. Misal: 


Cihan nür içinde kalmış idi, şanki her köşeden bir menba'-ı nür, lem'a efrüz 


oluyordi. 
- Makam-ı ta‘ rizde de kullanılır. Misal: 
Sanki geldim de ne buldum bu harab abada. 
Sofira 
365 - Edat zarf-1 zamandır. Misal: 
Şimdi degil şofira gel, seni sofira górürüm. 


- “Ba“de”, “mu”ahharan” lafzları dahı “ Arabiden me”hüz olub “şofira” ma'nâsına 


isti mal olunmakdadır. Misal: 
1) Mu”ahharan zuhür iden bir işden tolayı kitabcı dükkanına kadar gitdim. 
2) Bu hal, mu”ahharan vaki“ olmuşdur. 
3) Şimdi mektebe gitmeli, ders okumalı, ba" de toğrıca eve gelmeli. 
“Acaba 
366 - Edat-ı istifhamdır. Misal: 


< Acaba Ahmed geldi mi? * Acaba mektübum vaşıl oldı mı? 


Sive 
Aya - * Acaba: 
- Aya bu mı bizdeki “adâlet 
Kan akmada rayet-i zaferden 
- Bir sayedir ihtişam-ı dünya Aya ne şafa bulub da duhter 
Tevkif olunur mı saye aya Ölmüş kuzısıyla inse mu“tâd 
- Dehrifi ne şafa var “acaba seym vezirinde -‘ Acaba dağdağa-i cahe düşen bi-çâre 


İnsan bırakır hepsini hin-i seferinde Terk-i asayişi maye-i devleti mi bilir? 
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-* Aca”ib” kelimesi, makam- tahayyürde kullanılır. Misal: 
* Aca" ib! Amma tuhaf ha! 
Fakat 
367”1- Ekseriya edat-ı istidrâk olur. Misal: 


Ciddiyata hezliyyat ile her vakt mukabele olunabilir, fakat hiç bir zaman 


galebe olunamaz. 
-Ba' zan edât-ı haşr olur. Misal: 


Yalğız “âlem degil, fakat dâ'ire-i “ilmi tevsi“ itmiş bir hekimdir. 


Artık 
368 - Edat-ı iktifadır. Misal: 
Artık söylenme, artık yoruldum. 
(Şive) 
Lakin, ama, fakat; ancak: 
- Ğalib görüb eyliyor tefahhur - Bu bezmifi bade nüşı mest olur amma 
harab 


Lakin ecl itmiyor te”ehhür olmaz 
- - Kader dürr ü gevheri “Alim bilir 


- Halifiz sade, şekliniz de zarif o Ademi amma yine adem bilir 


Sesiniz hos, makamıfızda latif - “Aşkıfi şafası yok degil amma cefası çok 

Lakin endişe iyilik ki zaman - Hüner makbüldür amma mu‘ teber hiss-i 
edebdir 

Bozacakdir bu intizamı heman - Var ise ancak faziletdir medar-ı imtiyaz 


- - Aşalet medar-ı temeyyüz degildir 
- Lakin ol zalim tam" u pürür Medar-ı temeyyüz faziletdir ancak 


Buralardan yarın iderse güzer Susifiiz kuşcağızlarım 7 


5! Burada” 367” yerine “67” yazılmıştır. 
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Aşla 
369 - Edat-ı te”kid olur. Misal: 
1) Şa”ib Efendi aşla söylemedi. 
2) Oraya 210011112 mi? — Aşla? 
Edat-ı nefy de olur. Misal: 
1) Oraya aşla gitmeyifiiz! 
2) Aşla derse çalışmayorl 
Aman 
370 - Edat-ı rica olur. Misal: 
1) Aman efendiml Size sığındım. 
2) Aman efendim! “ İnayet buyuruf. 
- Bu babda, “kuzum!” “canım” ta" birleri dahı müsta* meldir. Misal: 
1) Canım biraderl Şu işi yapıvir. 
2) Kuzum! Ahmed Efendi! Şu işi góri vir! 
3) Canım birader! Bizi göhülden çıkarma. 
- Edat-ı istimdad olur. Misal: 
Amanl Uruyorl 
- Ba" Zan edat-ı teneffür olur. Misal: 
1) Aman! Can şıkıyorsuü! 
2) Aman! Ne güc haber аһјауогзиһ. 
Ófice 
371 - Edat zarf-ı zamandır. Misal: 
1) Óficeden söyledim. 
2) Ófice düşünmeli idifi. 


99 ce дә? ce 


- Bu makamda “evvelce”, “mukaddema”, “evvelâ” kelimeleri dahı kullanılabilir: 
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1) Evvelce size “arz itdigim cihetle . . . 
2) Evvela Ahmed Efendi geldi, sofira Mehmed Efendi geldi. 
3) Mukaddema taraf-ı “alihize irsal itdigim beş kitab geldi mi? 


Evvelce, “öüceden”, “mukaddema”, “eskiden”, “evvelâ”, ófice ma'nâlarınadır. 
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Mukaddema, “öüce” kelimesinden ma‘ nāca farklıdır. 
“Mukaddema”, muhâtaba ziyade geçmiş bir zamanı ihtar, “öfce” ise bir vakt-i 
mübhemi beyan eyler. 
Eger, İse, Se 
372 - Edat-ı şartdır. Misal: 
1) O gelirse ben giderim. 
2) Derse çalışırsam h'acelerimiti mazhar-ı takdiri olurum. 


İse, isem, iseü, iseler, isek, isehiz. İse de, isem de, isefi de, iseler de, isek de, 


isefiiz de. (İsenifi) mürekkebatını müte“ âkib: “lâkin”, “fakat” kelimelerini getirmemeli. 

- İse, her vakt “edât-ı şart” olmaz. Edât-ı tefrik de olur. Misâl: 

1) “İlm-i lisân başka meziyyet, “irfan ise yine başka meziyyetdir. 

2) Lisan, tahsil ile ögrenilir. “İrfan ise Hazret-i Feyyaz-ı hakikiniü ihsân-ı 
mahşüşıdır. 


3) Edebi terk itmek, insâniyyetden çıkmak, bi-edebligi tervic eylemek ise 


rükn-i medeniyyeti yıkmak dimek olur. 
- İse, edat-ı tefrik oldığı vakt cümlede ma“nâ-yı şartiyyet kalmaz. 
- Ba'Za: “dahı” ma"nasını da işâret ider. Misal: 


1) Cem'iyyet-i beşeriyye, bir şirket gibidir. Efrâdı ise o cem" iyyeti a" Zası ve 


hademeleri makâmındadır. 
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2) Kizb, iki “alemde yüzi kara, şüretde güzel görünse bile hakikatde mashara 


bir fi‘ 11-1 mazmümdur. 
Lakin bu misalde “se bile” terkibi, edat-ı ta‘ lil olarak vâki“ olmuşdur. 


- İse, tahfif olunarak “se” süretinde de müsta" meldir. Yukaruki misallerde 


oldığı gibi. 

Eli 
373 - İntiha-yı gâyet edatıdır. “Dek”, “kadar” ma“nâsınadır. Misal: 
1) İla- ahiri'l-^ómr (“ömrüfi şoñuna kadar). 
2) İla- nihaye (nihayete dek). 

İle - Beraber 
374 - İkiside edat-ı teşrikdir. Misal: 
1) Senifile beraber gidelim. 
2) Anifila görüşdüü mi? 
Temrin 

Eger - ise- se- : (Şive) 
- Hal-i müşküldür eger uymazsa hale kalmaz. - 
- Hürr olmak eger ister isek olma cihanif 
Zevkinde, safasında, ğamında, kederinde 
- Fikr iste hal-i “alemi ğaribesidir 
- Mut“ ol şimdi müstakbelde isterseti meta" olmak 
- Kil şan‘ at üstadı tahayyürle temaşa 
Dem urma eger “ârif isefi çün ü çeradan 
- İnsana şadakat yakışır görsede ikrah 
- İdrökifi eger var ise ma" kül sinas ol 


- Allahı seversek beni söyletme ğamım var 
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- “Bunuüla beraber”, terkibi: “binâen-“aleyh” dimekdir, ki “edat-ı beyan” dir. 
Misal: 
Sizifi kabahatifiz büyük, bunuüla beraber birinci def'a oldığından az ceza 


góreceksifiiz. 
Beri 
375 - Edat-ı istimrardır. Misal: 
1) Sizi göreliden beri mesrürum. 
2) Bu kitabı okuyalıdan beri düşünüyorum. 
- Bu edat, ekser “den” ile merbüta gelir. Misal: 
1) Geleliden beri. 
2) Okuyalıdan beri. 
3) Gideliden beri. 
Başka 
376 - Edat-ı istisnadır. Misal: 
1) Senden başka kimifile konuşayım? 
2) Lisan ögrenmek başka meziyyet, “irfan ise yine başka bir meziyyetdir. 
- “Ma“ada”, “gayrı” kelimeleri dahı başka ma"nasına müsta" meldir. Misal: 
1) Cihanda ma'rifetden ma‘ ada müfid bir şey yokdur. 
2) Senden ğayrısı çalışkan, uşludur. 
Kudema “özge” lafzı dahı kullanılırdı. 
Mizan-ı hakda bu dahı özge ma‘ delet. 
Menfür olur hüner-ver ü cühhâl-i mültefi 
82 


377- Edat-ı taklildir: 
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Ba'Zı adam vardır, ki bilmedigini bilmez. 


“Ba"Zısı böyle didi”, “ba“Zısı şöyle didi” misalinde dahı: “kimisi” ma"nasına 


varid olmuşdur. 
Binâen- aleyh 


378 - Edat-ı beyân ve tefri dir: “билил üzerine” dimekdir. Edât-ı tefri" ler 


cümleniti ma-kablinifi müteferri" atını, mab" ed ile itmam ider. Misal: 


Siz mektebe devam idiyorsufiuz, binaen-“aleyh  mu'allimifiiz sizden 


hoşnüddur. 

Bu misalde: *binaen-' aleyh”, edat-ı tefri" dir. “Edat-ı beyan” oldığına misal: 
Siz da”ima sa'y idiyorsufiuz; binaen-' aleyh “ilm ve edeb şahibi olacaksıfız. 

Peki 
379 - Edat-ı taşdikdir. Misal: 
1) Hüseyin Efendi! Kitabıfı getir! - Peki efendim! 
2) Derslerine iyi çalışl - Peki efendim. 

Ta 
37952- Edat-ı gâyetdir: 
Ta şabaha dek çalışırım. 

Da'ima 

380 - Edat-1 istimrardir: 
1) Da’ ima tahşil-i ma'rifete çalışmalı. 
2) “ Atalet ve betaletden da”ima ihtirâz itmeli. 

Dir 
381 - Edat-ı haber [1] dir. Okumak iyidir misalinde “dir”, edat-ı haberdir. 


[1] Bu edat-ı haber, müfred-i ğa”ibe mahşüşdur. Müfred-i mütekellim içün im, 
“ben im” müfred-i muhatab içün siñ, “sensifi” cem" -i mütekellim içün 2, “biziz”, cem" -i 


muhatab içün sihiz, “sizsifiz” Zamirleri dahı edat-ı haberdir. 


52 “379” iki kez yazılmıştır. 
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Edât-ı haber olan bu “dir”, isimlere geldigi gibi fiillerden dahı mazi-i nakli, 
istikbal ve fi“ il-i vücübiye gelir. Misal: 

Gelmişiz, gelecekdir, gelmelidir. 

Si ve msi 
382 - İkiside edat-ı teşbihdir. Misal: 
1) Ekşimsi, tatlımsı 
2) Ma'imsi, yeşilimsi 

Tolayı 
383 - Edat-1 beyândır. 
1) Tenbelliginden tolayı terfi“ -i şınıf idemedi. 
2) Huysuzlığından tolayı herkes nefret ider. 
- Tolayı, bazan “içün”, “ne sebebe mebni” ma'nâsını işarat ider; ya' ni: edât-ı 
ta“lilde olur. Misal: 
Neden tolayı böyle tefevvühatda bulunıyorsufuz? 
- “Naş?” kelimesi dahı lisanımızda “tolayı” ma"nasına müsta" meldir. 
1) Bu sebebden naşi 
2) Cehaletden naşi 
Kadar 
384 - İntiha-yı gâyet edatıdır. Misal: 
1) Üsküdara kadar gideriz. 
2) Ezberleyene kadar okuruz. 
- “Dek, degin” edatları dahı bu ma‘ nayadir. 
Ki 


385 - Farisiden mehüzdur. Lisanımızda üç dürlü isti" mal olunur. 
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1 - Edat-ı beyan olur. Bu hâlde ekseriya mevsüf ile şıfat, “amil ile ma" mül, haber ile 


mübteda arasına girer; ma-kablindeki ibhamı ma-ba" d ile ref" ider. Misal: 
Rivayat-ı tarihiyyedendir, ki bir gice şabaha karşı ... 


2 - Edat-ı tefri" olur. Edat-ı tefri" oldığı vakt ma-kablinif teferru" atını ma" bediyle 


gösterir. Misal: 
Sizi himmetifizdir, ki bir çok kimseleri müstefid eylemişdir. 
3 - Edat-ı ta“ lil olur. Misal: 
1) Sen aña hidmet it, ki refah ve sa‘ âdeti bulasifi. 
2) Aldanma, ki şa" ir süzi elbette yalandır. 
Ba" zan “ki” yerine, “kim” de kullanılır. “Kim” de, “ki” ma“nâsına 
Temrin 
Ki — kim: (Şive) 
- Gül “arif ol ki ma'rifet olsun tecahülüfi Yüksel bu da şive-i hüdadır 


- Bir bela kim şahibin bulmaz baña gam-h'ar olur Esrar beni sorma kim hatadır 


- Eger ğubar ise encam-ı hasretim Yarab - Anlar ki virir laf ile dünyaya 
nizamat 

Nedir bu yaş ki düşer gözden ab şeklinde Bi dürlü teseyyüb bulunur 
hanelerinde 

- Yüksel ki yerifi bu yer degildir - Şanıfila * azimsifi ki olmuş 

- Yüksel ki bunufi da fevkı vardır Her zerde mün‘ atif cemali 

İnsanlığın ayrı zevki vardır “Alam ve hekim sef ki olmuş 


Her zerrede münceli-i ma'lik 
- Yükselki boyu kadar ۲ Helak-ı kerimsin ki olmuş 
- Sa'y eyle ki bi-hüner kalirsi Her zerrede muntabı" celalifi 
Nürifila olmasaf nümayan 


Zulmetde kalırdı hep bu ekvan 


Misal: 


Misal: 
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ise de isti" mali si re mahşüşdur: 
Kus görünmez “aks ider naz u niyaz 
Zann idersifi kim ağaclar nağme saz 
beytinde oldığı gibi. 
Güya 
386 - Edat-ı teşbihdir. Misal: 
1) Güya talğalar, cibale rekabet idiyordi. 
2) Güya bir haksızlıkda bulunmuşum. 
Ba'Zan “güya ki" hâlinde de kullanılır. Misal: 
Güya ki kudretden bir sed zi-hayat idi. 
- Ba" Zan edat-ı ta' riz olur. Misal: 
1) Güya söz söyledi. 
2) Güya iş yapdı. 
- Lakin edat-ı ta‘ riz olunca âhirine “ki” getirilmez. 
Gibi 
387 - Edat-ı teşbihdir. Misal: 
1) Arslan gibi baba yigit. 
2) Kal'a gibi ev. 


- “Edat-ı ta'riz” de olur. Bu hâlde bir şiğa-i nakliyyeden şoüra varid olur. 


Anı diüleyormuşum gibi turmayub söyleyordı. 
- “Edat-ı tebyin” de olur. Misal: 
Bu talebe dersini tekmil itdigi gibi sâ'ir talebeye dahı muâ' venet eyler. 


- “Edât-ı mübaderet" de olur. O hâlde bir şiğa-i sila ile mürafakatda bulunur. 
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1) Góründigim gibi işi ağladı. 
2) İşi açdığım gibi befizi şarardı. 
3) Ben geldigim gibi o gitdi. 
Farisiden me?hüz olan “asa”, “var”, “vari”, “veş” edatları, edat-ı teşbihdirler. Misal: 
1) Meh-veş: (ay gibi). 
2) Cennet asa: (cennet gibi). 
3) Feylesof vari (feylesof gibi). 
Göre 
388 - Edat-ı nisbet ve mutabakatdır. 
Edat-ı nisbete misal: 
1) Afa göre herşey kolay. 
2) Baña göre hevâ hos. 
Edat-ı mutabakata misal: 
1) Bu yelek tam vücüdima göre. 
2) Bu kab, bu kitaba göre. 
Temrin 
Gibi: 
- Mümkün mi dinlemek meh-taban gibi geçdik -Yeryüzünde şimdi bir ademi var 
adem gibi 
Ey nür-ı nazar bırak şitaban gibi geçdik 
- - Şaf kildifisa göhül ayinesin ab gibi 
- Hicranı ile ben gibi feryad iden olmaz Görinür nür-ı ezel abda mehtab gibi 
- Genc-i istiğna gibi bir küşe-i rahatımı var 
- Hücüm idince ğam saña 


Benim gibi görün afia 
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389 - Edat-ı müsavatdir. İki veya ikiden ziyade cem leri birbirine rabt ider. 
Misal: 

1) Gerek gelsin, gerek gelmesin. 

2) Gerek okusun, gerek okumasun. 


“Gelüb gelmemesi, okuyub okumaması” bir dimekdir. “İster” ta" biri dahı 


tekrar hâlinde “gerek” makamında müsta" meldir. Misal: 
1) İster gelsin, ister gelmesin. 
2) İster al, ister alma. 
- Edat-ı ihtimalde olur, lakin taşdik ma‘ 035101 Zımnen işrab ider. Misal: 
Zann-ı “acizaneme göre bu maddenif şüret-i mışdakası böyle olsa gerekdir. 
Geh 
390 - Edat-ı teb‘ yizdir. “Ba'Zı vakt” ma'nâsına gelir. Misal: 
1) Gah olur ki esna-yı şitada pek güzel hevalara rast gelinir. 
2) Gah begenir, gah begenmez. 
“Ki”, “geh?” şüretinde de müsta* meldir. Lakin bu, şi‘ re mahşüşdur: 
Geh devam-ı firkat ister 
“Gah”, edat-ı mekandır. Misal: 
1) Aram-gah 
2) Teşhir-gah 
3) Temasa-gah 
Binaberin 
391 - “Bunuü üzerine” dimekdir. Edat-ı beyâfidır. (“Binaen “aleyh”e 


müraca"at) 
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Binaen 
392 - Bu da edat-ı beyandır. Sebeb gösterir. Misal: 
Sizif sahi oldığıfızı bilirim. Виһа binâen i^ ane defterine ismifiizi yazıyorum. 
Ba" zan edât-ı ta“ lil olur. Misal: 
1) Sizif bu sözifize binaen böyle hareket itmeliyim. 
2) Teveccühatifiiza binaen böyle bir teşebbüse kalkışdım. 
Lik, Lık 


393 - “lik”, “lık”, isimleriü ahirine lâhik olur. “lik”, hareke-i ahiresi hafif, 


“lık” hareke-i ahiresi sakil olan isimlere iltihak ider. 
Bunlar, altı dürlü isti" mal olunur: 
1 - Maşdarlarıfi âhirine gelir. O hâlde “edat-ı tekid” olur. 
Okumaklık, yazmaklık, söylemeklik, görmeklik. 
Temrin 
Gah — geh — gahi: Gehi (Sive) 
- Gah olur “aşık-ı şeydaya düşer istiğna - 
- Efrat-ı sebat-ı ademi gahi heder eyler - 
- Bu dünyadır gehi matem gehi sür 
- Gecenifi ve gah şulh u gehi hubb ki nifak 
Ki fark u ihtilaf gehi cem" ü ittifak 
- Gahi muhakkar-ı cühela, şa‘ ir beliğ 
- Gahi mashar-ı hamka, fazil edib 
- Geh çak olunur damen pakize-i “işmet 
Geh “afet ider ademi arayiş-i zindan 
- Göz ucıyla “aşıka geh lutf ider gahi “itab 


Bir su”ale yer komaz ol ğamze-i hazır cevâb 
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2 - “İsm-i maşdar” edatı olur. Misal: 
Güzellik, bakkallık, kunduracılık, katiblik. 


Burada şâyân-ı ihtar bir şey vardır, ki evde “imâmet” hıyânet, niyabet” gibi 
fi'l-asl-1 maşdar olan kelimelere “lik”, lık” edatlarının “adem-i iltihakıdır, zira imâmet, 


imamlık dimekdir. [ve-kis * aleyhe'l-bevaki]. 
Lakin edevatifi terkibinden haşıl olan şıfatlara lühükı ca”izdir. Misal: 
Köylilik, evlilik, arabacılık. 
3 - “Edat-ı mekan” olur (İsm-i mekâna mürāca‘ at). 
4 - “Edat-ı nisbet” olur (İsm-i mensüba mürâca at). 
5 -“Edat-ı liyakat” olur. (Hediyelik” gibi, ki “hediye idilmege lâyık” dimekdir. 
6 - “Edât-ı mikdâr” olur. Misal: 
Bir günlük çocuk, tokuz aylık gibi. 


Bu iki edât-ı türkiye mümasil olarak “ Arabi ve Farisiden lisanımıza bir takım 
edevat ahz olunmuşdur, ki anlarda “dan”, “zar”, “sitan”, “sar”, “1”, “iyyet” dir. 

- Dan, edat-ı mekandır. Misal: 

1) Ateş-dan: (manğal) 

2) Buhür-dan. 

- Zar, edat-ı mekandır. Misal: 

1) Lale-zar. 

2) Gül-zar. 

- Sar, bu da edat-ı mekandır, fakat isti" mali azdır. 

1) Küh-sar. 


2) Çeşme sar. 


Misal: 
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Bu edat, ba" zan mevşüflarıf ahirine getirilerek şıfata nakl olunur: Misal: 
1) Utanma ma‘ nãsına olan (serm) den: şermsar gibi ki utanğan dimekdir. 
“Sitan” edat-ı mekandır. 
Gülsitan, bü sitan 
“1” ism-i maşdar edatıdır: 
Dosti: dostluk, bende-gi: kölelik. 
“iyyet” bu da ism-i maşdar edatıdır. Mişal: 
İnsaniyyet, cahiliyyet, beşeriyyet. 
Meger 
394 - Üç dürlü isti mal olunur: 
1 - “Edat-ı istisna” olur. Bu hâlde bir fi" il-i iltizamiye müftekırdır. Misal: 
Bu yazıyı kimse okuyamaz; meger yazan zat okuya. 


Ba'zan fi" il-i iltizami yerine emr-i ğa”ib veya nehy-i $a'ib de ka'im olabilir. 


Kadr-i ma“rifet ve şeref “ilmi inkar idecek bir ferd aferide taşavvur olunamaz? 


Meger ki o adem “alem-i vahşetde büyümüş olsun. 


2 - Edat-ı istiğrab olur. Bu halde “ki” almaz. Misal: 
Ben de anı adam şanırdım; meger kadr-i insaniyyeti bilmez bir na-dan imiş. 
3 - “Edat-ı tahmin” olur. Bunda da “ki” almaz. Misal: 
“Meger halk-ı cihan, hep aşina firkat olmuşdur” 
Hem 


395 - “Edat-ı “atf” dır. Misal: 
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1) Hem öyle söyleyor, hem böyle söyleyor. 

2) Hem çalışmamak insana yakışmaz; zira hayvanlar bile çalışıyor. 

“Hem” ba'Zan edât-ı tenbih olur. Misal: 

Sen derse çalışmıyorsufi. Hem derse çalışmalı, hem uslu turmalı. 

- Ba'zan ahirine: “de” getirilir. Bu hâlde te’ kid beyan ider. Misal: 

H'àce hem güldi, hem de sordi. 

- “Edat-ı iştirak” da olur. Misal: 

Hem meslek, hem mezheb, hem sebk. 

- € Edat-ı iktiran” dahı olur. Misal: 

Hem-zeban. 

“Edat-ı iktiran olunca iştirakden farklıdır, çünki “hem-zeban” 
Temrin 

Hem: (Şive) 

Hem kendisi, hem şüreti, hem fikr ü hayali Hem ziyaret hem ticaret 

Canan idi bakdim oliyor anda hevaydı - 


- Hem söylemez, hem 


befizemez. 
Hem sür-ı şerri, hem de düşman şerr - 
Nedir ağreb-i cihanda, tab" -ı beşer Hem döger, hem ağlatmaz 
Hem gül hem fuzül Hem okuduk, hem okutduk, 


hem unutduk 


Hem kaçar hem tavul çalar Hem şuçlu, hem güçlü 
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dir isek “dilleri bir” dimek degildir, yalüız “iktiran” beyan ider; fakat “hem sen" dir isek 
“yaşları bir” olur, ki bu mümkündür. 


Hiç 
396 - “Te”kid-i nefy” veya “nehy” edatıdır. Misal: 
1) Bu şey benim işime hiç yaramadı. 
2) Bu babda hiç ma“ lümatım yokdur. 


- İnkarı olmayan ve istifhamı havi olan cümlelere dahil olursa edat-ı taklil 


olur. Misal: 


“Ali Efendiyi hiç górdigifi var mı? 


397 - “Edat-ı nefydir. Misal: 
Ne pederi var, ne vâlidesi. 
Temrin 
Hiç: (Şive) 
- Gelir mi mateme dünyada hiç bir şahib-i inşaf 
- Hiçi hiçe versek yine hiç çıkar 
- Hiç olmamakdan geç olmak evladır 
- Ey mader mihriban ne dirsifi? 
Hiç kalmadı mı firaka takat 
- Yigitlik tokuzdur. Sekizi kaçmak, biri hiç görünmemek 


- Bed aşla necabet mi virir hiç üniforma 
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-Ba' zan ikinci “ne” ye “de” “ilâve olunur. Misal: 
Ne o geldi ne de ben aña gitdim. 


-“Ne” dahil oldığı cümlenifi ma'nâsı nefy iderse de kelimatı nefy itmez. 
Mesela “bu gün ne sen gelmedif, ne o” dinilemez; zira iki nefyden bir isbat çıkar. Bu 


hâlde yukarıki cümle “sen de geldifi o da geldi” me'alini mutazammın olur. Misal: 
Canı canan dilemiş virmemek olmaz ey dil 
Ne 017237 eyleyelim, ol ne senifdir ne benim 
Böyle “ne” li cümlelerde rabıta üç dürlü mevzu"da bulunur. 
Temrin 
Ne: (Şive) 
Ne alacak, ne virecek - Ne alandanım ne şatandan - Ne alub da ne 
viremiyorum - Ne ölüye ağlar, ne diriye güler - Ne bal oldı, ne pekmez - Ne beytü'l- 


harab, ne betyü"l-ma" mür - Ne bilirim, ne gördüm. - Ne çekeydim. Ne karnım ağrır. - 


Ne tadı var, ne tuzı. - 
- Ne sal iledir, ne mal iledir. 
Begim ululuk kemal iledir. 


- Ne soram yadını ne afiarim adını. - Ne şiş yansun ne kebab. — Ne şeytanı 
yüzini gör, ne besmele çek. — Ne şakala minnet ne bıyığa. — Ne tağda bağım var ne 


çakaldan da“ vam. – Ne “âdet itmeli ne “adeti terk itmeli. - 
- Kanlı vari ne yavuz ol ne de aşil 
- Hadden aşkın ne yavaş ol ne de başil 
- Ne cefa dide-i har ol ne ğam alüd hammar 
- Ne sende mehrü vefa var, ne bende şabr u karar 


- O, yok bu, yok ne “aceb bizden ictinab itdik 
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(1) - Birinci: “ne” den sofira zikr olunur. Misal: 
Ne parası var, ne üsti başı. 
(2) - Yalğız ikinci “ne” den şoüra irad olunur: 
“Ne niza‘ eyleyelim, ol ne senifidir ne benim” misalinde oldığı gibi. 
(3) - Hem birincisinden, hem de ikincisinden sofira irad idilir: Misal: 
Ne dersine çalışdı, ne h”acesine ita" at itdi. 


- Lakin ba'Zân iki “ne” yi müştemil cümleleriü râbıtası menfi olarak varid 


olur. Bu halde rabıta ikisinden de evvel gelmeli. Misal: 
Karışmam, ne işine ne malına. 


Lakin bu cümlenif rabıtalısı “ne işine, ne malına karışırım” dimek oldığından 


bu halde yine rabıtayı nefyden kurtarmağa çalışmalıdır. 
Her 
398 - Edat-ı ta" mimdir. Misal: 
Herkesiü “alemde bit mâ-fevkı var, bi ma-dünı var. 


-“Her” edatından şofira cem" olarak bir kelime getirilemez; da'ima müfred 


getirilmeli. “Her insanlar” dinmez, “her insan” dinir. 


Temrin 
Her: (Şive) 
Her giyah-ı zemini başka zeban - İtme “Ar ögren oku ehlinden 
Her avuç bir diger “âlem Her şeyinifi “ilmi güzel cehlinden 
Her varak bifi kitab ile yeksan - 
Bu füyüzatı fikr idüb her dem - Her şu geçid virmez 


Mütehayyir kalmasun mı adem? - 


ider: 


yatar 
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- “Her biri” terkibindeki “biri” kelimesi “her” kelimesini ma! nà-yi ta“mimini taksim 


“Her biri bir söz söyledi” gibi, ki hepsinifi ayrı ayrı söz söylediğini ifhamdır. 


- Her arı bal yapmaz - Her taş baş yarmaz 


- Her aglamanifi bir gülmesi var - Her kadın evinifi hem hanımı hem halâyıkıdır 


- Her evde bir deli bizim evde hep deli- Her koyun kendi bacağından aşılır 


- Her işi başı şağlık - Her kimse kendi "316001013 57 


- Her isifi “akıbeti “akla der-piş gerek - Herkesifi arşunına göre bez virilmez 


- Her işe burnıfı sokma - Herkes kendi layıkını söyler 


Her cefanıfi bir şafası her şafanıf bir cefası - Bu misaldir herkesifi göülünde bir arslan 


- Her horos kendi çöblügünde öter - Her güzeli bir huyı var 


- Her derdi olur çaresi her ifileyen ölmez - Her makamıf bir makamı 
- Her mihnete bir ahir olur, her ğama payan - 
- - Her yorılan içün bir han yapılmaz 
- Her derde bir deva var anı bulmadır hüner - 
- - Her 4620 bir yokuşı her yokuşıf bir düzi var 
- Her zevalifi bir kemali her kemalif bir zevali - 


- Herkes kaşık yapar ama şapını ortasına getiremez 
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Mend 

399 - Edat-ı ittişafdır. Farisiden me ”hüzdur. Lahik oldığı isme sifat 1 
virir. Misal: 
Hüner-mend, daniş-mend. 
- “li” edatına bedeldir. Bu hâlde hüner-mend: “hünerli”, daniş-mend: 
“Ma“ lümatlı” dimek olur. 
Ver 

400 - Farisidir. Bu da edat-ı ittişafdır. Misal: 
Hüner-ver, sehun-ver. 

Nak 
401 - Farisidir. Edat-ı ittişafdır. Misal: 


1)Ğam-nak:(ğamlı). 
2) Elem-nak: (elemli). 


3) Endişe-nak: (düşünceli). 

Yar 
402 - Farisiden me ”hüzdur. Edat-ı ittişafdır. Misal: 
1) Hoşyar: (akıllı). 
2) Bahtiyar: (bahtlı). 

Manend 

403 - Farisiden me”hüzdur. Edat-ı teşbihdir. Misal: 
Ferişte-manend: (melek gibi). 

Gar 
404 - Farisidir. Edat-ı fa" iliyyetdir. Misal: 


Perverd-gar: (besleyici). 
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Kar 
405 - Farisiden me'hüzdur. Edât-ı fā‘ iliyyetdir.Misal: 
1) Germ-kar: (germ sahibi). 
2) San' at-kar: (san' at sahibi). 
3) Kana: at-kar: (kana' at şahibi). 
Dar 
406 - Farisiden me'hüzdur. Edat-ı malikiyyetdir. Misal: 
1) “Alem-dar: (bayrak tutıcı). 
2) Sancak-dar: (sancak tutıcı). 
Dirig - Diriga 
407 - Fârisiden me'hüzdur. Edat-ı te”essüfdür. “Diriga ki", “diriğa” 
şüretindede müsta" meldirler. 

Hayfl 
408 - Edat-1 te”essüfdür. “Hayfa” şüretinde de müsta' meldirler. 

Efsüs 
409 - Edât-ı te”essüfdür. “Efsüskf” şüretindede şayi‘ dir. 
- Girdik behişte hayf ki didarı görmedik. 
- Eyvah ürüzgar gecdi. 
- Hepsinden anıfi güzeldi eyvah 
Altında yatan zavallı duhter 
- Efsüs ki yok * akibet kare şu üruf 
- Bigane çıkdı hayf benim yar şandığım misallerinde oldığı gibi. 

хара 


410 - Edat-ı tasdikdir. * Arabiden me'hüzdur, misal: 
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Vakiía mademki, söz, te"ati-i efkare vasıtadır, mademki te'âti-i efkar, 
insaniyyet-i mücesseme dinilmege şayan olan temeddün-i “umümi münasebetine 


rabıtadır . . . 
Mademki 
411 - Edat-ı ta" lildir. 
- “Mâdemki”nifi evveline “vav-ı “atıfa” getirmek sıkleti mücib olur. Misal: 
Mademki söz te" ati-i efkare vasıtadır. Ve mademki te" ati-i efkar ... 
Zinhar 
412- Edat-ı tahzirdir. Farisiden me'hüzdur. Türkçemizde “şakın” 
ma'nâsınadır. Misal: 
Zinhar! Elini ateşe sokmayasifi; zira ateş, yakar. 
Kaşki 
413 - Edat-ı temennidir. Farisiden me ”hüzdur. Misal: 
1) Kaşki daha evvel tahşil-i “ilm ve ma“rifete başlaya idim. 
2) Kaşki Cenab-ı Hakk, beni bahtiyar eylemiş olaydı. 
Va hasretal 
414 - Edat-ı tefeccu' dur. Misal: 
Va hasretal O kara günde Hüseyin mazlüm, tiğ-i ğadr ile şehid idildi. 
Ya-yi Nisbet 
415 - İsimleri ahirine gelince o ismi: İsm-i mensüb ider. “Şirazi”, “Bağdadi” 
gibi, ki “Şirazlı”, “Bağdadlı” dimekdir. 


- Lâkin: “Mekke”, “millet”, “izafet”, “tecribe”, ““ ade" gibi. 
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Kelimelerifi âhirine gelince anlardan “t” ve “e” ler hazf olunur. Misal: 
Mekki, milli, izafi, tecrübi, * adi. 
- "Edirne", “Bursa”, “Atana”, “Ankara” gibi kelimeleri “Edirni”, “Atani”, 


şüretine koymayub anları: “Edirneli”, “Atanalı”, “Ankaralı” şüretinde kullanılmalı; 
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yahüd "Edirnevi", *Ankarevi", “Burüsevi” diye veya “e” leri hazfıyla “Edirnevi”, 
“Burüsevi” *Ankarevi" isti" mal itmelidir. 
- Yà-i nisbetifi lühükıyla kelimelerifi ekseri tebdil-i şekl ider: 


- File vezninde olan “Medine”, “cezire” gibi kelimeleri “fili” vezninde, 


33 وو 


ya'ni: “Medini”, “ceziri” hâline girer. Fakat “tabii” ye”, “selika”, kelimeleri “tabii”, 
“seliki” şeklini alır. 

Fi‘ l vezninde olanlarda da “yâ” iskat olunmaz. Misal: 

Hariri, haşiri. 

F11 vezninde olanlar da ba‘ zan iskat olunur, ba" zan olunmaz. Misal: 

1) Kureyş: Kureysi. 

2) Hüseyin: Hüseyni. 


“Hüda”, “ma“na” gibi kelimelere lahik olursa “hüdavi”, “ma“nevi” hâline 
girer. 
- Dünya, “İsa, Müsa, gibi kelimelere lâhik olursa bu kelimeler: 


99 ce 


“Dünyevi ”, ““İsevi”, * Müsevi ” şüretine girer. 


“Şahra”” ve “Beyza” gibi kelimelerde dahı: “Şahravi”, “Beyzavi ” gibi 


hemzeler “vav” a münkalib olur. 
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- “Sema” "sita" gibi hemzesi harf-i asliden maklüb bulunanlarda iki süret 


vardır. Misal: 
1) Semavi: sema”-i. 
2) Şitavi: şita”-i. 
Hey 
416 - Edat-ı nidadır. Misal: 
Hey oğluml Hey yavruml 
“Be hey” şüretinde de müsta' meldir. 
Günâ, Güne 
417 - Edat-ı teşbihdir. Misal: 
1) Bu güna hisaba “aklım irmez. 
2) Şığmaz benim bu güne büyük söz dehanıma. 
Henüz 
418 - Edat-ı haliyetdir. “Şimdi”, “daha” ma‘ 038103 müsta" meldir. Misal: 
1) Henüz gelmedi. 
2) Henüz yazdı. 
E 


419 - Mef"ülün ileyh edatıdır. Bu hâlde ya “edat-ı intiha” olur, yahüd edât-ı 


mübadele. Edat-ı intihaya misal: 
1) İstanbula gitdim. 


2) Ahmede ders virdim. 
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Edat-ı mübadeleye misal: 
1) Sa" ati kırk guruşa şatdım. 
2) Arkadaşı buraya çağırdım. 
Zihi 
420 - Edat-ı istiğrabdır. Misal: 
1) Zihi sa" âdet. 
2) Zihi uğraşmak. 
- Makam-ı takbihde de müsta" meldir. Misal: 
Zihi “irfanl Zihi idrakl 
Yine 
421 - Aralarında “teşabüh” veya “tezad” olan iki fi“li birbirine rabt ider. 
İkincinifi vukü'1 birinciden sofira oldigim ifade eyler. Misal: 
1) Bir kere şordı; yine şorıyor. 
2) Çocuk evvelce istedi, yine isteyor. 
- Ba" Zan evvelki fi‘ 1 hazf olunur. Misal: 
1) Hüseyin yine kaçıyor, yine bildigini söyleyor. 


2) O kadar naşihat itdim: yine difilemeyor. 


Temrin 
Kelimat-ı Müştereke 


Çarh - boğaz - burun - baş - dil - tepe - ayak. 
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Ya 
422 - Hurüf-ı “atıfadandır. Terdid içün gelir. Misal: 
1) Hüseyin gitmiş, ya Hüsni. 
2) Ya ben bilmeyorum ya o, ya sen. 


- “Te”kid” içün de gelir. Bu halde “ya” harfine birde “hüd” kelimesi “ilave 


olunur. Misal: 


Ya sen git, yahüd ben giderim. 


423 - Türkçedir. Edat-ı beyandır. 
1) O günki gördigimiz adam, naşıl adam idi? 
2) Onda terbiye, şöhretiyle mütenasibdir. 

Bila 
424 - * Arabcadan me”hüzdur. Edat-ı nefydir. Misal: 
1) Bila tevkif böyle revan olduk (Hiç turmaksızın gitdik). 
2) Bila-ruhşat-ı na”il oldı. 

Hele 
425 - Edat-ı istisnadır. Misal: 
1) Hele sen çalışma da gör. 
2) Hele yazmazlık itdigifi ben işideyim. 

Temrin 
Ya: 
Ya deve, yâ deveci, ya üstündeki hacı — Ya devlet başa ya kuzgun leşe. — Ya 
düdügi çalmalı, ya mandirada kalmalı. — Ya hüyından, ya suyindan. — Ya Haleb, ya Şam 


dirken Egriboz çıkdı. — Ya alırım, ya ölürüm. — Ya alt ya üst. — Ya aldığını virmeli, ya 


almamalı. — Ya bu deveyi gütmeli ya bu diyardan gitmeli 
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- Edat-ı tehdid olur. Misal: 
1) Hele ur hele. 
2) Hele baña bir kere iliş de gör hâlini! 
Ya'ni 
426 - * Arabiden me ”hüzdur. Edat-ı tefsirdir. Misal: 
1) Hüseyin ahlâk, ya'ni: fazilet, şadakat, istikamet gibi ef'al-i meziyyat-ı 
insaniyyenifi kemaline nişanedir. 
2) Havaş-ı hamse-i zahire, ya'ni: görmek, işitmek, koklamak, tadmak ve 
tutmak (lems). 
Haydi 
427 - Edat-ı nida ve teşvikdir. Misal: 
1) Haydil Oğlum gidelim. 
2) Haydi! Dersimizi ileriledelim. 
Be 


428 - “Arabi ve Farisi kelimelerifi evveline gelir. Mef ülün ileyh, musahabet, 
vesatet ve aliyyet edatı olur. 


д 9 


- 1: Mef"ülün ileyh edatı olunca evveline geldigi kelimeye bir de “ ta ” “ilave 
olunur. Misal: 

1) Ta-be-şabah (şabaha kadar). 

2) Ta-be-seher (seher vaktine degin). 

3) Ta-be-mahşer (mahşere kadar). 

Ba 
429 - “İle " ma“nâsınadır. Edât-ı isti" anedir. Misal: 
1) Ba-send bu recm olan... 


2) Ba-maZbata meclise havale buyurılan . . . 
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- 2: Edat-1 musahabet olur. Misal: 
1) Bi'l-izzi ve'l-iclal (“122 ve iclal ile). 
2) Bi'l-seref ve'l-ikbal (şeref ve ikbal ile). 
- 3: Edat-ı vesatet ve aliyyet olur. Misal: 
1) Bi'l-kalem: (kalemle). 
2) Bi'l-seyf: (kilicla). 
Lakin bu dürlü isti" mali mehcür olmağa yüz tutmuşdur. 
Bir 
430 - “Bir” edât-ı isti" ladır. Farisiden me ”hüzdur. Misal: 
1) Bir mukteza-yı hâl... 
2) Bir mücib-i emr-i “Ali... 
Bi 
431 - Edat-ı nefydir. Farisiden me *hüzdur. Misal: 
1) Bi-vefa: (vefasız). 
2) Bi-şu" ür: (şu ürsuz). 
3) Bi-aram: (vefasız). 
4) Bi-huzür: (rahatsız). 
Temrin 
Bi: (Şive) 
Köpekdir zevk alan şayyad-ı bi-inşafa hıdmetden - Felekde baht utansun bi- 
naşib erbab-ı himmetden - 
- Vatan birini vefa nazende-i tannaze dönmüş kim - 
Ayırmaz şâdıkân “aşkını âlâm-ı garibetden 


- Bi-rehber ü yâr u yâver eyvâh 
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Ta 


432 - Edat-ı intihadır. Farisiden me ”hüzdur. Lahik oldığı kelimenifi evveline 


bir de “be” “ilâve olunur. Misal: 
1) Ta-be-şabah (şabaha kadar). 
2) Ta-be-mahşer (mahşere dek). 
Çe 
433 - Edat-ı taşğirdir. Farisiden me ”hüzdur. Misal: 
1) Divançe (küçük divan). 
2) Kitabçe (küçük kitab). 
Na 
434 - Edat-ı nefydir. Farisiden me *hüzdur. Misal: 
1) Na-mizac (mizacsız). 
2) Na-ehl (ehliyyetsiz). 
3) Na-kam (muradına irmemiş). 
Bu rah-ı hatırda h”üba varmış 
- Kime şerh eyleyim ben derdimi icad na-kafi 
Duâ nakış bi-eser feryad na-kafi 
- Bi-tabi-i firak ile ah itmez oldı dil 
- Dest ü payı bağlıdır bi-çare karban neylesün 
- Emr bi-ücrete ibraz olunan hidmete yüf 
- Şahş bi-hidmete ï‘ tà kılınan ücrete hayf 
- Mevki' nde bi-tekellüf kar kendin göster 
- Bir dil bi-tab ile bifi ğamzeye amadeyim 
- Dünyayı bir şafaya viren rind bi-neva 


Kemter meta" -i zevkini dünyaya virmemiş 
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Heman 
435 - Lisanımızda dört ma* nada isti" mal olunur. 
1 - “Edat-ı haşr” olur. Misal: 
1) Her gelen şaydın alub gitdi, heman ben kaldım. 
2 - “Edat-ı takrib” olur. Misal: 
1) Heman bu yol kadar geniş. 
2) Heman seniñ kadar boylu. 
3 - “Edat-ı isti" cal” olur. Misal: 
1) Turmayalım, heman kaçalım. 
2) Vapur vakti geliyor, heman kalkmağa bak. 
4 - “Edat-ı istimrar” olur. Misal: 
1) Gül-Sizârım! Sen heman sag oll Feda canlar saña. 
2) Sen hemân çalış, saña malım, mülküm feda olsun. 
Naşi 
436 - * Arabiden me ”hüzdur. Edat-ı beyan olur. Misal: 


1) Hüseyin Efendiniü tabi" atı sertdir. Benim anifila konuşmamaklığım, 


bundan naşidir. 
2) “ Arz-ı “ubüdiyyet idemeyişim, gâyet meşğül bulundığımdan naşidir. 
- Edat-ı ta" lil de olur. Misal: 
1) Harekat-ı makbülefizden nasi mükafata na'il oldifiiz. 
2) Çalışkanlığığızdan naşidir, ki bu mevki' -i ihraz eyledifiz. 
Meselâ 


437 - “ Arabcadan lisânımızda alınmış bir isimdir, fakat edat olarak isti" mal 


olunur. Edat-ı temsildir. Misal: 
1) İzafet, iki ismi birbirine rabt itmekdir. Meselâ: kitabı kabı. 


2) Hayvanat-ı ehliyye, mesela: tavuk, hindi, kaz, kedi, at, katır. 
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* Aca'ib 
438 - “Arabiden me”hüz bir cem'dir. Lisanımızda edât-ı istiğrak olarak 
isti" mal olunur. Misal: 
1) “Aca”ibl Ne zaman gelmiş, ki haberim olmadı? 
2) “Aca”ibl Afia ne olmuş? 
- < Acibler ma‘ nasina müsta' mel olursa isimdir. Misal: 
1) “Aca”ib seb'a, 
2) “Aca”ib alem, 
3)“ Aca”ib cihân. 
İyyet, t 


439 - Bu edat “ Arabi kelimelerifi ahirine gelerek ma"na-yı maşdariyyeti müfid 


olur. Misal: 

Maşdariyyet, tabi" at, mevcüdiyyet, mahviyyet, islamiyyet, naşraniyyet. 

- Lakin bu edatı Türkce veya Farisi, yahüd elsine-i ecnebiyyeden alınan 
kelimelerifi ahirine getirüb de anlara ma“nâ-yı maşdariyyet virmek ca”iz olamaz. Misal: 

Perişaniyyet, bendegiyyet, kraliyyet, imparatoriyyet, variyyet, kermiyyet. 

Bu kelimeleri toğrısı perişani (perişanlık), bendegi (bendelik), krallık, 
imparatorluk, germidir. 

Lakin lisanımızda müsta* mel olan “nezaket” ve “kermiyyet” gibi kelimeleri 
haliyle isti" malinde de büyük bir mahzür yokdur, çünki anlar öteden beri kullanıla 
gelmişdir. Et meşhür olanları şunlardır: 

Serbestiyyet (serbesti), nezaket (naziklik), kraliyyet, elastikiyyet, 
elektrikiyyet, ilah. 
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Bu vechle masdar haline konulan kelimelerif diger kelimelerle terkiblerinden 
te nis ve tezkire ri" ayet itmek de büyük hatadır. Misal: 
Serbestiyyet-i mümküne, nezaket-i mahşüşa, kraliyyet-i cesime, elektrikiyyet- 
i sakine. 
Ve 


440 - “Ve” “ Arabi ve Fariside oldığı gibi lisanımızda da “atf içün kullanılır. 


Bu harfifi vazifesi müfredleri, terkibleri cümleleri birbirine “atf itmekdir. 


“Ve” bizde hem cem'e ve hem de tertibe delâlet eyler. Meselâ: “Sultan 
“Osman ve Orhan bu devleti ilk padişahlarından idi.” didigimizde Sultan “Osmüânıü 


Orhandan mukaddem oldığını işrab ider ve anları bir yere cem“ eyler. 


Halbuki: “Sultan Orhan ve “Osman bu devletif ilk padişahları” da dinir, ki bu 


hâlde cem" içün kullanılmış olur, lakin evvelki şüreti isti" mal itmelidir. 

- “ Arabide vav-ı “âtıfa üstün okunur. Misal: 

1) 111-1772 ve'l-şeref. 

2) Bi'l-devletü vala-celal. 

3) Br'l-sevketü vala-ikbal 

- Fariside ise hurüf-ı imladan birini ta" kib iderse ekseriya mazmüm okunur. 
Misal: 

Bala vezir - Dide vü dil - Şane vü zülf. 

- Sa'ir harflerden birini ta" kib iderse kendisi okunmaz; yalfız evvelki harfi 


ötre okunur. Misal: 
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Zir ü bala - Zülf ü sane - Dil ü dide. 
- Vav-ı "310131011 süret-i isti maline gelince: Evvela suni bilmeliyiz, ki ötre 
okunan vav “vav-ı mefşüle” evvelki harfi ötre okudan vav da “vav-ı mevsüle" dir. 


Hurüf-ı imladan biriyle veya ha-i resmiyye ile beytin her dürlü kelimeden 


şofira vav-ı mefşüle getirilir. Misal: 

Şu ve etmek - Nane ve karanfil - Baña ve safa - Afa ve bize. 

- Hurüf-ı imlâ bulunmazsa atideki ķā‘ ideye dikkat itmeli: 

- Eger birbirine “atf idilecek kelimatı ikisi de * Arabi veya Farisi, yahüd biri 
“Arabi digeri Farisi ise “vav-ı mevşüle” getirilir. Misal: 

Ab u tab, “adl u ihsân, lütf u “inayet, mihr ü mah, “akl u daniş, târih ü seyr. 

- Eger birbirine “ atf idilecek kelimatı biri * Arabi, digeri Türki veya biri Farisi 
digeri Türki, yahüd ikisi de Türki ise “vav-ı mefşüle” getirilür. Misal: 

Halavet ve güzellik, - Kaş ve göz. 

- Mütekabilen dahı bu ka‘ ide caridir. Misal: 

Asayiş ve emniyyet — Güzellik ve letafet — Seyr ü tarih. 

- Kelimeler arasına giren vavlar gerek mefşüle olsun, gerekse mevşüle olsun 
birbirini ta^ kib itmemelidir. Mümkün mertebe bu vavları kullanmamaga alışmalıdır. 

Misal: 

1) Hiss ü takdir ü tefrik ü tavsif. 

2) Bağdad ve Haleb ve Şam. 


3) Ahmed ve Muhammed ve Hüseyin ve “Ali. 
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diyecek yerde hiç olmazsa şu vechle dinilmelidir. 
1) Hiss ü takdir - Ta' rif ve tavsif. 
2) Bagdad, Haleb, Sam ve Diyarbakır. 
3) Ahmed, Mehmed, Hüseyin ve “ Ali. 
Bunu ef iyisi vavlarıfi yerine icabına göre “ , ” (virgül) kullanmalıdır. Misal: 
1) Şimalen: Nahşivâni, Gencevi, Tiflisi, Şirvani. 
Cenüben: Sehr, Basrayi, Bağdadi, Ehvazi. 
2) Ahmede, Mehmede, * Aliye, mükafat virildi. 
- Vav-ı “âtıfa terkibleri cümleleri “atf iderse “vav-ı mefşüle” şüretinde gelir. 
Misal: 
Anlarda bizim gibi dostdur ve nihayet akrabamızdır. 


“Lisanımızıfi tabi" iligini muhâfaza içün dikkat olunacak şeylerden biri de 
vavifi taklil-1 isti" malidir. Bizim vava ihtiyacımız o kadar azdır, ki bir muharririmiz - 
İçinde ulu bir dane olsun vav-ı “atfa bulunmamak şartıyla - Büyük bir cild yazar. Şu 


hâlde vavıf isti" malini istedigimiz kadar azaldabiliriz. 
Mecmü' a-i Mu‘ allim 
Ma‘ - mâfih vavıf isti" malinde tabi" ilik hiss olunacak ise isti" mal itmelidir. 
Vah 
Edat-ı ta" accübdür. Misal: 


Vah zavallı adam, vah vah. 
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Lahike 
“Arabi ve Farisi ile elsine-i ecnebiyyenifi lisan-ı * Osmàniye nisbeti 
Tarihçe 
1: Lisan-ı “Osmani esas teşkili hasbıyla “ Arabi ve Farisiden hayli kavâ'id ve 
kelimat-ı ahz eylemişdir. Bunu içün muharrirat-ı * Osmàniyye bu iki lisanıf te'sirinden 
bir dürlü kurtulamamışdı. Hatta şi rimizifi bir kısmı “acem şivesini taklid iderek ve 
kitâbıf bir kısmı da kamüslarda bulunan ne kadar lugat-1 gayr-ı me?nüse varsa heman 
cümlesini yazdıkları aglaknamelere toldirarak lisanı bir bakışda şive-i Farisi üzerine 
bina idilmiş bir hâle koymuşlar ve bir bakışda da üç lisanı bilenlerifi bile aülamayacağı 


bir raddeye getirmişlerdi. 


Lakin bundan otuz kirk sene evvel “ Akif Paşa, Pertev Paşa, Reşid Paşa gibi 
münşilerle ahyeren Şinasi Efendi ve Kemal Beg gibi üstadlar yetişerek lisanımızı güzel 


ve aşl “Osmanlı şivesine layık bir şürete ifrağ eylemişlerdi. 


Fil-hakika “Arabi ve Farisi lisanımıza esas tevsi olmuşdur, lakin anları 
tesiri kendi şivemizi bozacak, yahüd bizi anlarifi şivelerini taklide mecbür idecek kadar 


nafiz degildir. 


Her lisanı başka lisandan ahz-ı kelimat vuku" ad iderek büyüdigi ma" lümdur, 
lakin hiçbiri digerinifi şivesine mağlüb degildir. Bugün lisan-ı “Osmanimiz aldığı 
kelimatı, istedigi gibi taşarrufa kadirdir. Şive-i “Osmani kullanacağı kelimatı nasil 


isterse öylece kullanır. 
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Ma'-mâfih sive dinilen meziyyeti mahşüşa bir takım ziynetlerle haşıl 
olacağından ve bu ziynetler ise kelimatın şüret-i taşarrufundan “ibaret oldığından burada 
“Arabi, Farisi kava‘ idinifi şarf-ı * Osmaniye “2714 parçalarını ira”e idecegiz. 

Tezkir ve Te”nis 


2) Tezkir ve tenis kelimeleriü müzekker ve mü”ennes haline konulması 


dimekdir. Kelimat-ı “ Arabiyye ya mü”ennesdir, ya müzekkerdir. 
- Mü”ennesler iki dürlüdür. Ya “mü”ennes-i lafzi” ya mü'ennes-i hakiki". 
- “Mü”ennes-i lafzi” olanlar da iki dürlüdür: Kıyâsi, semâ'i. 


“Mü”ennes-i kıyâsi” olanlar bir ka"ide-i mahşüşa ile yapılan mü'enneslerdir. 


وو پچ 


Böyle mü'enneslerifi ahirinde “ta”-i tenis” dinilen bir "t" vardır, ki bu “t” kelimelerif 
ahirine ziyade idilüb şöyle “ 45" yazılır. Bu “te” okunmadığı vakt “h” gibi okunur; lâkin 
İisanımızda bu “t” niñ ya noktaları hazf olunarak “âdi ha-i resmiyye gibi yazılır. Misal: 

Kelime, “ibare, icare, mes”ele, nokta gibi. 

Yahüd “t” şüretinde kelimenif âhirine yazılub okunur. Misal: 

Şevket, saltanat, maşlahat, kuvvet, meymenet, “inâyet gibi. 

(İhtar) - Eger âhirinde “tâ-i te'nis” bulunan bir kelimenifi evveline “ Arabcada 
harf-i ta rif olan “1” getirilir, yahüd o kelime kâ'ide-i “ Arabiyye üzere muzaf idilir veya 
ahirine tenvin “ilâve olunursa o hâlde yine “ 45” şeklinde yazılır: 

Li-ecli'l-ziyare,  bi'lgevkete vala-celal, hatemetü'l-muhdisin, “adeten, 


maddeten, fitreten. 
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Ba‘ 2۱ kelimat dahı vardır, ki anlarıfi ahirindeki “t” ler nefs-i kelimedendir. Bu 
halde anlar söyledigimiz ka" idelere itibba" itmez. Misal: 
Sebt, beyt, sebat, iltifat, süküt, vakt, sübüt, isbat, semt, şamt, süküt, iskelet. 


- Bundan ma‘ ada “t” ba! zan edat-ı mübalağa olur. O hâlde ta-i te”nis degildir. 
““allame” gibi. 
- Müzekker ism-i haşları ahirinde bulunan "t" ler dahı “alamet-i tenis 
degildir. Misal: 
Cevdet, Şevket, Rıf at. 
- “Arabide “alâmet-i tenis olan bir de “elif” vardır, ki ana da: “elif-i tenis” 
dirler. Bu iki kısm olub birine: “elif-i makşüre” digerine: “elif-i memdüde” dinir. 


66199 
1 


Elif-i makşüre şüretinde yazılır. Elif-i memdüde kendi şüretinde yazılub 


andan sofira bir “h” getirilir. 


(Tenbih) - “ünsa”, “hunga”, *da' va", “fetva”, "sura", “humma” kelimeleri de 


mü ”ennesdir. 


- Ma'nâ ve mebni gibi kelimelerii ahirindeki elif-i makşüre nefs-i 
kelimedendir. Bu misillü kelimeleriü ahirindeki elif-i makşüreyi elif ile yazmak daha 


müstahsendir. Misal: 
Ma' na, mebnâ, müdde“a 
- Elif-i memdüdeler lisanımızda yalüız elif ile yazılır. Misal: 
Şahra, ğıda. 


- Mü”ennes-i sema" iler ağızdan bellenilen mü”enneslerdir. “Şems” gibi. 
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Ka'ide 1 - Arabi isimlerle şıfatları tenis itmek içün ahirlerine “ta-i tenis” 


getirmelidir. Misal: 


Şâ'ir Şa‘ ire 
Mecnün Mecnüne 
Kamil Kamile 


- “Evvel” kelimesinifi mü'ennesi “evveli” gelir. Misal: 
Rütbe-i evveli, mertebe-i evveli, kâ'ide-i evveli. 


Ka' ide 2 - İki kelime-i “ Arabiyye “şıfat-ı mevşüf” idilmek matlüb olunca eger 
mevsüf-1 müzekker ise şıfat dahı müzekker, mevşüf-ı mü'ennes ise şıfat dahı mü'ennes 


olur. Misal: 
Ka"ide-i “Arabiyye, kelime-i Farisiyye, kitâb-ı kadim. 


(İhtar) - Bu kâ“idenifi lisân-ı Osmânide hükmi o kadar şiddetli degildir. Şive-i 
“Osmani, kâ'ide-i Farisiyye üzere dahı şıfat-ı mevşüf kabül ider, ya‘ ni: tezkir ve te'nise 
riâyet idilmemekle de olur. Meselâ: نو"‎ met-i ilahiyye” dinildigi gibi “ni“met-i ilahi” 


de dinir. Misal diger: 


Da‘ vâyı kazibe: da" va-yı kazib, hikmet-i rabbaniyye: hikmet-i rabbani, şahra- 


yı vàsia' : şahra-yı vasi" . 

- Lakin mü”ennes sema" ilerde mutabakata hiç ri‘ ayet idilmez. Misal: 

Şems tāli‘, dâr-ı vasi". 

- Yalüız nefs kelimesinde: “nefs-i emmare" dinilür. 

- Bu mutabakat yalfız kelimât-ı * Arabiyyeye mahşüşdur. Türkce ve Farisi 
terkib-i vaşfiyyeler de ca”iz degildir. 

Ka'ide 3 - Esma”-i Türkiyyeye veya Farisiyyeye lahik olan şıfatları tenis 
itmekde letafet yokdur. Misal: 
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1) Meşhüre kız. 
2) Mecnüne karı. 


Bu gibi terkibâtıü telaffuzi insanı şıkar. Meşhür kız, mecnün karı dimek vala: 


с̧с‏ وو 


“meşhür ”, *mecnüne" tarzında kullanmak lazımdır. 


- Kezalik mevşüfuh ahirinde edevat-ı türkiden biri varsa şıfat yine tenis 


idilemez. Misal: 
1) Anifi şöhreti kazibdir. Dinilir, anı şöhreti kazibedir dinilmez. 
2) Himmeti müsellemdir, dinilir, himmeti müsellemedir dinilmez. 
3) Hilkati tahirdir. Dinilir, hilkati tahiredir dinilmez. 


- Hurüfi mü”ennes i'tibar idildiginden lâm-ı meftüha, za-yı meksüre 


şüretinde kullanılması lisana daha hoş geliyor. 


Ka'ide 4 - Mevşüf-ı cem" -i müzekker-i salim ise şıfat da cem'-i müzekker-i 


salim, yahüd cem" -i mükesser şiğası üzere gelir: 

1) Muşannifin-i evvelin, 

2) Mü'ellifin-i ahirin, 

3) Mv' allimin-i kiram, 

4) Me'mürin-i “izam. 

(Tenbih) - Sive-1 “Osmanimiz mu" allimin-i kiram tarzındaki mutabakatlari 
daha ziyade latif bulur. 


Ka'ide 5 - Mevşüf-ı cem" -i mü”ennes-i salim ise şıfat da cem" -i mü”ennes-i 


salim olur. Misal: 
1) Tahiyyat-ı zakiyyat . 
2) Şalavat-ı zakiyyat . 


- “Arabide cem‘ ler mü”ennes f tibar idildiklerinden şıfatlar ekseriya 
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müfred-i mü'ennes olarak yazılır. Misal: 
1) Derecat-ı ۰+ 

2) Makalat-ı muhtelife. 

3) Tahiyyat-ı lazıme. 

4) Şalavat-ı zakiyye. 


Ka'ide 6 - Mevşüf-ı zevi'l-uküldan olub cem“ -i mükesser ise şıfat dahı yâ 
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“cem'-i mükesser”, “yahüd “cem" -i mü”ennes-i salim” veya “müfred-i mü'ennes” olur. 


Misal: 
1) Vüzera-yı fiham. 
2) Vükela-yı kiram. 
3) “Ulema-yı “amelin. 
4) Hutaba-yı meşhüre. 
5) Guzat-ı ye. 


- Eger mevşüf zevi'l-uküldan degil ise şıfat ya “cem" -i mükesser” olur veya 


“müfred-i mü”ennes” olur. Misal: 
1) Makalat-ı muhtelife. 
2) Muharrirat-ı Türkiyye. 
3) Meşalih-i dahiliyye. 
4) Mevâdd-ı setta. 
5) Mesa'il-i $amiza. 


Ka'ide 7 - ^ Arabinifi fi'lleri lisanımızda müsta" mel degildir. Maşdarları ise 
Türkce masdarlarla terkib idilerek kesretle kullanılır. Mesela: “katl” * Arabi bir masdar 
ise de biz bundan “öldürme” ma‘ nası aflarız. Lakin âhirine bir “itmek” maşdarı “ilâve 


idersek “öldürmek” ma'nâsı çıkar. 
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Bir “ Arabiniü sülâsi-i mücerred maşdarlarını kendi maşdarlarımızla hem 
lazım hem müte“addi, hem mechül idebiliriz. Meselâ: “katl” maşdarı, “katl itmek” 
şüretinde müte" addi ve “katl idilmek” şüretinde fi" 11-1 mechüldür. 

- Sülasi-i mezidün fih bablarını dahı böylece taşarruf ideriz. Mesela: 

- İf al babını lazımları müte“addi kılmak içün kullanırız. “Rüşd” kelimesini: 
“irşad” haline koyarız. Bu kelime bizim içün tam maşdar degildir. Ahirine mutlaka bir 
“itmek” veya “idilmek” getirmeliyiz. 

- Ekser sülasileriü aşılları kullanılmaz. Meselâ: sem" “diflemek” ma" nasina 
ise kullanılmaz; lakin if al babina nakl itdigimizde “esmâ' itmek” diriz, ki “diületmek” 


ma“nasınadır. 
- Tef il babını dahı lazımı müte* addi kılmak içün kullanırız. Misal: 
Tekmil, tahsin, tecdid, tezyid. 


۰+9 


- Bu bâbıfi tef"ile vezni dahı bizde müsta" meldir. Sofi harfi “v” veya “ya”, 


yahüd “hemze” olan kelimâtıfi masdarlari bu vezn üzere gelir vavlı 012012111 vavları ya 


olur. Misal: 
1) Şafvet Taşfiye 
2) Rıza Tarziye 


- Müfa' ale babını şirket içün kullanilir. Misal: 
1) Muharebe itmek. 


2) Mücadele itmek. 


- Bu maşdarlarıfi mechüli içün ahirine “olmak” maşdarı getirmeli. Misal: 
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1) Muharebe olmak. 

2) Mücadele olmak. 

- İnfi" al babını da mutâva' at içün kullanırız. Misal: 

1) İnfi“al itmek. 

2) İnkisar itmek. 

- Bu bab, da”ima lazım içündür. Bu babdan müte'addi yapmak içün ism-i 
fa“ ilini âhirine “itmek” getirmeli. Misal: 

1) Münfa' il itmek. 

2) Münkesir itmek. 

- [fti^ al babı dahı mutàva' at içün kullanılır. Misal: 

1) İctima" itmek. 

2) İntizar eylemek. 

Ba'zan “ta” sı “dal” a kalb idilir. Misal: 

İzdivac, iddiâ“. 

- Tef"il babı ise lazım içün kullanılır. Misal: 

1) Tefekkür itmek. 

2) Teşekkür eylemek. 

- Tefa' il babı iştirak içündür. Misal: 

1) Tekabül itmek. 

2) Tekafül itmek. 

Ma'nâları: “karşılaşmak”, “birbirine kefil olmak” dir. 


29 ۵ 


- İf 1151 babı heman kullanılmaz: Nadiren “ışfirâr”, “i“vicâc” gibi masdarlara 
teşâdüf idilir. 

İstif al babı, su'al ve taleb içün kullanılır. Misal: 

1) İstihşal itmek. 


2) İstimdâd eylemek. 
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Lakin bu bab ba'zan: "add eylemek” ma“nâsını müfid olarak kelimeleri 


ma“nâlarına hakaret mezc ider. Misal: 

1) İstişğar eylemek. 

3) İstiskal itmek. 

Ma'nâları: “küçük görmek” ve “sakil görmek” dir. 

İsm-i Fa" iller 

Kâ'ide 8 - “Arabi ism-i fâ'iller lisanımızda kullanılır. Bunlar mücerred olarak 
yazılır. Misal: 

“Alim, fazıl, mu“allim, mücerreb, muğfil, müste”cir, müntic. 

Bu hâlde de ma'nâ-yı mevzü'ları şıfat oldığından lisânımızıi şıfât-ı 
kıyâsiyyesi gibi tasarruf idilir yahüd ahirlerine “olmak” getirilerek نل تا‎ mechül, 
“itmek” getirilerek fi" il-1 müte" addi şüretinde ve maşdariyyet hâlinde isti" mal olunur. 
Misal: 

“Alim, fazıl olmak, mu“ allim olmak, münfa' il olmak. 

İsm-i Mef üller 

Ka'ide 9 - “Arabi ism-i mef üllerde ism-i fa" iller gibi kullanılır. Misal: 

1) Makbül olmak. 

2) Medhül olmak. 


Lakin tokuz bâbıfi ism-i mef ülleri sülâsi-i mücerred mef”ülleri gibi kesretle 
isti" mal idilemez. Anlardan kullanılan ism-i mef üller, kabül olunan ism-i mef üllerdir. 


Mükellim, mücerreb, muallim, kullanılır: 
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“Bu hal mücerrebdir" “bu “asker mu'allimdir" gibi. Bunları ögrenmek içün 
şiveye müraca' at itmelidir. 
İsm-i mekân - İsm-i zaman - İsm-i âlet 
Ka'ide 10 - “Агабтијһ ism-i mekân, ism-i zaman ve ism-i aletleri lisanimizi 


tezyin ider. Bunlar kesirü"l-isti" maldir. Misal: 
Mekteb, mescid, menzil, meşhed, mesher, miftâh, makta“, milad, mi“ ad. 
- Cem“ leri dahı müsta" meldir. Misal: 
Mekatib, mesacid, menazil, mesatır, mefatih. 


Lakin bunlarıü cem'lerinif isti" mali yine bizim şivemize göredir. Meselâ: 

“mektebat” kullanılmaz, “mekatib” kullanılır. 
İsm-i Taşğir 

Ka' ide 11- İsm-i taşğirler nadirü/l-isti" maldir. Misal: 

Hüseyin, “ Abid. 

Bu siga “taşğir” ifâde itdiginden lisanımızda ekseriya ta'riz veya tahsin 
makamında kullanılır. 

İsm-i Mensüb 

Ka'ide 12 - İsm-i mensüblar pek mühimdir. Heman her “ibaremizde geçer. 
Lisan-ı “Osmaninifi kabül itdigi her kelime-i “ Arabiyyenifi ism-i mensübı bizde caridir. 
Misal: 

Fenni, “ilmi, edebi, şehri, dahili, harici, nisbi, “adli. 


Bunlar terkib hâlinde şıfat ve mevşüf ka" idelerine tabi" dir. Misal: 


239 


Türkiyyat-ı fenniyye. Mesa”il-i “ilmiyye, mübahesat-ı edebiyye, ma"aşat-ı 


şehriyye, ışlahat-ı dahiliyye, mevadd-ı hariciyye, terkibat-ı nisbiyye, asar-ı “adliyye. 
Mübalağa-i İsm-i Fa" il 
Ka'ide 13 - Bu siga da lisanımızda müsta' meldir. İsm-i fa" ilifi 770 
mübalağa ider. Misal: 
Kitab, ressam. Fa" al. Temam. Zimam. Kezzab. 


-Bu şiğaya mahşüş olan kelimeleri de kullanmak şivemize menütdur. Mesela: 


“kitab” kullanılmaz da “ressam” kullanılır. 
İsm-i Tafdil 


Ka'ide 14 - İsm-i tafdil şiğası zaten bir şey”i diger şeyden üstün veya aşağı 
göstermek içün kullanıldığından ya “muzaf” halinde kullanılır, muzaf halinde 


kullanıldığına misal: 

“İlm ü “ulemâ, eslem-i turuk. 

Diger hale misal: 

Bu, cümlesinden ahsendir, bu hepsinden ikvadır. 

- İsm-i tafdilii cem'-i şiğalarından “ef"al” vezninde olanları kesirü'l- 
isti“ maldir. Misal: 

1) Efazıl-ı “ulemadan. 

2) Efahim-i ricalden. 

Bu şiğa ile kullanılacak kelimeleri dahı yine şivemiz intihab ider. 

Şıfat-ı Müşebbehe 


Kâ'ide 15 - Şıfat-ı müşebbeheler lisan-ı “Osmanide çok kullanılır. 
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Ba'zılarınıi cem'i müsta'mel oldığı hâlde müfredi metrük ve ekserinifi 
müfredi müsta'mel oldığı hâlde cem" leri mehcürdur. Binaen “aleyh bunları 


isti! malinde de ķā‘ ideye degil, şiveye müraca' at itmelidir. 


Meselâ: “şa'b” kullanılır da cem" نن‎ “şa“ab” asla kullanılmaz. “Celaf” 
kullanılmaz da “eclaf” kullanılır. Bir de hem müfredi, hem de cem“ leri kullanılanlar da 


vardır. Misal: 

1) Harr: ihrar. 

2) Şeca" : an. 

3) Kerim: kiram. 

4) Şerif: şürefa. 

5) Şıddik: şıddıka. 

Lisan-ı Farisi 

Ka'ide 16 - Lisan-ı Farisini lisan-ı maderzadımız üzerine olan tesiri 
* Arabinifi kadardır. Kelimat-ı “Osmaniyyenif rengini Farisiden isti" are itdigini kelimat 
olub bunlarıf şüret-i taşrifi dahı tıbkı kelimat-ı “ Arabiyyenifi tasarrufi gider. 

Şive-i ‘Osmaniye eñ ziyade revnak viren terakib-i kava"id-i Farisiyyenifi 
kabül olunan kâ'ideleriyle haşıl oldigindan bu lisanı ehemmiyeti pek ziyâdedir. 

Biz Farisi terkibatı ehl-i Farsıfi kullandığı terakib ile tatbik itmemeliyiz. O 
hâlde şivemiz Fars-ı erbâb kalemine etibba" dan haşıl olan çirkin bir sürete inkilâb eyler. 


Bu 02002 gâyet dikkat itmelidir. 
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Fününa da'ir ıştılahât-ı Farisiden ahz olunmalıdır. “ Arabi bu babda pek zengin 
oldığından ve birde lisan-ı fenn bulundığından bu huşüşda hiss idecegimiz ihtiyacı 
“Arabi baliğan- ma-belağ ifa ider. 

Kelimat-ı Farisiyyenifi şüret-i tasarrufi hakkında lâzım gelen kavâ'id ile 
isti" male mecbür oldığımız uşül bir veche atidir: 

İsim 

Ka'ide 17 - Farisiden ahz u isti" are olunan esma”-i kelimat-ı “Osmaniyyenifi 
taşarrufı ka'idesine tabi" dir. Esma”-i Farisiyye mükalemat-ı “adiyyede kullanılmaz. 
“Ale"l-huşüş anlar tezyin-i lisan içün kullanıldıklarından “ibare aralarında birbirlerini 
veli itmemelidir. 


Bizde Farisi ķā‘ idesi üzere yapılan cem‘ ler yalfız zi-rüh kısmına mahşüş olan 


9254€ 


ve kelimatın ahirine “an ” “ilâve itmekden “ibaret bulunan cem‘ dir. Misal: 


Çeşman-ı ahuvan. 


Lakin bu şüret-i isti" mal dahı mahdüddur. Bu dürlü cem" -i lisânımızıfi birkaç 
kelimatına mahşüşdur. Şiddet-i isti" maline şi'rde teşadüf olunur. Vezn bu cem‘ leri 
isti" maline şâ'iri mecbür ider; lakin “müşirân”, “zabıtan”, “irfan” gibi kelimat-ı 
“Arabiyyenifi cem‘ leri şive muktezayatındandır. İstedigimiz hâlde ve şivemize mutabık 
bulundığı takdirde kelimât-ı * Arabiyyeyi kâ'ide-i Farisiyyenifi bizce müsta" mel olan 


tarafıyla cem“ idebiliriz. 


Farisiniü ahval-1 isme *a'id cihetleri aşlâ kullanılmaz. Yalüız izâfet bahsi 


kullanılır. Bunı kullanmağa şiddetle ihtiyâcımız vardır. 
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Bu izafet sayesinde üç dürlü izafet yapılabilir ki lisânımızıü tevsi ine ne 
derece hidmet itdigi aşikardır. 

Ka"ide 18 - Farisi ka"idesi üzere izafet-1 muzafifi takdimi ve muzafun ileyhifi 
tahiriyledir. Misal: 

1) Nale-i murğ. 

2) Avaz pa. 

3) Hüda-yı cihan. 

4) Diba-yı Rüm. 

Bu dürlü izafetleriü ma'nâları tam izafetimizle terceme idilemez. Meselâ: 
“âbrü-yı” yüziü şuyı degil, “yüz şuyı”dır; lâkin “Кеһһ debir” “katibi kalemi” diye 
terceme idilir. 

Bizde kâf-ı izafiniü hazfıyla birçok izafet müsta' meldir. Hele şã‘ ir Fuzüli bu 
babda cümleye takaddüm itmişdir, lakin izafetlerin isti" mali “ibârenifi rüşene, 755 
kabülüne göredir. 

Fârisinifi mübahatindan yalüız “çend” kelimesi ile mürekkebatından olan 


“çendan” kelimesi isti" mal olunur. 


Çend “kaç” ma"nasınadır. “Çend defa”, “çend kere” süretinde de 
müsta* meldir. 


22 33 


Çendan “ne kadar”, “o kadar”, “her ne kadar” ma'nalarinda müsta" 7 
Misal: 
Çendan naşihat idildiyse de ışğa itmedi. 


Lakin şivemiz bu kelimeyi de şoğuk bulur. Bunı kullanmamak kullanmakdan 


evladır. 
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- Farisinii esma”-i işareti аза kullanılmaz. 
- Esma”-i işaret gibi Zamirleri de kullanılmaz. 


Lakin şıfatları kesretle isti" mal olunur. Hele şıfat-ı kıyâsiyyesi lisanimizifi efi 


güzel, efi zengin terkibatina esas olur. 


Ka'ide 19 - Farisiniü şıfat-ı kıyâsiyyesi — şivemiz dâhilinde olarak — şu 


şüretlerle müsta" meldir: 


1: Bir ismi ahirine “mend” lafzı getirmekledir. Bu hâlde kelime nisbet-i 


beyan ider. Misal: 
Hüner-mend, daniş-mend, besalet-mend, * inayet-mend. 


2: Bir ismifi ahirine “yâr” lafzı getirmekledir. Bu hâlde kelime nisbet beyân 
ider. Misal: 

Bahtiyar, hoşyar. 

Lakin bu kâ'ide heman bir iki kelimeye mahşüşdur. 

3: İsmif ahirine “nāk” lafzı getirmekledir. Bu hâlde nisbet haşıl olur. Misal: 

Gam-nak, elem-nak, endüh-nak, süz-nak, zahm-nak. 

4: İsmifi ahirine "ane" lafzı getirmekledir. Bu hâlde nisbet arzü olunur. Misal: 


Pederane, maderane, biraderane, şahane, hüsrevane, kalenderane, şa" irane. 
7 2 , $ ^v ә. ду , $ 


Bu tarz bizde “babaca”, “şa‘irce” terkibleriyle ifade olunur. Kesirü'l- 
isti maldir. 

5: İsmif ahirine “in” “ilavesiyle bir şey'iü neden ma'mül oldığı gösterilir. 
Misal: 


Simin, zemerdin, sükkerin. 
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6: İsmi ahirine “ver” lafzı getirmekledir. Bunufla da nisbet ifade idilir. 
Misal: 

Hüner-ver, daniş-ver. 

Bunlardan ma“ada kelimâtıfi ahirine “var”, “veş”, “aşa” lafzları getirilerek 
şıfat-ı kıyâsiyye yapılır. Misal: 


Peri-var, mahveş, cennet asa, ferişte-manend. 


Fariside şıfat-ı kıyâsiyye yalöız bunlarla yapılmayub ba'Zı esmanıü ahirine 
“gar”, “kar”, “ban”, “dar” lafzları “ilave idilerek yapılır. Misal: 

Perverd-gar, fitne-kar, bağ-ban, mihri-ban, silah-dar. 

İşte bu şıfat-ı kıyasiyye uşüli lisanımızda kesretle ve şiddetle isti“ mal olunur. 

Ka"ide 20 - Farisinifi lisanimizda eñ ziyade revnak viren bir kısmı da terakib-i 
ismiyyesidir. 

Bunlar “vaşf-ı terkibi”, “terkib-i vasfi" namıyla yad olunur. Bu tarz 
lisânımızda o derece müsta“ meldir, ki böyle terkibsiz bir * ibareye teşadüf olunamaz. 


Terakib-i ismiyye ya iki ismifi, yahüd bir isim ile bir şıfatıü terkibinden haşıl 


olan terkiblerdir. Bu babda birkaç ka‘ ide vardır: 


Birinci kâ'ide - Bir ism ile bir şıfat terkib itdikleri vakt kesre-i vasfi hazf 


olunur. Misal: 
Dil-agah, ser-bülend, ser-efraz, hane harab. 
İkinci ka' ide - Şıfat-ı evvele, mevşüf ahire gelir. Misal: 
Şirin-zeban, pakize-eda, civan-merd, bülend-paye. 


Üçünci kà'ide - Zamir ve rabıta gibi şeyler olmaksızın mübteda ile haberden 


terekküb ider. Misal: 


Hane-berdüş (evi omuzunda, serseri), engüşt bir dehan (mütehayyir). 
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Dördinci ka! ide - Müşebbeh müşebbehün bih ile terekküb ider. 

Serv-kadd, gül-* izar, meh-sima. 

Beşinci kâ'ide - Bir ism ile bir ism-i mef ūl Farisiden terekküb ider. Misal: 
Dil-azerde, bela-zede, baz-perverde. 

Altıncı ka' ide - Bir ismle bir ism-i fā‘ il Farisiden terekküb ider. Misal: 
Hayat-bahş, edeb-amüz, terakki-perver, cihan-gir, misgin-nevaz. 


İşte bu âna kadar şaydıklarımızı vaşf-ı terkibidir. Terkib-i vaşfi ise yalüız şıfat 


ile mevşüfdan “ibaret olur. Misal: 


Zeban-ı şirin, lisan-ı faşih. 


Ka"ide 21 - Fariside bir de: “terkib-i izafi” namıyla iki terkib daha vardır lakin 


bu izafetden ayrılır. Zira birinci dürlüsünde kesre-i izafi hazf olunur. Misal: 


Ser-halka, came-h ab. 
İkinci dürlüsünde ise muzafun ileyh muzafa takdim ider. Misal: 
Sipehsalar: ser-“ asker, gül-deste. 


Ka'ide 22 - Farisinifi esmâ'-i ï dadından: “yek, dü, seh, çehar, penc, şeş” e 


kadar müsta* meldir. Bir de “şad ve hezar” kelimeleri kullanılır. 


Farisiniü maşdarları, fi" leri lisanımızda kat" an kullanılmaz lakin bunlardan 


müstahrec olan ism-i fâ'il ve ism-i mef"ülleri terkib hâlinde kullanılır. 


İsm-i Fa“ il 


Ka' ide 23 - Farisi ism-i fa" illerifi isti? mali de mahdüddur. 
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“H”anende”, “sazende”, “güyende” gibileri bir dereceye kadar lisanımıza 

girmişdir. 
İsm-i Mef ül 

Ka' ide 24 - Farisi ism-i mef üller bir de “âdi isim olarak kullanılır. Misal: 

Güfte, beste. 

Lâkin “beride ser”, deride câme” gibi terkiblere de teşâdüf olunur. Bu bâbda 
evvel ve âhir söylemiş oldığımız vechle şiveye mürâca' at iktiZâ ider. 

Şıfat-ı Müşebbehe 


Ka"ide 25 - Farisi şıfat-ı müşebbeheler emr-i hâzırlar ahirine “elif” “ilavesiyle 


a? 


olur. “Güya”, “dana”, “tüvânâ” gibileri müsta* meldir. 


Haşıl-ı Maşdar 


۰۰9 


Ka'ide 26 - Fârisinif haşıl maşdarları emr-i sigasinifi ahirine ”و“‎ getirmekle 
olur. “Süziş”, “güşiş”, “verziş”, “pürsiş” gibileri müsta" meldir. Bu iki kisimda da 
şivenifi kabül itdiklerini kullanmalı. Yoksa “güyiş” gibi kelime ihtira" ına ۰ 


Edevât 


Ka'ide 27 - Farisi edevatından hayli kelime lisanimizda müsta" meldir. 
Bunlardan bir kısmı terkibâta dâhil olur. Bir kısmı başlı başına kullanılır. Bu bâbda 


edevat bahsinde ma‘ lümat-ı mufaşşala virilmişdir. 


46 Sof وو‎ 


247 


SONUC 


Anadolu sahasında görülen ilk dilbilgisi kitabımız Bergamalı Kadri tarafından 
yazılmış olan Müyessiretü'l-Ulüm adlı eserdir. Bu dilbilgisi kitabından sonra birçok 
dilbilgisi kitabı çeşitli yazarlar tarafından meydana getirilmiştir. Bu kitaplardan çoğu 
birçok farklı amaçla Arapça ve Farsçanın kurallarına göre yazılmıştır. Bu amaçlardan 
birisi de Ahmet Rasim"in eserinin önsözünde (o bahsettiği üzere çocuklara yani 
öğrencilere yönelik olan eğitim ve öğretimlerde kullanılmak için dilbilgisi kurallarının 


örneklerle anlatılmasıdır. 


Bu çalışmada incelenen Ahmet Rasim'in “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eseri, 
Osmanlı Devleti'nin son döneminde meydana getirilmiş, o günün mevcut dilbilgisi 
kurallarını açıklayıp örnekleyerek ve dilbilgisi öğretiminin pekiştirilmesi amacıyla 
alıştırmalar eklenerek yazılmış olan bir eserdir. Yazar, bu eseri okullarda öğrenim gören 
öğrencilere verilen dilbilgisi dersinde öğretmenlerin ve öğrencilerin yararlanması 
amacıyla yazmıştır. Rasim; Arapça, Farsça ve Türkçedeki dilbilgisi konularını Fransa'da 
yazılmış olan Larive ve Fleury vb. dilbilgisi kitaplarındaki kurallara uygun olarak 
eserini meydana getirmiştir. Aynı zamanda önceki dilbilgisi kitaplarında ele almadığı 
Batılıların dilbilgisi kitaplarındaki teorik ve pratik yöntemleri bu eserinde uyguladığı 


görülür. 


Eserde “birinci bab” kısmında, “malumat-ı ibtidaiyye” başlığı altında dilbilgisi 
ve Osmanlıca dilbilgisinin tanımına yer verilmiştir. “Elsine” başlığı altında dilin tanımı, 
dilin eski ve kullanılmayan diller veya yerleşmiş ve kullanılan diller olarak iki kısma 
ayrıldığı ifade edilerek kullanımdan kalkmış dillere Sanskri, Yunani, Latini ve İbrani 
örnekleri verilmiş, kullanımı devam eden dillere ise Osmanlıca, Arapça, Farisi, 
Fransızca, İtalyanca, Almanca ve İngilizce örnekleri gösterilmiştir. Konunun sonunda 
ise “ihtar” başlığı altında ana dil tabirinin önceki önemini yitirmeye başladığını, bunun 
sebebinin ise alimlerin dilin bölümleri ile devamlı uğraşarak birçok keşif yapılması 


olduğu aktarılmıştır. 


“Lisan-ı Osmaninin menşei” başlığı altında türemiş dilin tanımı yapılmıştır. 


Ayrıca Osmanlıcanın Çağataycadan geldiği aktarılarak Osmanlıcaya Arapça ve Farsça 
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gibi dillerden ödünçlemeler yapıldığı söylenmiştir. Diğer bir maddede kelime türetme 


yollarını araştıran disiplinin tanımı yapılmıştır. 


“Huruf-ı imlâ” başlığı altında ünlü harflerin tanımı verilmiş, elif, vav, he ve ye 
harflerinin sözcüklere eklenerek bu sözcükleri nasıl okuttuklarına değinilmiştir. “İşaret-i 
imlâ” başlığı altında harekenin tanımı verilmiş, harekenin üstün, esre ve ötre olarak üç 
türe ayrıldığı belirtilmiştir. Ayrıca bu başlık altında cezim ve şeddenin tanımı da 


yapılmıştır. 


“İşaret-i tahririyye” başlığı altında noktalamanın tanımı yapılmış ve noktalama 
işaretlerinin virgül, noktalı virgül, iki nokta, nokta, soru işareti, ünlem işareti, tımak, 
kısa çizgi ve parantez olmak üzere dokuz adet türü olduğu anlatılmıştır. Virgülün tanımı 
yapılarak cümleler üzerinde çeşitli örnekler verilmiştir. Bu konunun bitiminde “temrin” 
başlığı altında uzun bir metin verilerek bu metni oluşturan cümlelerdeki gerekli yerlere 
virgül konması istenmiştir. Noktalı virgül konusu anlatılarak “temrin” başlığı altında bir 
metin verilerek gerekli yerlere virgül ve noktalı virgül konulması istenmiştir. İki 
noktanın tanımı yapılarak “ihtar” başlığında “şöyle ki” yapısının iki noktanın yerine 
geçtiği bilgisi verilmiştir. Noktanın tanımı yapılarak çeşitli örnekler verilmiştir. 
Konunun bitiminde “temrin” başlığı altında örnek bir şiir verilerek gerekli yerlere 
virgül, noktalı virgül, bir nokta ve iki nokta işaretleri konulması istenmiştir. Ayrıca soru 
işareti, ünlem işareti, tırnak, kısa çizgi ve parantez işaretlerinin tanımlarına yer verilerek 


bunlara çeşitli örnekler gösterilmiştir. 


“Sarf- kelime- lafz” başlığı altında harfin, sözün ve kelimenin tanımı yapılarak 


bunlara çeşitli örnekler verilmiştir. 


“Aksam-ı kelime” başlığı altında kelimenin isim, fiil ve edat olarak üçe ayrıldığı 
anlatılmıştır. “İhtar” başlığı altında ise ismin işaret zamirleri ve sıfatları, belirsizlik 
zamiri ve sıfatları, sıfat, zamir ve masdar olarak beş kısma ayrıldığı aktarılmıştır. Konu 
bitiminde ise “temrin” başlığı altında bir önceki anlatılan konu olan soru işaretiyle ilgili 


alıştırmaya yer verilmiştir. 
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“İkinci bab” bölümünde “isim” başlığı altında isim tanımı yapılmıştır. “İsm-i 
has- İsm-i cins” başlığı altında özel isim ve cins isim tanımlanmış ve bunlara örnekler 


verilmiştir. 


“Esma-i hassanın menşef” başlığı altında bu konunun dilbilgisi tarihinde nasıl 


geçtiği anlatılarak isimlerin özellikleri aktarılmıştır. 


“İsm-i cinslerin menşei” başlığı altında Osmanlıcada bulunan isimlerin Türkçe, 
Arapça, Farsça ve bazı yabancı dillerden oluştuğu belirtilmiştir. Bununla birlikte Türk 
dilinin kendi içinde isimlere sahip olduğu aktarılarak bu isimlerin yapılış biçimlerine 
yer verilmiştir. Ayrıca isimlerin yapılış şekillerine göre türetimle ilgili örnek tablolar 


verilmiştir. 


“İsm-i cinslerin envai muhtelifesi” başlığı altında cins isimlerin soyut isim, 
somut isim, topluluk ismi, yer ismi, âlet ismi, âitlik ismi, küçültme ismi ve birleşik isim 
olmak üzere pek çok türü olduğu aktarılmıştır. Bunların Arapçadan geldiği belirtilerek 
her türün tanımı yapılmış ve anlatım örneklerle desteklenmiştir. Konunun bitiminde 
“ihtar” başlığı altında Türkçede mekan ismi, zaman ismi gibi türlerin bulunmasının 
Arapçanın kurallarına meyletmekten kaynaklandığı bildirilir ve bu türlerin Arapçada 
vezinlerle yapıldığını buna karşılık bu türleri oluşturmak için Türkçede vezinlerin 
bulunmadığı aktarılır. Ayrıca bu konunun altında “temrin” başlığında şiir metni 
verilerek gerekli yerlere soru işareti, “temrin-i umumi” başlığı altında ise örnek bir 


metin verilerek gerekli yerlere uygun olan noktalama işaretleri konulması istenmiştir. 


Aynı başlık altında belirli ve belirsiz ismin tanımları verilmiş ve bunlara 
örnekler verilmiştir. Bu konu bitiminde “temrin” başlığı altında örnek bir metin 


verilerek metindeki özel isimlerin parantez içine alınması istenmiştir. 


İsimlerde cins ve niceliğin tanımları verilmiştir. Cins isimlerinin eril ve dişil 
olmak üzere ikiye ayrıldığı aktarılmıştır. Eril ve dişilin tanımları verilerek örneklerle 
desteklenmiştir. Konu bitiminde “ihtar” başlığı altında Türkçede eril ve dişil gibi bir 
ayrımın olmadığı, bunun yerine isimlerden önce dişi ve erkek kelimelerinin getirildiği 
belirtilmiştir. Kuralsız dişiliğin kurallı ve kuralsız olmak üzere ikiye ayrıldığı, kıyasi 


olanların kurallar ile yapıldığı aktarılmıştır. Arapçada kullanılan elif-i tenis ve kuralsız 
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dişiliğin tanımı verilmiştir. Elif-i tenisin elif-i maksure ve elif-i memdude olarak ikiye 
ayrıldığı aktarılmış ve örnekler verilmiştir. Cinslik kavramının tanımı yapılmış, cinslik 
kavramının teklik ve çokluk olmak üzere ikiye ayrıldığı belirtilmiştir. Teklik ve 
çokluğun da tanımı yapılmış ve örnekler verilmiştir. “Kaide” başlığı altında 
Osmanlıcada bir ismin nasıl çokluk yapıldığı anlatılmıştır. “Sarf tarihi” başlığı altında 
eski yazarların “ler”i “lar” olarak yazdıkları aktarılmış, ancak bugün bu şekilde 
kullanımı olmadığı bildirilmiş ve Fuzuli'nin bir beytinden örnek verilerek konu anlatımı 
desteklenmiştir. Dilimizde Farsça kurallara göre çokluk yapıldığı belirtilerek buna 
örnekler verilmiştir. Farsça kurallara göre yapılan çoklukların Türkçede olmadığı 
belirtilerek Arapça kelimelerde bu kuralın bazen dilimizde kullanıldığı aktarılmıştır. 
Arapçadaki topluluğun kurallı erkek çokluk, kurallı dişi çokluk ve kuralsız cokluk 
olmak üzere üçe ayrıldığı belirtilmiş ve bunların her birinin tanımı yapılmıştır. 


Arapçadaki ikilik kategorisi anlatılmıştır. 


"Suret-i muhtelifeden gelen cemlerden birkaç numune” başlıklı bölümde 


Arapçada olan kurallara göre yapılan çokluklar, kelime tablosu halinde gösterilmiştir. 


“Esma-i ecnebiyye” başlıklı bölümde yabancı isimlerin çokluğunun Türkçe 
kurallara göre yapılması gerektiği, sonu /k/ ile yabancı kelimelere gelen hal eklerinin /k/ 
harfini /g/"ye değiştirmediği ve yabancı kelimelerle yapılan tamlamaların Arapça ve 
Farsçadaki tamlama kurallarına göre yapılmaması gerektiği anlatılmıştır. Konu 
bitiminde “ihtar” başlığı altında yabancı kelimelerin sonuna getirilen Arapçadaki 


fiyyet) ekinin Türkçede kullanılmadığı, bu ek yerine {lAr} ekinin kullanıldığı belirtilir. 


“Lisanımızda en ziyade müstamel olan esma-i ecnebiyye” başlığı altında 


dilimize giren yabancı kelimelerin tablosu verilmiştir. 


“Esma-i hassanın cemi” başlığı altında özel isimlerin çokluğunun sadece bazı 
durumlarda yapılabileceği söylenerek bu durumların bir isme benzetilen varlıklar ve 
tarihe ait bazı topluluklar ifade edilmesi olduğu aktarılarak bu durumlara örnekler 


verilmiştir. 


“Ahval-i isim” başlığı altında isimlerin yalın, yükleme, ayrılma, bulunma ve ilgi 


olmak üzere altı hâli olduğu belirtilerek hepsinin tanımı yapılmış ve örnekler 
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verilmiştir. Konu bitiminde “temrin” başlığı altında çeşitli metinler verilerek metinde 


geçen yükleme, yönelme, bulunma ve ayrılma hallerinin bulunması istenmiştir. 


“Müstesneyat” başlığı altında Türkçede bir heceli kelimelerin yükleme, 
yönelme, tamlanan ve tamlayanlarında bazı istisnaların olduğu aktarılarak, bu 
istisnaların /k/ > /g/, /ç/ > /c/ değişimi olduğu tablo ve örneklerle anlatılmıştır. “Temrin” 


başlığı altında metin verilerek tamlayan ve tamlananların gösterilmesi istenmiştir. 


İsim tamlamalarının belirtili ve belirtisiz olmak üzere iki türünün olduğu 
belirtilmiştir. Dilimizde Türkçe tamlamalar dışında Arapça ve Farsça kurallara göre 
tamlamalar da yapıldığı aktarılmıştır. Bu durumlara çeşitli örnekler verilmiştir. Ayrıca 


Farsça ve Arapça kurallara göre Türkçe tamlama yapılamayacağı belirtilmiştir. 


“Tetabu-i izafet” başlığı altında zincirleme isim tamlamasının tanımı yapılmış ve 
örnekler verilmiştir. Konu bitiminde “sarf tarihi” başlığında eski eserlerde çok uzun bir 
şekilde yapılan zincirleme isim tamlamasına çok rastlandığını ancak şimdi ikiden fazla 


kelimeyle kurulan tamlamaların uygun olmadığı belirtilmiştir. 


“Mübhemat” başlığı altında belirsizlik zamirleri ve sıfatlarının tanımı yapılmış 
ve bunlara örnekler gösterilmiştir. “Kendi” başlığı altında bu kelimenin eskiden nasıl 
yazıldığı ve çokluk biçiminin nasıl yapıldığına değinilmiştir. Konu bitiminde “temrin” 


başlığı altında metin verilerek metindeki tamlamaların bulunması istenmiştir. 


“İmlâ” başlığı altında metin verilerek parantez içine alınan kelimelerin doğru bir 
şekilde imlâsının yapılması istenmiştir. “Kim” başlığı altında bu kelimenin özellikleri, 


nerelerde nasıl kullanıldığı anlatılarak bunlara örnekler verilmiştir. 


“Galatat” başlığı altında “refah” , “abdal”, “hilmiyyet” ve “zafiyyet” 


kelimelerinin nasıl yazılması gerektiği gösterilmiştir. 


“Üslub” başlığı altında örnek bir metin verilmiştir. “Temrin” başlığı altında 
metin verilerek metindeki belirsizlik zamirleri ve sıfatlarının bulunması istenmiştir. 
“Sarf tarihi” başlığı altında bazı durumlarda “kes” kelimesinin “kimse” kelimesi yerine 


kullanılabildiği belirtilmiştir. 
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“Ne” başlığı altında bu kelimenin çeşitli cümlelerde ne şekillerde kullanildigi 
anlatılmıştır. Konu bitiminde “temrin” başlığı altında örnek metin verilerek nice, ne ve 
hani kelimelerinin kullanılış biçimleri órneklenmistir. “Terakib-i sakime” başlığı altında 
kurala uymayan tamlamalarin tanımı yapılmış ve örnekler verilmiştir. Ayrıca “hayli”, 
“kaç”, “hani” ve “hangi” kelimelerinin özellikleri ayrı başlıklar altında incelenerek 


örneklendirilmiştir. 


“İkinci fasıl” bölümünde ilk olarak “ism-i işaret” başlığı altında “bu”, “şu” ve 
“o” kelimelerinin aldıkları hâl eklerine göre çekimleri tablo hâlinde verilerek bu 
isimlerin çokluk eki almış şekilleri ve bunlara örnekler verilmiştir. Konu bitiminde “sarf 
tarihi” başlığı altında eskiden “şu” yerine “şol” kelimesinin kullanıldığı aktarılmıştır. 
Ayrıca “temrin” başlığı altında beş tane belirsizlik zamiri ve sıfatları verilerek bunlara 
uygun beşer cümle yapılması istenmiştir. Diğer bir alıştırmada ise örnek bir paragraf 
verilerek bu paragraftaki belirsizlik zamiri ve sıfatlarının hangi anlamlarda 
kullanıldığının tespit edilmesi istenmiştir. “Şive” başlığı altında ise el ve boğaz 


kelimelerinin hangi kelimelerle birlikte kullanıldığı örneklenmiştir. 


“Esma-i idad” başlığı altında sayı isimleri anlatılmıştır. Farsça ve Arapçadan 
dilimize bazı sayı isimlerinin girdiği belirtilerek bunlara örnekler tablolarla verilmiştir. 
Konu bitiminde “temrin” başlığı altında örnek şiir metni verilerek metinde geçen işaret 
isimlerinin bulunması ve bunların türlerinin belirtilmesi istenmiştir. Ayrıca “idad-ı 
tevziiyye” maddesinde ise üleştirme sayıları anlatılarak örnekler tablo şeklinde 


verilmiştir. 


“Üçüncü fasıl” bölümünde “sıfat” başlığı altında sıfat tanımı, sıfatlara örnekler, 
sıfat tamlamaları, sıfatlarda çokluk yapımı gibi hususlar anlatılmıştır. “Sıfat-ı semaiyye, 
sıfat-ı kıyasiyye” başlığı altında bunların tanımları verilerek bunlara örnekler 
verilmiştir. “Sıfat-ı kıyasiyye” başlığı altında bu sıfat türünün {lI} eki ilavesiyle 
yapıldığı aktarılmıştır. Ayrıca sıfat-ı kıyasiyenin Arapça ve Farsçadaki örneklerine de 
yer verilmiştir. (CA) ekinin isimlere eklendiğinde o ismin sıfat olduğu ifade edilerek bu 


ekin geldiği kelimelere ne gibi anlam farklılıkları kattığı anlatılmıştır. 


Konu bitiminde “temrin” başlığı altında örnek metin verilerek boş bırakılan 


yerlere işaret isimlerinin getirilmesi istenmiştir. “Şive” başlığı altında “bu, şu, o, ora, 
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bura, şura, öyle, böyle ve şöyle” kelimelerinin örnek bir metindeki kullanimlarina 
örnekler verilmistir. “Elfaz-ı müstereke" başlığı altında çeşitli kelimeler verilerek bu 


kelimelerin eşseslilerinin bulunması istenmiştir. 


Türkçedeki sayı kelimelerinin sonuna {nci} eklenerek sıfat yapıldığı 
anlatılmıştır. Farsçadaki sıra sayıların dilimizde kullanımının olmadığı belirtilmiştir. 
Konunun bitiminde “şive” başlığı altında sayı isimlerinin geçtiği örnek cümleler 


verilmiştir. 


“Sıfat-ı tekidiyye” başlığı altında pekiştirme sıfatları tanımlanarak bunlara 
örnekler verilmiştir. Mübalağa sıfatları yapılırken hangi kelimelerin kullanıldığı 
anlatılmıştır. Üstünlük anlamı bildiren sıfatlara da değinilmiştir. Konu bitiminde 
“temrin” başlığı altında örnek bir metin verilerek boş bırakılan yerlere uygun sıfatlar 


getirilmesi istenmiştir. 


“Terakib” başlığı altında sıfat tamlaması konusunda sıfat tamlamasının tanımı 
yapılmış ve örnekler verilmiştir. Farsçanın kurallarına göre sıfat tamlamalarının nasıl 
yapıldığı konusuna da değinilmiştir. Ayrıca “birkaç misal” başlığı altında birtakım 
örneklere yer verilmiştir. Arapça ve Farsça kurallara göre tamlamaların nasıl yapıldığına 
değinilmiştir. “Temrin” başlığı altında bazı isimler verilerek özel kurallara göre sıfat 
yapılmaları istenmiştir. Başka bir alıştırmada ise örnek bir metin verilerek bu metni 


oluşturan cümlelerin tüm anlatılan kurallara göre incelenmesi istenmiştir. 


“Vasf-ı terkibi” başlığı altında bu konunun tanımı verilerek örnek cümlelerle 
anlatım desteklenmiştir. Ayrıca Farsçadaki kurallara göre de birleşik sıfat yapımı 
anlatılmıştır. “Temrin” başlığı altında örnek metin verilerek cümlelerde bulunan 
sıfatların bulunması istenmiştir. Diğer bir alıştırmada ise örnek metin üzerinde boş 


bırakılan yerlere sıfatların konması ve bu sıfatların mübalağa yapılması istenmiştir. 


“Dördüncü fasıl” bölümünde “zamir” başlığı altında zamirin tanımı ve bu 
konuya uygun örnekler verilmiştir. Asıl zamirlerin ben, sen ve o olduğu aktarılmıştır. 
Zamirlerin hâl ekleri alarak nasıl kullanıldıklarına değinilmiştir. Konu bitiminde 
“temrin” başlığı altında örnek metin verilerek sıfat tamlamalarının bulunması 


istenmiştir. “Mevadd-ı tahririyye” başlığı altında yazı ile ilgili kurallar hakkında sorular 
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sorulmuştur. “Şive” başlığı altında bazı kelimeler verilerek bunların anlamları hakkında 
bilgiler istenmiştir. “Faide” başlığı altında kelimelerin dört kısma ayrıldığı, bunların 
eşanlamlı, zıt anlamlı, eşsesli ve tek anlamı olan kelimeler olarak dörde ayrıldığı 
aktarılmıştır. “Tahlil” başlığı altında tahlilin tanımı ve tahlil sarfı ve tahlil nahvı olarak 


ikiye ayrıldığı bildirilmiştir. 


“Aksam-ı zamir” başlığı altında zamirin şahıs zamirleri, iyelik zamirleri, aitlik 
zamiri, zamir kökenli şahıs ekleri ve iyelik kökenli kişi ekleri olmak üzere beşe ayrıldığı 
anlatılmıştır. Bunlardan her biri, örnek cümle ve tablolar verilerek ayrıntılı bir şekilde 


açıklanmıştır. 


Konu bitiminde “kelimat-ı mütezadde” başlığı altında örnek kelimelerin 
zıtlarının bulunması istenmiştir. “Temrin” başlığı altında örnek cümleler verilerek “o” 
kelimelerinin farklı işlevleri sorulmuştur. “Şive” başlığı altında şahıs ve iyelik 
zamirlerinin kullanımları örnek metinde gösterilmiştir. “Terkibat” başlığı altında 
tamlamanın tanımı verilmiştir. Ayrıca “açmak” kelimesinin çeşitli tamlamalardaki farklı 
kullanımlarına yer verilmiştir. “Temrin” başlığı altında âitlik ekinin geçtiği örnek 


cümleler verilmiştir. 


“Zamair-i Farisiyye ve Arabiyye” başlığı altında dilimizde Farsça zamirlerin 
kullanımı yokken Arapçadaki “hüve” ve “suver-i saire”nin kullanımının devam ettiği 
aktarılır. Konu bitiminde “esile” başlığı altında bazı kelime tanımları sorulmuş ve 
cevabı istenmiştir. “Kelimat-ı müteradife” başlığı altında bir kelime topluluğu verilerek 


bunların arasından eşanlamlıların ayrılması istenmiştir. 


“Masdar” başlığı altında mastarın tanımı ve ilgili örnekler verilmiştir. Türkçede 
mastarların ince ve kalın ünlülü olmak üzere ikiye ayrıldığı aktarılır. Pekiştirme 
mastarları ve hafifletilmiş mastarların tanımları verilerek örneklendirilmiştir. “Cümel-i 
mütezadde” başlığı altında örnek cümleler verilerek bu cümleyi oluşturan kelimelerin 
zıtlarının bulunması istenmiştir. “Sarf tarihi” başlığı altında mastarların eskiden 
“sevmegin”, “yazmagın” gibi biçimleri olduğu, bunların sebep belirttiği ifade edilmiştir. 
“Kelimat-ı müteradife” başlığı altında üç kelime örneği verilerek bunların tarif edilmesi 


istenmiştir. “Sarf tarihi” başlığı altında “kesmek” gibi bir kullanımın eskiden “kirmak” 


şeklinde yazıldığına değinilmiştir. “Kelimat-ı mütezadde” başlıklı alıştırmada kelimeler 
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verilerek bunların zıtlarının yazılması istenmiştir. “Tarif” başlığı altında kelimeler 


verilerek bunların tarif edilmesi istenmistir. 


“Masadır-ı mürekkebe” başlığı altında birleşik mastarların yapılış biçimleri, 
bunlara örnekler, tezlik anlamı içeren mastarlar, fiilimsiler, mastarlara gelen ekler, 
bunların geçirdikleri değişimler ve çeşitli örnekler anlatılmıştır. “Temrin” başlığı altında 
bir metin verilmiş ve mastarların bulunması istenmiştir. Başka bir alıştırmada ise bir 


metin verilmiş ve bu metnin işlenmiş tüm konulara göre çözümlenmesi istenmiştir. 


“Fil” başlığı altında fiilin tanımı, fiillere örnekler, cümlede fiilin nasıl 
bulunabileceğine dair bilgiler, fiilde şahıs, fiilde zaman, fiil çekimi, geçişli ve geçişsiz 
filler gibi konular anlatılmıştır. “Bazı müstesna” başlığı altında “çökermek” fiili gibi 


bazı fiillerin geçişli yapılırken (dir) eki almayabileceği belirtilmiştir. 


“Birkaç masdar-ı terkib-i semaiyye hakkındadır” başlığı altında alfabetik bir 


şekilde uzun bir fiil tablosu verilmiştir. 


“Mürekkeb fiiller” başlığı altında yardımcı fiiller belirtilmiş ve bu yardımcı 
fillerin görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart şekilleri tablolar halinde 


gösterilmiştir. 


“Fül-i iane ile mürekkeb sigalar" ana başlığı altında istek fiilinin hikâyesi, 
gereklilik fiilinin hikâyesi, görülen geçmiş zamanın hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın 
hikâyesi, şimdiki zamanın hikâyesi, gelecek zamanın hikâyesi, geniş zamanın hikâyesi, 
istek fiilinin rivayeti, gereklilik fiilinin rivayeti, öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti, 
şimdiki zamanın rivayeti, gelecek zamanın rivayeti, geniş zamanın rivayeti, istek fiilinin 
şartı, gereklilik fiilinin şartı, görülen geçmiş zamanın şartı, öğrenilen geçmiş zamanın 
şartı, şimdiki zamanın şartı, gelecek zamanın şartı, geniş zamanın şartı, tezlik fiilleri, 
yeterlik fiilleri, yakınlık fiilleri, tezlik fiilinin görülen geçmiş zamanı, öğrenilen geçmiş 
zamanı, şimdiki zamanı, geniş zamanı, gereklilik, gelecek, istek ve emir şekilleri, 
yeterlilik fiilinin görülen geçmiş zamanı, öğrenilen geçmiş zamanı, şimdiki zamanı, 
geniş zamanı, gereklilik, gelecek, istek ve emir şekilleri, zarf-fiiller, bağlama ulaçları, 


zaman anlamı taşıyan kipler, takip anlamı taşıyan kipler, sona erme anlamı taşıyan 
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kipler, başlangıç anlamı taşıyan kipler, yaklaşma filleri, dönüşlü fiiller ve sifat-fiiller 


ayrı başlıklar halinde tablolarla desteklenerek anlatılmıştır. 


“Temrin” başlığı altında örnek bir metin verilerek metinde geçen sifat-fiillerin 
bulunması istenmiştir. “Kelimat-ı mütezadde” başlığı altında örnek kelimeler verilerek 


bu kelimelerin zıtlarının bulunması istenmiştir. 


“Edevat” ana başlığı altında edatın tanımı, cümledeki görevleri ve bunlara 
örnekler verilmiştir. “A, ancak, aya, eğer, eğerçi, ala, elbette, ama, evet, üzere, aman, 
ey, eya, için, işte, iken, ile, imdi, bari, bütün, belki, bile, tek, {cek}, {cak}, (cegiz), 
(сао17), (ce), çünkü, hayır, dahı, dek, degin, {dan}, de, daha, diye, zira, {siz}, şayed, 
sanki, sonra, acaba, fakat, artık, asla, aman, önce, eğer, ise, {se}, {eli}, ile, beraber, beri, 
başka, bazı, binaenaleyh, peki, ta, daima, {dir}, {si}, {msi}, dolayı, kadar, ki, guya, 
gibi, göre, geh, binaberin, binaen, {lik}, (lik), meğer, hem, hiç, ne, her, mend, ver, nak, 
yar, manend, gar, kar, dar, dirig, diriga, hayf, efsus, vakıa, mademki, zinhar, kaşki, va 
hasreta, ya-i nisbet, hey, guna, gune, henüz, e, zihi, yine, ya, ki, bila, hele, yani, haydi, 
be, ba, bir, bi, ta, çe, na, heman, nasi, mesela, acaib, iyyet, 1t), ve, vah” edatları ayrı 


başlıklar halinde tanımlanarak örneklendirilmiştir. 


“Lahika” ve “tarihçe” başlığı altında Arapça ve Farsçanın Osmanlıcaya etkisi 


anlatılmıştır. 


“Tezkir ve tenis” başlığı altında kelimelerin nasıl eril ve dişil yapılacağı ve 


bunlara örnekler gösterilmiştir. 


27 kural hâlinde Arapça ve Farsçadaki dilbilgisi konuları aktarılmıştır. Bu 
bağlamda anlatılan konular; kelimelerin eril ve dişil yapımı, tamlama kurma kuralları, 
ism-i fail, ism-i meful, ism-i mekan, ism-i zaman, ism-i âlet, ism-i tasgir, ism-i mensub, 
mübalağa-i ism-i fail, ism-i tafdil, sıfat-ı müşebbehe, Farsça, isim, ism-i (411, ism-i 


meful, sıfat-ı müşebbehe, hasıl-ı mastar ve edattır. 


Yazar, eserine Osmanlı Türkçesinin kökeni hakkında bilgiler vererek bir 
başlangıç yapmıştır. Bu bağlamda eserdeki konular, Arapça dilbilgisindeki başlıklar 


doğrultusunda bir eğilim gösterir. 
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Ahmet Rasim: ism-i mekön, ism-i mensub, ism-i álet gibi konuların Arapça 
dilbilgisinin konularından olduğunu, bu nedenle de Türkçe öğretimi için bir öneminin 
olmadığını ifade etmiştir. Ancak eserde, Arapça ve Farsça dilbilgisi konularına ağırlık 


verilmiştir. 


Eserde; dilin ve dilbilgisinin tanımı, Osmanlıcanın kökeni, sesli harfler, 8 
işaretleri, harekeler, söz, sözcük, sözcük türleri, ad, ad türleri, özel adların kökeni, cins 
adların kökeni, adların çoğul yapımı, yabancı adlar, özel adların çoğul yapımı, adın 
halleri, zincirleme ad tamlaması, adıl, adıl türleri, işaret ve sayı adları, sıfat, pekiştirme 
sıfatları, sıfat tamlamaları, Farsça ve Arapça adıllar, mastar, eylem, birleşik eylem, kip, 
yardımcı eylem, edat, edat örnekleri, Osmanlıcanın tarihi, Arapça ve Farsça ile ilgili 
olan konular anlatılmıştır. Dilimize yabancı dilden giren sözcüklerin listeleri ve fiil 
çekim tabloları verilmiştir. Eserin içeriğinde görüldüğü üzere bu eser bir şekil bilgisi 


mahiyetindedir. 


Eserde anlatılan konular ana başlıklarıyla ad, adil, eylem, sıfat ve edattır. 
Bunların arasında en ayrıntılı anlatılan konu, edattır. Edat başlığı altında 114 adet edat 
örneği ayrı başlıklar halinde incelenerek anlatım, örneklerle desteklenmiştir. Bu edatlar 


Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dildeki farklı örneklerden oluşur. 


Eserde birçok metin ve örnekle desteklenmiş alıştırmaların çokluğu dikkat 
çekmektedir. Bu alıştırmalar; şiir, tarihi metin, hikâye ve roman gibi edebi türlerden 
örnekler aktarılarak oluşturulmuştur. Dolayısıyla bu durum, öğrencilerin anlatılan 
konuları rahatlıkla öğrenmesi, öğrendiklerini pekiştirmesi açısından eserin amacına 


ulaşmasını sağlamıştır. 


Eseri, eğitim bilimleri açısından kısaca değerlendirecek olursak yazarın 
kullandığı öğretim yöntemi; anlatım, alıştırma, soru-cevap uygulaması tekniklerinden 
oluşur. Eserde maddelendirme yöntemiyle konuların anlatılması, öğrencilerin 
öğrenimini kolaylaştırmıştır. Her konu bitiminde verilen alıştırmalarla öğrencilerin 
öğrendiği konuları pekiştirmesi hedeflenmiştir. Ayrıca konu anlatılırken aralarda yer 
verilen uyarı, fayda, yeri gelmişken söylenen söz vb. başlıklarla öğrencinin dikkatinin 


üst seviyede tutulması sağlanmıştır. 
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Dizin kısmında dilbilgisi terimlerinin karşılıkları verilmiştir. Bu terimlerin 
sayısı 381"dir. Bunlardan 89'u edatla ilgili terimlerdir. Bu da eserde edatlara ağırlık 
verildiğini gösterir. Bu durum, eski dilbilgisi anlayışımızdan kaynaklanır. Çünkü 
Arapça ve Farsçada isim çekim ekleri de edat olarak değerlendirilir. Edatlarla ilgili olan 
bu terimler, dilbilgisi terimleri sözlüklerine katkı sağlayarak araştırmacılara yardımcı 


olabilir. 


Eserin farklı yer ve zamanlarda ilkokul, ortaokul ve liselerde anlatılmak üzere 
üç farklı düzeyde yazılmış 19 adet baskısı tespit edilmiştir. Ahmet Rasim'in çalışmanın 
başında bahsedildiği gibi “Yeni Usul Muallim-i Sarf” adlı eseri dışında farklı 
düzeylerde yazdığı ve bu düzeylere göre aşamalı olarak yayımladığı dilbilgisi kitapları 
mevcuttur. Bu durum, Rasimin dilbilgisi konusuna büyük ölçüde Oo hassasiyet 
gösterdiğini ve önem verdiğini gösterir. Nihai amacı da mevcut dilbilgisi kurallarına 
yenilerini eklemek ve bu konuyla ilgilenen hem öğrenci hem de öğretmenlerin konu 


hakkındaki bilgilerini derinleştirmek ve ufuklarını genişletmektir. 


EKLER 
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Masadir-1 sakile 
Maşadır-ı ta“ciliyye 
Masdar 


Maşdar-ı aşli 
Maşdar-ı aşliyye 
Maşdar-ı hafif 
Maşdar-ı sakil 
Masdar-ı tahfifi 
Maşdar-ı tahfifiyye 
Maşadır-ı tahfifiyye 
Maşdar-ı te”kidi 
Maşadır 

Maşadır-ı mechüle 
Maşdariyyet 

Mazi 

Mazi-i nakli 


Mazi-i nakli şiğası 
Mazi-i nakli-i şarti 
Mazi-i şiğa 

Mazi-i şühüdi 
Mazi-i şühüdi şiğası 
Mazi-i şühüdi-i şarti 
Mechül 


Medd 
Mef"ül 


Mef"ülün “anh 
Mef"ülün bih 


Mef ūlün fih 
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: Osmanlıca 15, 18, 20, 33, 38, 55, 69, 79, 
115, 116, 121, 122, 229, 232, 238, 239 
: Türkçe 33 


: Gövde 121, 122, 123, 125, 126, 127, 128, 
129, 130, 141, 148, 160, 161, 163 
: Etken fiil 123, 127, 139 
: Belirli nesne 52 
: İsim-fiiller 34 
: Birleşik mastarlar 124 
: Ağır mastarlar 184 
: Tezlik anlamı içeren mastarlar 126 
: İsim-fiil 30, 33, 117, 118, 120, 121, 122, 
123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 
137, 139, 140, 141, 147, 148, 149, 158, 
177, 183, 189, 193, 206, 207, 226, 234, 
235, 236, 245 
: Asıl mastar 117 
: Asıl mastar 118 
: İnce ünlülü isimfiil 117, 144 
: Kalın ünlülü isimfill 117 
: Hafifletilmiş mastar 118, 122, 189 
: Hafifletilmiş mastar 118 
: Hafifletilmiş mastarlar 119, 120 
: Pekiştirme mastarı 120, 122 
: Mastarlar 34 
: Edilgen mastarlar 122 
: Oluş ifadesi taşıyan mastar 225, 237 
: Geçmiş zaman 133 
: Öğrenilen geçmiş zaman 113, 133, 134, 
146, 152, 159, 187, 201 
: Öğrenilen geçmiş zaman kipi 146 
: Öğrenilen geçmiş zamanın şartı 157 
: Geçmiş zaman kipi 158, 185 
: Görülen geçmiş zaman 133, 134, 145, 
152, 159, 161, 163, 164, 191 
: Görülen geçmiş zaman kipi 114, 145 
: Görülen geçmiş zamanın şartı 157 
: Edilgen fiil 58, 122, 123, 127, 128, 
139, 140, 141, 235 
: Uzatma 21, 23 
: Tümleç 24, 51, 52, 53, 55, 56, 62, 97, 101, 
122, 123, 130, 136, 137, 139, 164, 167, 237 
: Ayrılma hali 50, 54, 55, 69, 73, 118, 166 
: Yükleme hali 46, 50, 51, 52, 57, 69, 73, 
100, 112, 118, 122, 137, 162, 165 
: Bulunma hâli 50, 54, 55, 69, 73, 118 


Mef"ülün ileyh 


Mef ülün leh 
Mef ülün ma'a 
Mef ülün minh 
Mef'ülün sarih 
Menfi 

Merci* 

Mevsüf 


Muhatab 
Mukarebe 
Mutâva' at 
Mu'terize 
Muzaf 


Muzafun ileyh 


Muzari* 

Muzari- -i şarti 
Muzari" sigasi 
Mübalaga edâtı 
Mübalağa-i ism-i fa' il 
Mübhemat 
Mübteda 

Mücerred 
Mü'ennes 
Mü'ennes-i hakiki 
Mü”ennes-i lafziyye 


Mü'ennes-i sema"i 
Müfred 


Müfred-i ğã’ib 
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: Yönelme hali 46, 50, 52, 53, 57, 69, 73, 
100, 112, 118, 122, 137, 140, 167, 168, 
218, 221 
: -den hâli 55 
: -le, ile hali 55 
: Ayrılma hali 55 
: Belirtili nesne 52 
: Olumsuz 120, 125, 139, 155, 212 
: Zamirin yerini tutan isim 101, 102 
: Tamlanan 80, 91, 92, 94, 95, 96, 110, 111, 
130, 202, 208, 232, 233, 234, 238, 244, 
245 
: İkinci şahıs 58, 99, 101, 106, 107, 108, 
109, 119, 132, 142, 179 
: Yaklaşma (fiili) 158 
: Dönüşlü çatı 141, 163, 236 
: Köşeli parantez 23, 29, 63 
: Tamlanan 56, 57, 58, 59, 103, 104, 
106,112, 122, 123, 230, 239, 242, 245 
: Tamlayan 56, 57, 58, 59, 60, 69, 100, 101, 
103, 104, 105, 106, 107, 109, 111, 118, 
122, 242, 245 
: Geniş zaman 113, 134, 147, 149, 159, 160, 
161, 187 
: Geniş zamanın şartı 158 
: Geniş zaman kipi 113, 134, 148 
: Abartma edatı 187 
: Pekiştirilmiş etken anlamlı mastar 128, 
239 
: Belirsizlik zamirleri ve sıfatları 30, 61, 65, 
67, 72, 74, 75, 109, 179 
: Özne 24, 58, 100, 101, 103, 104, 118, 162, 
202, 244 
: Yalın hal 50, 51, 57, 69, 100, 101, 103, 
117, 118, 237 
: Dişilik 40, 41, 42, 94, 95, 115, 230, 231, 
232, 233, 234 
: Gerçek dişilik 41, 230 
: Kuralsız dişilik 41, 230 
: Kuralsız dişilik 42, 231 

: Teklik 42, 43, 44, 73, 94, 103, 105, 111, 

113, 115, 116, 119, 132, 141, 142, 212, 

226, 234, 240 
: Teklik üçüncü kişi 104, 112, 114, 115, 
132, 143, 144, 145, 146, 147, 149, 158, 
162, 163, 187, 200 


Müfred-i muhatab 
Müfred-i mütekellim 


Mürekkeb 
Mürekkeb fi" iller 
Mürekkeb maşdar 
Mürekkeb şiğa 
Müsbet 
Müstakbel 
Müstakbel-i şarti 
Müşârün-ileyh 
Müte' addi 


Mütekellim 


Müzekker 
Müzekker-i hakiki 
-N- 

Nahv 


Nahviyye 
Na”ib-i fa'il 
Nehy edatı 
Nehy-i ga'ib 
Nehy-i hazir 
Nekre 
Nokta 


Noktalı virgül 


.Ö- 
Ötre 


-R- 
Rivayet-i fi‘ l-i iltizami 
Rivayet-i fi‘ l-i vücübi 
Rivayet-i hal 

Rivayet-i mazi-i nakli 
Rivayet-i mazi-i şühüdi sigasi 
Rivayet-i muzari* 

Rivayet-i müstakbel 
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: Teklik ikinci kişi 104, 112, 114, 132, 143, 
144, 145, 146, 200 

: Teklik birinci kişi 104, 109, 112,114, 132, 
143, 144, 145, 146, 200 

: Birleşik 72 

: Birleşik fiiller 152 

: Birleşik mastar 125 

: Birleşik kip 152 


: Olumlu 139 


: Gelecek zaman 147, 161 

: Gelecek zamanın şartı 157 

: İşaret edilen 47, 73, 74, 78, 116 

: Geçişli eylem, ettirgen fiil 135, 136, 
137, 138, 235, 236 

: Birinci kişi 29, 98, 101, 106, 107, 108, 
119, 131, 132, 133, 142, 143, 146, 162, 
179 

: Erillik 40, 41, 44, 94, 230, 231, 232 

: Gerçek erillik 41 


: Söz dizimi, cümle bilgisi 16, 17, 18, 102, 
103, 104 

: Söz dizimi ile ilgili 15, 18 

: Sözde özne 24, 139 

: Olumsuzluk edatı 210 

: Üçüncü kişi olumsuz emir 142, 208 

: İkinci kişi olumsuz emir 142 

: Belirsiz isim 51, 52, 58 

: Cümlenin sonuna konulan işaret 23, 24, 
27 

:Cümlenin bazı kisimlarini ayırmaya 
yarayan işaret 23, 24, 26, 27 


: Üzerine geldiği harfi yuvarlak ünlülü 
okutan işaret 21, 23, 38, 44, 45, 81, 86, 226, 
227 


: İstek fiilinin riváyeti 155 

: Gereklilik fiilinin rivayeti 155 

: Şimdiki zamanın rivayeti 155 

: Öğrenilen geçmiş zamanın riváyeti 155 

: Görülen geçmiş zamanın rivayet kipi 155 
: Geniş zamanın riváyeti 156 

: Gelecek zamanın rivâyeti 156 


-S- 
Sakil 


Sakin 


Şarf 


Şarf-ı “Osmani 
Sarfiyye 
Sema"i 

Şıfat 


Şıfat-ı kıyâsiyye 
Şıfât-ı semâ'iyye 


Şıfat-ı tafdiliyye 
Şıfat-ı te”kidiyye 
Şıla 
Siga 


182-1 6 
Siğa-i ibtida 6 
Siğa-i intiha”iyye 
Siğa-i mimiyye 
Şiğa-i mutava" at 
Siğa-i nakliyye 
Siğa-i rabtiyye 
Şiğa-i sıla 

Şiğa-i şartiyye 
Şiğa-i ta" kibiyye 
Siğa-i tevkitiyye 
Sülasi mücerred 
-T- 

Ta‘ diye 

Tafdil 

Taşğir edat 
Te”kidi 

Te”kid-i nefy edatı 
Te”nis 
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: Kalın ünlülü 36, 37, 86, 87, 119, 125, 129, 
139, 142, 144, 145, 161, 163, 164, 186, 
206 

: Ünsüz 23, 38, 45, 79, 118, 121, 128, 135, 
143, 147, 160, 161, 163, 187 

: Dilbilgisi 15, 16, 17, 19, 30, 32, 43, 61, 
64, 66, 68, 72, 74, 102, 113, 118, 119, 161, 
192 

: Osmanlıca dilbilgisi 15, 19, 230 

: Dilbilgisi ile ilgili 15, 18 

: Kuralsız 41, 122, 128, 129, 138, 230, 232 
: Ön ad 30, 33, 37, 38, 56, 80, 81, 82, 83, 
84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 94, 95, 
96, 97, 110, 111, 120, 125, 126, 127, 129, 
138, 141, 143, 144, 146, 147, 149, 164, 
187, 193, 202, 207, 208, 214, 232, 233, 
234, 237, 238, 243, 244, 245 

: Özel kurallar ile yapılan sıfat 81, 93, 103, 
187, 237, 243, 244 

: Özel bir kuralla yapılmayan, duyum yolu 
ile yapılan sıfat 81, 125 

: Üstünlük bildiren sıfat 191 

: Pekiştirme sifati 89 

: Zarf-fiil 164, 165, 166, 167 

: Kip 38, 44, 45, 119, 122, 124, 128, 130, 
134, 137, 138, 141, 143, 144, 145, 146, 
147, 152, 160, 161, 162, 238, 239 

: Bağlama ulacı 160 

: Başlangıç anlamı içeren kip 160, 162 

: Sona erme anlamı iceren kip 160, 161 

: İçinde mim harfi olan kip 122 

: Dönüşlü fiil 163 

: Öğrenilen geçmiş zaman kipi 203 

: Zarf-fiil 160 

: Sifat-fiil 163, 179, 191, 203 

: Şart kipi 152 

: Takip anlamı taşıyan kip 160, 161 

: Zaman anlamı taşıyan kip 160, 161 

: Üç harfli mastar 123, 235, 237 


: Bir eylemi geçişli hále getirme 136 

: Üstünlük 191 

: Küçültme edatı 186 

: Pekiştirme 118 

: Olumsuzluk pekiştiricisi 210 

: Bir sözcüğü dişi yapma 41, 232, 233 


Tenkit 
Tenvin 


Terkib 


Terkibat 

Terakib 

Terakib-i ismiyye 
Terakib-i vasfiyye 
Terkibat 

Terkib-i izafi 
Terkib-i tavsifi 
Terkib-i vasfiyye 
Tesniye 


Tetabu" -i izafet 
Teşdid 

Tezkir 

Tirnak 

-Ü- 

Üstün 


-V- 
Vaşf-ı terkib i 


Vasl 
Virgül 


Vücübi 

-Z- 

Zamaà'ir-i iZafiyye 
Zam3”ir-i nisbiyye 


Zama”ir-i şahşiyye 
Zamir 

Zamir-i izafi 
Zamir-i fi“ li 


Zamir-i mübhem 
Zamir-i nisbiyye 


390 


: Noktalama 23, 39 

: Sözcüğün sonunu “nun” harfi ile okumak 
41, 86, 230 

: Tamlama 47, 60, 68, 69, 70, 71, 80, 91, 
93, 94, 96, 97, 98, 110, 111, 144, 149, 152, 
162, 198, 199, 207, 213, 226, 228, 234, 
238, 243, 244, 245, 246 

: Tamlamalar 167, 233, 243, 246 

: Tamlamalar 26, 91, 168 

: İsim tamlamaları 244 

: Sıfat tamlamaları 33, 92, 99 

: Tamlamalar 68, 111 

: İsim tamlaması 58, 245 

: Sifat tamlaması 91, 92 

: Sifat tamlaması 33, 100, 101, 232 

: Sözcüğün sonuna “an” ya da “eyn” 
getirilerek yapılan sözcük 44, 116 

: Zincirleme isim tamlaması 60, 61 

: Bir harfi şeddeli okutturan işaret 23 

: Bir sözcüğü eril yapma 41, 232 

: Tirnak işareti 23, 28 

: Üzerine geldiği harfi “a” veya “e” okutan 
işaret 21, 23, 38, 45, 81, 121, 122, 147, 148, 
226 


: Birleşik sifat 92, 96, 97, 100, 101, 244, 
245 

: Bağlama 23, 29, 157 

: Cümleyi oluşturan unsurları birbirinden 
ayırmayı sağlayan işaret 23, 24, 25, 26, 27, 
228 

: Gereklilik 159, 160 


: İyelik zamirleri 108, 109, 120 

: Zamir kökenli kişi ekleri 109, 113, 143, 
144 

: Şahıs zamirleri 101, 103, 106, 108, 109 
: İsmin yerini tutan sözcük 30, 51, 98, 99, 
100, 101, 102, 103, 106, 107, 114, 115, 
120, 179, 200, 243, 244 

: İyelik zamiri 56, 103, 104, 105, 106, 107, 
108, 109, 119, 120, 163, 174 

: İyelik eki kökenli kişi ekleri 114, 145 

: Belgisiz zamir 102 

: Zamir kökenli kişi ekleri 112, 113, 146, 
147 


39] 


Zamir-i şahşi : Kişi zamiri 179 
Zamir-i vaşfiyye : Aitlik eki 111, 113 
Zarf-ı mekan : Mekân bildiren zarf 190 


Zarf-1 zamân : Zaman bildiren zarf 190, 194, 196 





